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Moayas koabl: AK-2

Moayas aTaybl: AKNapaTThiK-
KOMMYHUKAIHSUTBIK

IIon araysl: YKacaHbI HHTEIUICKT
Herizaepi

IIpepexBusuTTep:
[ocTpexBU3NTTEP:

MakcaTtnl: "Kacanabl
WHTEIUIEKT Heriznepi”
CTYJCHTTEpIe JKacaHIbl
WHTEJUIEKTTIH HETI3T1
TY)KBIPBIMIaMaJIapbIH, 9IiCTEP]
MEH KOCBhIMILIATIAPbIH YCHIHY
0OJIBII TaObLIA b

Kpickama cunatramacshl: [Ton
JKACaHJIbl UHTEIJICKT KYHECIHIH
TEOPHUSIIBIK HET13/1epiH
TEPEHIECTCOKBITY apKbLIbI
CTYACHTTEPAIH aKnapaTThIK-
KOMMYyHHUKAIHSIIBIK
KY3BIPETTLIIK JIeHr eHiH
apTTBIPYFa,3USITKEPITIK
KyHenepai KypyIblHXaHa
3aMaHayd TEXHOJOTHsIapbIH
MEHTepyTe KOHE aIbIHFaH
OlmiMaep MEH JaFabLIapIIbI
MpaKTUKaaa KOJIJaHyFa
apHaJFaH.

OKy HaTHKeci: ATaM MaITMHAIBIK

e3apa iC-KUMBLT acIeKTUIepiH
YKOHE aJJaMHBIH
naiadaHyblHa apHaJFaH
MHTEPAKTHUBTI  KOMITBIOTEPIIIK
Ky#enep MeH HQPITBIK
AIEKTPOHBIK KYPBUIFbLIAP/IBI
azipiey, Oarajay jKoHE eHTI3y
omiCTepiH, COHMAi-aK OCBI
maiaanaHyIaplH opTYpIi

ACMeKTiNIepiH 3epTTey MaKCcaThIH/Ia

MEHTIepreH.

KubepHeTnkaibik, 3UATKEPIiK
POOOTOTEXHHUKAJIBIK, AKHAPATTHIK
KYHenepai, OHepKICINTIK jKaHe
3epTTey MaKCaTBIHIAFbI JKEIiiep
MEH KelleHAep/i Kypy KoHe
y)o0aJtay YIIiH aKnapaTThIK
KYHeNnepIaiH  apXUTeKTypachl
CcaJachbIHIAFBI OUTIMII KOJIOaHAa kL.
KanbinmracaTbin Ky3bIpeTTep:
’KacaHapl HHTEIIEKT 9JIiCTEPiH
KOJITaHa OTHIPBIN, TPAKTUKAIBIK
Macesenepi memy KabineTine
JeiliH Heri3ri yFeIMaap Typaibl
OLTIMJII KAJIBIITACTHIPAJIEI.

Koa moayas: UK-2

Hazsanue moxy.as:
HNudopmainoHHO-KOMMyHUKATHBHBIH
HazBanue qucuunamubl: OCHOBBI
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA
IpepexBusntoi: [locTpeKBU3UTHI:
Ieanb: "OCHOBBI HCKYCCTBEHHOT'O
MHTEJIEKTa" 3aKJII0YaeTCs B TOM,
LITO6I:.I npeaCTaBUTh CTYACHTaAM
OCHOBHBI€ KOHIIEIIIIUNU, METObI U
IMPUIO0XKCHUA UCKYCCTBECHHOT' O
HHTCIJICKTA.

Kpartkoe onucanue:

HucuunirHa HampaBiieHa Ha
N3Y4YCHUC OCHOBHLIX KOHICIIINUH,
METOJIOB U QJITOPUTMOB, JIEXKAIIUE B
OCHOBEC CO3JaHHM U IPUMCHCHHU A
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTA. B
paMKax 3TOro mpenMera CTyAeHThI
U3y4aT TEOPETHYECKHE OCHOBBI
MAaIIMHHOTO 00y4YeHMs, HEHPOHHBIX
cereil, anropuTMOB 00PaOOTKH
€CTCCTBCHHOI'O A3bIKA U
KOMITBIOTEpHOTO 3peHus. OHU TaKKe
MTO3HAKOMSATCS C STHYECKUMH,
COIIMAJIFHBIMHU U MTPaBOBBIMHU
ACIeKTaMH MPHIMEHEHUS
HCKyCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTA B
PasTUYHBIX cdepax >KU3HH.
PesyabTart o0ydenusi: JlucrumimHa
npeaHa3HaYeHa [UISIIOBBIIICHUS
YPOBHSIMH(POPMAIIHOHHO-
KOMMYHUKAIIHOHHON KOMITETEHITHH
(MKK) cTymeHToB mocpeacTBoM
YIITyOJIEHHOT'O N3Y9EHUS
TEOPETHYECKUX OCHOB CHCTEM
HACKYCCTBEHHOT'O WHTEIUIEKTA,
OCBOEHHS HOBBIX COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH MTOCTPOCHHUS
WHTEIUICKTYaJIbHBIX CHCTEM U
MIPUMEHEHUS TIOMYIEeHHBIX 3HAHUH 1
HaBBIKOB Ha IIPAKTHKE.
@opMupyeMbie KOMIIETEHIINHU:
®dopmupyer 3HaHUS 0a30BBIX
MIOHATUHN 70 CIIOCOOHOCTH pelaTh
MIPAKTHUYECKUE 3a/1a4H C
WCTIOJIH30BAHHEM METOI0B
MCKYCCTBEHHOT'O WHTEIUICKTA.

Code of module: IC-2

Name of module: Information
and communication

Name of discipline: Basics of
artificial intelligence
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The "Fundamentals
of Artificial Intelligence" is to
introduce students to the basic
concepts, methods and
applications of artificial
intelligence.

Brief description: The
discipline is aimed at studying
the basic concepts, methods and
algorithms that underlie the
creation and application of
artificial intelligence. As part of
this course, students will learn
the theoretical foundations of
machine learning, neural
networks, natural language
processing algorithms, and
computer vision. They will also
get acquainted with the ethical,
social and legal aspects of the
application of artificial
intelligence in various areas of
life.

Learning outcome: Owns
aspects of human- machine
interaction and methods for
developing,evaluating and
implementing interactive
computer systems and digital
electronic devices intended for
human use, as well as for
research intovarious aspects of
this use. Applies knowledge in
the field of information system
architecture tocreate and
design cybernetic, intelligent
robotic, informationsystems,
networks and complexes for
industrialand research
purposes.

Formed competencies: Builds
knowledge of basic concepts
up to the ability to solve
practical problems using
artificial intelligence methods




Moayas koasl: OI'-1

Monayas aTaysl: ONeyMeTTIK-
TYMaHHUTapPIIBIK

ITon aTaysl: DKOHOMUKA JKOHE
KOCIIKepIiK Heriznepi
IIpepexBusuTTep:
IocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyaeHTTEp1 Ka3ipri
KOFaM ©MIpiHiH 3KOHOMHKAJIBIK
npobieManapbIMeH TaHBICTBIPY,
SKOHOMUKAJIBIK Oiay bl
KaJIBIITACTBIPY JKOHE KOCIMKEPIIiK
caJlaChIH/IAFbl TEOPHUSIIBIK HETi3/1ep
MeH MPaKTUKANBIK JIaFIbuIap
cayiachlHia OLTIM aity.

Kpickama cunarramachi:
CryaeHnTTepae SKOHOMUKAHBIH
KYMBIC iCT€y 3aHJBUTBIKTAPEI
TypaJibl KeIIeH 1i TYCIHIKTep
KaJIBIITACTBIPYFa, KACITKEPITIK
KBI3METTIH SpTYpIIi callaiapbiHia
KOJITaHOAITBI KY3bIPETTUTIKTEP/I
JKOHE ICKepITiK OUTiM amyFa
OarpITTaNFaH, 63 OM3HECIH anry MeH
TaOBICTHI KYPri3y epeKIIeTiKTepiH
arassl.

OKBITY HITH:KeJIepi:

[ToH cTymeHT MIHACTTI TYpae
3epTTEYy HOTHXKECIHIE: OUTyl Kepek:
OKOHOMUKAIBIK JaMyIbIH Ka3ipri
TeHICHIMSIAPBI MEH TYPIIEpi;
OKOHOMHUKAHBI dJICYMETTIK
TYPIACHIIPY Macesenepi )KoHe OChl
poriecTi backapy;
KocinmkepirikTiH MoHI )KoHE OHBIH
OHIIPTIII KYIITEpIiH JaMyblHA
ey acepi;
YHBIMIACTHIPYIBIH HET13T1
epexenepi xKoHe HHHOBALIUSITBIK
MEHEDKMEHTTIH o/IicTepi;
Kacimopsiamap MeH yibIMIap bl
KYpY IPUHIUTIITEPI MEH o/icTepi.
Tycinyi Tuic:

Tayekennep xoHE KOCIKepIiK
MoMUIeNIepIiH Ma3MYHEI
Mesrepyi Taic:

dupMaHbIH KapKbUIBIK YKaFIaibIH
Oaranay oJicTepiH;

KK, XKIIC ecedi MeH calibIK
TOIEY/iH 9liICTEMECIH;
MHHOBAIMSITBIK KOCITKEPITIKTIH
TUIMAUTITIH aHBIKTAaY 9/IiCTEPIH.
Icreit anysr THic:

HapbikTars! 5KOHOMUKAJIBIK
CyOBEeKTiHIH XaFrqalblH Oaranay
XoHe 0oceKesecTiK
APTHIKIIBUIBIKTAPABI ATyFa JKoHE

Koa moayas: CI'-1

Haszpanme moayns: ConuanbHo-
T'yMAaHUTAPHBII

HazBanue quCHMIIMHBI:

OCHOBBI 3KOHOMUKH U
peANPUHAMATENBCTBA
IpepexBu3NTHI:

IMocTpekBU3UTHI:

Hean:

O3HaKoMJIEHHE CTYIEHTOB C
9KOHOMUYECKUMU MPOOJIEMaMH JKU3HU
COBPEMEHHOT O

o0recTBa, (popMHpPOBAHUE
9KOHOMHUYECKOTO MBILIICHHUS U
NoJTydeHre 3HaHUI B 00JIaCTH
TEOPETUIECKUX OCHOB U MPAKTHYECKUX
HaBBIKOB B chepe
peANPUHAMATEIBCTBA.

Kparkoe onucanue:
OpuentupoBaHa Ha (POPMUPOBAHHUE Y
CTY/ICHTOB KOMIUIEKCHOT'O
MIPE/ICTABIICHUSI O 3aKOHOMEPHOCTSX
(yHKIMOHUPOBAHUS

9KOHOMUKH, IOIYYCHUE JIETIOBOTO
00pa30BaHN, HAIPABIEHHOTO

Ha IpuoOpeTeHne NpUKIaIHbIX
KOMIIETEHIMH B pa3HbIX cepax
peANpPUHUMATETbCKON
JEATEIIbHOCTH, PAacKpbhlBaeT OCOOEHH
OCTH CO3JIaHUS U YCIIELIHOTO
BEleHUsI COOCTBEHHOIo OM3Heca.
Pe3yabTaThl 00yueHus:

B pe3ynprare n3ydeHus AUCHUIIIMHEL
CTYAEHT JIOJKEH:

3HaTh:

CoBpeMeHHbIE TEHACHIINH U
Pa3sHOBUAHOCTH SKOHOMHYECKOTO
pa3BUTHS;

[IpoGnembl conmansHOW KOHBEPCUHU
HKOHOMHKH U YIIPABJICHUS 3TUM
IIPOLIECCOM;

CyILIHOCTh NPEAIPUHUMATENBCTBA U
€ro peulamplee BIUIHNE HA Pa3BUTHE
MIPOU3BOJAUTEIIBHBIX CUIT;

OCHOBHBIE MOJIOKEHUS OpPTaHU3aLUH U
METO/IbI YIIPaBJICHUS
HOBOBBEJICHUSIMU;

[IpuHLMIBI K METOBI CO3AAHUS
NPENNPUATUN U OpraHU3aLUH.
YMers:

OneHuBaTh SKOHOMUYECKOE
MOJIO’KEHHE X03SCTBYIOIErO
cyObekTa Ha PbIHKE U BBIOMPATh
CTPaTEruio U TAKTUKY
HMHHOBAL[IOHHOTO TIOBEICHUS,
MTO3BOJISIONIETO MOTYYNUTh U COXPAHHUTD
KOHKYPEHTHBIE TPENMYIIECTBA;

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline:

Bases of economy and
entrepreneurship Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: To familiarize students
with the economic problems of
modern society, the formation of
economic thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description:

It is focused on the formation of
students' comprehensive
understanding of the laws of the
functioning of the economy,
obtaining business education
aimed at acquiring applied
competencies in various fields of
entrepreneurial activity, reveals
the features of creating and
successfully running their own
business.

Learning outcomes:

As a result of studying the
discipline, the student must:
Know:

Current trends and varieties of
economic development;
Problems of social conversion of
the economy and management of
this process;

The essence of entrepreneurship
and its decisive influence on the
development of productive
forces;

The main provisions of the
organization and methods of
innovation management;
Principles and methods of
creating enterprises and
organizations.

Be able to:

Assess the economic situation of
an economic entity in the market
and choose a strategy and tactics
of innovative behavior that allows
you to obtain and maintain
competitive advantages;

Model innovations, program
innovative business;

Determine the amount of
necessary investment, future




KoJAayFa MYMKIHAIK OepeTin
WHHOBAIIMSUTBIK MiHE3-KYJIBIK
CTPATETUACHI MEH TAKTHKACHIH
TaHJay;

Mogenb ik ”HHOBAIHSIIAP,
OaraapiaaMaibiK HHHOBAIUSIIBIK
Oou3Hec;

KaxeTTi MHBECTHIIUSIIAD KOJIEMIH,
OoJamak arbIMIAFbI IIBIFBIH AP b
AHBIKTAY, OJIAPJIbIH OTCIYIH,
MHHOBAIMSIIaP/IbIH QJICYMETTIK-
YKOHOMUKAJIBIK THIMILUTITT MEH
ToyeKeJiep KOJIeMiH ecenTey;
KanbmracaTblH KY3bIpeTTEp:
KacinkepmikTiH MoHI MeH peuti
TypaJibl OUTIMITI UTepi,
Kazakcranmarbl KoCIITKEPIIKTIH
JlaMy epeKIIeTiKTepiH TyciHe,
HaKThI JKar1ai1a o3 iCiH Kypy KoHe
JKYPIri3y AaFabUIapbiH KOJAaHA b,
OM3HECTIH HETI3T1 KepCeTKilTepiH
eCenTel anaasl: mainaa, e31HIiK
KYH, MaliJaJIblUIbIK, IIBIFBIHAAP,

MogenupoBaTh HOBOBBEACHHUS,
IPOrpaMMHUPOBATh HHHOBAIIMOHHBIH
OusHec;

OmnpenensiTe BETUUYUHY HEOOXOTUMBIX
KalUTaJOBIOKEHUH, Oy IyInx
TCKYIIHUX 3aTpaT, paCCUUTHIBATh UX
OKYTIaeMOCTb, COLIUATBHO-
9KOHOMHUYECKYIO 3 (HEKTHBHOCTH
HOBOBBCILCHI/Iﬁ 1 BCJIMYUHBI PUCKOB;
®opmupyeMble KOMIETEHIIUN:
Butaneer 3HaHHASAMU O CYLIHOCTHU U
PO MpeAnpruHUMAaTEIbLCTBA,
MIOHUMAET OCOOEHHOCTH Pa3BUTHUS
npeanpuHuMaTenscTBa B Kazaxcrane,
HNMECT NPUKIIAAHBIC HABBIKU 10
CO3JIAaHHIO U BEJICHUIO COOCTBEHHOTO
Ou3Heca B peajbHBIX YCIOBHIX; yMEET
pacCuUuThIBaTh OCHOBHBIC
IpEANPUHAMATEILCKUE TTOKA3aTEIN:
MPUOBLITH, CEOECTONMOCTb,
peHTa0ETBbHOCTD, H3ICPKKH,
IMPOU3BOAUTCIIBHOCTD.

current costs, calculate their
payback, the socio-economic
effectiveness of innovations and
the magnitude of risks;

Formed competencies:

Owns knowledge of the nature
and role of entrepreneurship,
understands the features of
entrepreneurship development in
Kazakhstan, has applied skills to
create and conduct its own
business in real conditions; can
calculate the main business
indicators: profit, cost,
profitability, costs, productivity.




Moayas koasr: ELLIT-5

Monayas araysi: Exinmi meren
T

Ion araysl:ExiHIi mieren TUTiHIA
KOMMYHHMKATHUBTIK TPEHUHT1
IpepexBusntrep: Exinmmi meren
T Bl

IMocTpexkBU3MTTEP: OHIIPICTIK
MeIaroruKaibIK ic ToKipuOe
Makcatsl: OKyIIbUIapAbIH
JIMHTBUCTUKAIBIK
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIriH
JAMBITY.

Krickarma cumnatraMacsr:
MopeHuerapaiblK epeKIeikTepii
€CKepe OTBIPBII, KapbIM-KaThIHAC
HETi3/IepiH KaJIbIITACThIPAIbI,
aybI3IlIa J)XoHE BepOalibl eMec
KapbIM-KaTHIHACTBIH KAaJIThI
TEOPHSIIBIK HEeri31epiMeH, COHIai-
aK opTYpJIi MOJICHUETTEP
OKUIJIEPIHIH ©3apa opeKeTTeCyiH e
TYBIHJIAHTBIH JIEYMETTIK-
TICUXOJIOTHSITBIK TIpoOIeMaapMeH
JKOHE JKEHY JKOJIapbIMEH
TaHBICAJIBL.

OKBITY HOTHIKEIIEpi:
MonenuerapalblK epeKIeTiKTepal
€cKepe OTBIPBII, KapbIM-KaThIHAC
HETi371epiH KaJIBIITaCTRIPAIBI,
aypI3Ia KoHE BepOaIbl eMec
KapbIM-KaTHIHACTBIH KAJIThI
TEOPUSUTBIK HETi371epiMEH, COH/Tai-
aK opTYpJIi MOICHUETTED
OKIIIepiHiH ©3apa opeKeTTecyiHie
TYBIHAAUTHIH QJI€YMETTIK-
MICUXOJIOTUSUTBIK TpodiieManapMeH
JKOHE JKEHY JKONIaphIMEH
TaHbICATIBI.

KansmracaTblH Ky3bIpeTTep:
KoMMyHUKaTUBTI JaFapuIapIpl,
COHaif-aK 0acKka aNeyMeTTiK
MOJICHUETTIH oeM OeiftHeciH
TepeHipeK TYCiHY/li, MOJICHHETTED
apachIHAaFbl YKCACTBIKTAp MCH
alBIPMAIIBUTBIKTAPABI Kope 0Lty i
JKOHE OJIAP]IbI MOJICHUETAPATBIK
KapbIM-KaThIHAC KOHTEKCTIH/IE
KOJIJIAHY bl KAJIBINTACTHIPAJIbI.

Kon moxyasi: BUSI-5

Haszpanue moayJis: Bropoi
WHOCTPaHHBIN S3bIK

HazBanue quCHMIIMHBI:
KoMMyHHKaTUBHBIH TPEHUHT BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIpepexBu3uTei: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
IMocTpekBU3UTHI: TPOM3BOCTBEHHAS
(nemarornyeckas) MpakTUKa

Ilens: PaszButHe sI3BIKOBOM
KOMMYHUKAaTUBHOH KOMIIETCHIIUU
CTY/ICHTOB.

Kpatkoe ommcanue: ®opmupyet
OCHOBBI OOIIEHUS C y4ETOM
MEXKKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
3HaKOMHT C OOIIETEOPETHYECKIMH
OCHOBaMH BepOabHOTO U
HeBepOaIbHOr0 OOIIEHMS, a TAKXKe C
COIHAIIEHO-TICUXOJIOT' Y €CKHMU
npoOJieMaMu U Ty TSIMU TIPEOIONICHUS,
BO3HHKAIONVMH TPH B3aUMOJICHCTBUH
npe/ICTaBUTENEH Pa3HBIX KYJIBTYP.
Pesynbrater oOydeHus:

PeannzoBath KOMMyHUKATHBHEIC
HaMEpEHUs B Pa3IMYHbIX CUTYaLMAX
YCTHOTO U TUCHbMEHHOT'0 O0IIEHUS,
ayJIMpOBAHUS U YTCHUS; JIOTUYHO U
II0CJIEZ0BATEIbHO BHICKA3bIBAThCS Ha
BTOPOM HHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
UCIIOJIb3Ys 3HAHUS TPaMMAaTUKY,
JIEKCUKU CTUIMCTUKY, (OHETUKU
dopmupyemMble KOMIIETEHIIUH:
dopmMupyeT KOMMYHUKATHBHbIE
yMeHH4, a Takke Ooree yrimyOieHHoe
OCMBICJIEHIE KaPTUHBI MUPa HHON
COLIMOKYJIBTYPBI, YMEHHE BUAETD
CXOJCTBO M Pa3jIndus MEXIY
KyJIBTYpaM{ U IPUMEHEHUE UX B
KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOTO OOIIECHHS.

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:
Communicative training of the
second foreign language
Prerequisites - Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
pedagogical practice

Purpose: Development of
linguistic communicative
competence of students.

Brief description: Forms the basis
of communication, taking into
account cross-cultural
characteristics, introduces the
general theoretical foundations of
verbal and non-verbal
communication, as well as socio-
psychological problems and ways
of overcoming that arise when
representatives of different
cultures interact.

Learning outcomes:

Realise communicative intentions
in various situations of oral and
written communication, listening
and reading; express themselves
logically and coherently in a
second foreign language, using
knowledge of grammar,
vocabulary, stylistics, phonetics.

Formed competencies: It forms
communication skills, as well as a
more in-depth understanding of
the worldview of another
sociocultural, the ability to see
similarities and differences
between cultures and their
application in the context of
intercultural communication.

Moayasb koabl: Ol'-1
Moayasb ataybl: OneyMeTTiK-
TYMaHHUTapIIbIK

IIan aTaysbl: DKonorus xoHe
TIpIIUTIK Kayinci3airi Herizaepi
IIpepexBu3nTTep:
IHocTpexBu3nTTeEp:
MakcaThbl: YKOJIOTHSUIBIK

Koa moayas: CI'-1

Haszpanme moayns: ConuaibHo-
T'yMaHUTAPHBII

Ha3zpanue qucUMIIMHBI: DKOJIOTHUS U
OCHOBBI 0€30I1aCHOCTH
KHU3HEIEATEEHOCTH

IIpepekBU3UTHI: -

ITocTpeKBU3UTHI: -

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course)
Ecology and life safety basics
Prerequisites: Postrequisites:




MpoLecTepAl Talayra,
AHTPOMOT€HIIK KbI3METTiH
QNIEYMETTiK-3KOJIOT HSJIBIK
calAapblH, TOTEHIIIE )KaFaainapaa
KOpray ojiicTepi MeH
TEXHOJIOTUsIIApBIH Oaranayra
MYMKIHZIK OepeTiH DKOIOTHs KoHEe
TIPIIUTIK Kayilci3airi Herizaepi
OoiibIHIIA OLTIM KaJIBIITACTHIPY.
Kpickama cunarramachi:
Buocdepa Typans! iniMHIH
HeTi3JiepiH, aHTPOIOTeHIIK
(hakTopap/bIH OHBIH
KOMITOHEHTTEpiHE )KoHE Ka3ipri
9KOJIOTHSIIBIK TIpo0ieManapra acep
€Ty KYpBUILIMJapbl MEH
MeXaHU3MJIEPiH; )KaFbIMCHI3
(dakropnapaaH Kopray, TaOuFH
YKOHE TEXHOTEHJIIK CHITATTaFbI
TOTEHIIIE YKaFJaiIapbIH aibIH
ay YKoHE JKOI0, COHJIal-aK Ka3ipri
3aMaHFbl 3aKbIMJIAY KYpaJIapbiH
KOJIIaHy MaceJIeepiH 3epTTEeHIi.
OKBITY HITHIKeEJIEpi:

Harnbinap:

9KOJIOTHSUIBIK (haKTOpIIap/AbIH aJaM
JIeHCayJIBIFBIHA dCcepiH Oaraay;
TIPIIUTIK KAYITICI3IITiH apTTBIPY
JKOHIHJIET] ic-Tapaap sl
JKocIapIiay KoHe XKy3ere achIpy
YIIIH 3KOJIOTUSITBIK TTPOIIECTEPII
ookay;

araTTap/IbIH, anaTTapIbIH, TyJIei
3I3aanapablH BIKTUMAJ CAIIaPhIH
€CKEpe OTBIPHIT, KOJIaChI3
SKOJIOTHSUTBIK JKOHE TOTEHIIIE
JKaraaimapaa menrimMaep
KaObLIIAY.

Kanbinracarbld Ky3bIpeTTep:
KOpIIIaFaH OpTara Tepic acepi
azaiTy, Kayilnci3MiKTi KaMTaMach3
eTy JKoHE ©3iHIH Kocion
KBI3METiH/Ie eHOeK JKaFnainapbiH
YKaKcapTy YIIiH OUTiMAl KoniaHyFa
naiteH 6oy,

IKOJIOTHSUTBIK (haKTOpIIapabl eckepe
OTBIPHIIL, KAyiIci3 eMip cypy
YKaFaiiapblH caKTay TOCUIIepiH
TaHJay MYMKIH/IT1.

Heas: chopmupoBats 3HaHUS 10
OCHOBaM JKOJIOTUH U 0€30MacHOCTH
KU3HECATEIbHOCTH, TO3BOJIAIOLIHE
aHAJU3UPOBATH IKOJIOTHUECKHE
MPOLIECCHI, OLIEHUBATH COL[UAIIBHO-
3KOJIOTMYECKUE MOCTEACTBUA
aHTpOHOFeHHOﬁ JACATCIBbHOCTH,
METOAbI U TEXHOJOI'MH 3allIUTHI B
YPE3BbIYAWHBIX CUTyaLUsX.
Kpartkoe onucanue:

Wzyuaer ocHOBHI yueHust 0 6nocdepe,
CTPYKTYPbI U MEXaHU3MbI BO3JIEUCTBUS
AHTPOIIOTeHHBIX (PAKTOPOB Ha ee
KOMITIOHEHTBI U COBPEMCHHBIC
9KOJIOTHYECKHE TIPOOJIEMBI; BOITPOCHI
3aIUTHI OT HETaTUBHBIX (DAaKTOPOB,
NPEAYNPEXKAECHNUA U JIMKBUIALHA
MOCJIEICTBUN YpE3BhIYANHBIX
CUTYalUil IPUPOJHOIrO U
TEXHOT€HHOT'0 XapaKTepa, a TaK e
IMPUMCHECHUS COBPEMCHHBIX CPEICTB
MOPaYKEHUS.

PesyabTaThl 00yyeHuU:

Ymenus:

OLIEHUBATh BO3ACHCTBUS
JKOJIOTHIECKUX (PaKTOpOB Ha
COCTOSIHHE 3[TOPOBBSI UEIIOBEKA;
MIPOTHO3UPOBATH DKOIOTUYECKHIE
MIPOIIECCHI TSl TUTAHUPOBAHUS U
OCYIIIECTBIICHUS MEpPONPUATHII 110
TTOBBITIIEHUIO OE30TaCHOCTH
JKU3HEIEATENbHOCTH;

MIPUHUMATH PEIICHUS B
HEONMArONpPUATHBIX IKOJOTHUECKUX U
YPE3BBIYAWHBIX CUTYAIUIX C YIETOM
BO3MOXKHBIX TTOCJIEICTBUN aBapuil,
KaTacTpod, CTUXUHHBIX OCICTBHIA.
®opMupyeMble KOMIETEHIINHU:
TOTOBHOCTH MIPUMEHSITH 3HAHUS IS
MUHHMHA3AIIUN HETaTUBHOTO
BO3CHCTBHUS Ha OKPYXKAIOMIYIO CPEAy,
obecriedeHus 0€30IMaCHOCTH U
YIIY4ILIEHUS YCIOBUM Tpylla B CBOEH
poecCOoHaTBHON AEATENbHOCTH;
CIOCOOHOCTH OCYIIECTBIIATH BEIOOD
CIIoco00B MOIEpKaHUs 0E30ITaCHBIX
YCIIOBU JKU3HEACATEIBHOCTH C
YYETOM DKOIIOTUIECKHX (DaKTOPOB.

Purpose: to form knowledge on
the basics of ecology and life
safety, allowing to analyze
environmental processes, assess
the socio-ecological
consequences of anthropogenic
activities, methods and
technologies of protection in
emergency situations.

Brief description: Studies the
basics of the doctrine of the
biosphere, the structures and
mechanisms of the impact of
anthropogenic factors on its
components and modern
environmental problems; issues
of protection from negative
factors, prevention and
elimination of consequences of
natural and man-made
emergencies, as well as the use of
modern means of destruction.
Learning outcomes: Skills:

to assess the impact of
environmental factors on human
health;

predict environmental processes
for planning and implementing
measures to improve life safety;
to make decisions in adverse
environmental and emergency
situations, taking into account the
possible consequences of
accidents, catastrophes, natural
disasters.

Formed competencies:
willingness to apply knowledge to
minimize the negative impact on
the environment, ensure safety
and improve working conditions
in their professional activities;
the ability to choose ways to
maintain safe living conditions,
taking into account environmental
factors.

Moayasb koabl: Ol'-1
Moayasb ataybl: OneyMeTTiK-
TYMaHHUTapIIbIK

ITon araysr: Kykbik Heriznepi
oHe cbl0aiiac >KeMKOPJIBIKKA
Kapchl MOJICHUET
IIpepexBu3nTTep:
IHocTpexBHU3NTTEP:

Koa moayas: CI'-1

Haszpanme moayns: ConuaibHo-
T'yMaHUTAPHBII

HazBanue quCHMIIMHBI:

OcCHOBBI TIpaBa U AHTUKOPPYIIIUOHHAS
KyJIBTYpa

IpepexkBU3UTHI:

ITocTpeKBU3UTHI:

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Basics of
law and anti-corruption culture
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The aim is to
familiarize students with the main




MakcaTtel: Makcatsl - OUTIM
ANyIIBUTAPAbl KYKBIKTBIH HET13T1
cayiajapbl MEH HHCTUTYTTapBbI,
chI0ailiiac >KeMKOPJIBIKKA KapChl
MOJICHUCTTIH Heri3epi, COHIali-aK
MEMJICKET TIeH KYKBIKTBIH Maiia
0oy, 1aMy KOHE KBI3MET €Ty
3aHJIBUTBIKTAPBIMEH TAHBICTHIPY
Kpickama cunarramacol: Kypc
chI0aiiyIac JKeMKOPJIBIKKA KapChl
MOJICHUCTTIH JIaFIbLIAPBIH KOHE
MEMJICKET TICH KOFaMJIaFbl
KYKBIKTBIH HETI3T1 (yHKIUSIIAPHI,
OHBIH KYKBIKTBIK MEMJICKETTIH,
a3aMaTThIK KOFAMHBIH JJaMYbIHA
acepi TypaJibl TEOPHSUIBIK OLTIMHIH
JKOFaphl JICHTeiiH
KaJIBIITACTHIPAIBL.

OKBITY HITHIKeEJIEpi:

MemiiekeT TieH KYKBIKTBIH 63apa ic-
KUMBUIBIHBIH, HETI3r1
3aHJIBUIBIKTAPBIH KOJIaHAIbI;
Cribaiinac ®eMKOPIIBIKKA KapChl
MOJICHUET MEeH KYKBIKTHIH HETI3T1
TEOPHSIIBIK YFBIMIaPEl MEH
KaTeropusiapbl Typasibl OiTiMIe ue
Ooaapl;

KyHnnemikTi kaciOn MiHIeTTEp/I1
IIeNTy YIIiH chrbaiac
KEMKOPJIBIKKA KapChl MOJICHUETKE
HETI3]IeNTeH YChIHBICTAP/IbI TYPHIC
KOJIJIaHA]Ib;

KYKBIKTBIK MOJICHHETTIH TAMYBI
MEH YMBIC iCTey 3aHIBUIBLIKTAPBIH
aHbIKTay yiniH Kasakcran
Pecny0nuKachbIiHBIH KYKBIK
TEOpUSICH MEH ChIOaimac
KEMKOPJIBIKKA KapChl 3aHHAMACHIHA
TaNnay XKyprise ajJaibl.
Kanbinracarbid Ky3bIpeTTep:
O3ziHiy Oonmamak KociOiHiH epeKe
MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHE1, KociOn
KYKBIKTBIK CAHAHBIH KETKUTIKTI
JIeHreline nue 0oJaapl;

JlaMbIFaH KYKBIKTBIK CaHa,
KYKBIKTBIK OMJIay )KOHE KYKBIKTBIK
MOJIICHHUET HETI31HAE KAcion
KBI3METTI JKy3ere acoipa Oiny.

Iean: Ilens- o3HaKoMIIEHUE
00y4aroNMxcsi ¢ OCHOBHBIMHU
OTpacisiMU ¥ HHCTUTYTaMH TpaBa,
OCHOBaMH aHTHKOPPYMIHOHHOM
KYJBTYPBI, a TAKKe
3aKOHOMEPHOCTSIMU BOZHUKHOBEHMUS,
pa3BuTHS U PYHKIIMOHUPOBAHUSI
rocyAapcTBa U Mpasa.

Kpartkoe onucanue:

Kypc dpopmupyer HaBbikn
AHTUKOPPYNIIMOHHOW KyJIbTYpPHI U
BBICOKHI YPOBEHb TEOPETUIECKIX
3HaHUI 00 OCHOBHBIX (DYHKIIMSIX MpaBa
B TOCYZIapCTBE U OOIIECTBE, €TI0
BJIMSIHUSI HA Pa3BUTHE TIPABOBOTO
rOCYAapcTBa, TPaXKAaHCKOTO
o0111ecTBa.

PesyabTathl 00yyeHus:

IIpuMeHsTHE OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH B3aUMO/ICHCTBUS
rOCy/ZIapCcTBa W MpaBa;

O0nazaTh 3HAHUSIMU O 0A30BBIX
TEOPETUIECKUX TOHATHSIX H
KaTErOpHSIX aHTUKOPPYIIIHOHHOM
KyJIbTYpHI U TIPaBa;

[IpaBuabHO NPUMEHATH OOOCHOBAHHBIE
PEKOMEH Jallu aHTUKOPPYILIMOHHOM
KyJIbTYpE AJIs1 peLleHHUs IIOBCEIHEBHBIX
podeCCHOHANBHBIX 3a/aY;
[IpoBoauTh aHAIM3 TEOPUHU IIpaBa U
AHTUKOPPYNLIUOHHOTO
3aKoHozaTenscTBa PecyOmuku
Kasaxcran mis BeIsSIBICHUS
3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHUS U
(yHKLNOHUPOBAHUS IPAaBOBOH
KYJIBTYPBI.

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
Oco3Haér cnenuanbHy0 3Ha4UMOCTb
cBoel Oymymieii mpodeccun, odaamaer
JOCTaTOYHBIM YPOBHEM
podecCHOHANTBHOTO IPAaBOCO3HAHUS;
Crioco0eH OCyIecTBISTh
podecCHOHANBHYIO NeATEbHOCTD Ha
OCHOBE Pa3BUTOr0 IPAaBOCO3HAHMUS,
IIPaBOBOI'0 MBIIUICHUSI U TIPAaBOBON
KYJIbTYPBIL.

branches and institutions of law,
the basics of an anti-corruption
culture, as well as the laws of the
emergence, development and
functioning of the state and law.
Brief description: The course
forms the skills of an anti-
corruption culture and a high
level of theoretical knowledge
about the main functions of law in
the state and society, its impact
on the development of law-
based state, civil society.
Learning outcomes:

Apply the basic laws of
interaction between the state and
law;

Have knowledge of the basic
theoretical concepts and
categories of anti-corruption
culture and law;

Correctly apply sound
recommendations to the anti-
corruption culture to solve every
day professional tasks;

To analyze the theory of law and
anti-corruption legislation of the
Republic of Kazakhstan to
identify patterns of development
and functioning of legal culture.
Formed competencies:

Is aware of the special importance
of his future profession, has a
sufficient level of professional
legal awareness;

Able to carry out professional
activities on the basis of a
developed sense of justice, legal
thinking and legal culture.

Moayasb koabl: Ol'-1

Moayasb araybl: OneyMeTTiK
TYMaHHUTapIIbIK

IIan araysr: FeuteiMu 3eprTey
onicrepi

IIpepexBu3nTTep:
IHocTpexBu3nTTeEp:

Maxkcarbl: 031H1H IICUXOIOTUSUIBIK
Ma3MyHBbI OOHBIHIIA KYpei,

Koa moayas: CI'-1

Haszpanme moayns: ConuaibHo-
T'yMaHUTAPHBII

Haszpanue qnucuunmanHbl: MeToas!
Hay4YHBIX HCCIIEOBaHUN
IMpepexBusuthbl: [locTpeKBU3UTHI:
Ienb: pa3zBUTHE OCHOBHBIX Ka4ECTB
cyObeKTa, COOTBETCTBYIOIINX
xapakrepy npodeccuoHaIbHON U

Code of module: SH-1

Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Methods of
scientific research
Prerequisites -Postrequisites:
Purpose: development of the
basic qualities of the subject,
corresponding to the nature of




KOFapbl PyXaHUJIBIKTBL, HAKTHI
KociOu Oarmapnayabl, Oepik OiniM
MEH TYPaKThl MYAJeTep/i Tanamn
eTETIH KOCIOM JKOHE 3epTTey
KBI3METIHIH CHIIATBIHA COHKEC
KeJIeTiH CyObheKTIHIH Heri3ri
KaCHUETTEPiH IaMBITY.

Kpickama cunarramachi:

Binim Oepy canachIHAaFbl FEUTBIMA
3epTTey dIicTepi" MOHI FHUIBIMU-
3epPTTEy MOJICHUETIHIH HEri3/IepiH,
SIFHU 3€PTTEYAIH KYHJIBLIBIK
OaraapiapbIHbIH OeTiIil Oip
JKYHECIH, MHHOBAIMSIIBIK
TocUIIepIi Urepyre, Kaduierrep
MEH KeKe Kacuerrepre ue 6omyra
pIKIaJI erexni. OHBIH HET13r1
(GYHKIUSICBI CHIHIAPITBL:
MaKcaTTap/ibl, TUIIOTE3aIapbl
TYXKBIPBIMJIAY, HET13T1 YFBIMIAP/IBL,
MEH 3epTTey NPUHIIHIITEPIH
TYCIHAIPY, QaKTiIepain
MaHBI3JIUTBIFBIH, 0aCBHIMIIBIKTAP
MeH KYHJIBUTBIKTaP IbIH
HepapXUsIChIH aHBIKTAY, FHUIBIMA
OUTIMHIH TaMy 3aHIBUTBIKTAPBIH
aHBIKTAY, OHBIH
napaaurMagapbHbIH e3repyi,
COHBIMEH KaTap FHUIBIMH KOHE
MIPAKTHKAIBIK, i1C-OpEKETTIH omicTepi
MEH HOTIKEJIEePiH CHIHM Tanjay.
OKBITY HITHIKeJIepi:
[TcnxonmorusIbIK-TIearOr NKAJIBIK
KYOBUTBICTapAbI OaliKail OUTy XKoHe
(hakrinepai KuHay;

Wnestnap MeH yFbIMAAPIBI
JKaJIbIIay, KeHEHTY, TepeHeTy
KaOineri, 3epTTeyIiH HAKTHI
TaKBIPBIOBI MEH MiHACTTEpiHE KOT
KETKI3y TOCUI/IEPiH TyCiHyTe
YMTBLTY;

FeumeiMu sKCTIepIMEHTTI
JKocrapIiai KoHe MaKCaThIH KOs
OlTy JKoHE O/laH FBUIBIMHU
HET13/1eNITeH KOPBITHIH/IBI IIBIFapa
oiny;

3eprrey TakpIpbIObl OOibIHIIA
JKocrap Kypa anasl;

3epTTey )KYMbICHI OOHBIHIIA
oubnrorpadus KyphIIl, 3epTTey
Ke3JIepiMEH )XKYMBIC KYprize

aa bl

OKCHEPUMEHT >KYMBICHIH KYPri3il,
HOTHIKECIH pociMIe anajbl;
KaasinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
FouibiMu 3epTTey KYMBICBIHBIH
KYPBUTYbI MEH TapHXbl KalJIbl

HCCIIEZIOBATENbCKOM 1EATENBbHOCTH,
YTO TpeOyeT KOMIIEKCHOH, BBICOKOH
JTyXOBHOCTH, KOHKPETHOU
npodeccoHaIbHON HAMPaBICHHOCTH,
IIPOYHBIX 3HAHUW U yCTOMYMBBIX
HUHTEPECOB.

Kpartkoe onucanme: [Ipeqmer
«MeTonbl HayYHbIX UCCIIEIOBAHUN B
cdepe 00pa3oBaHUS» MPOJBUTACT
OCHOBBI HayYHO-HMCCIIE0BaTENbCKOM
KyJIBTYpBI, TO €CTh ONpeeIEHHYIO
CUCTEMY HCCIIeI0BaTENbCKUX
[EHHOCTHBIX OpHEHTAIUH,
WHHOBAIIMOHHBIX MTOIXO/I0B,
MPUOOPETEHUS CIIOCOOHOCTEH U
JUYHOCTHBIX KauecTB. Ero ocHoBHas
(yHKIUST KOHCTPYKTHUBHA:
(dhopmynupoBaHue 1eel, THIOTES,
OCHOBHBIX ITOHSTHH 1 UCCIICIOBAHUM,
OOBSICHSIOIINX TTPUHITUIIBI,
OTIPENENSIOMNX BaXKHOCTD (DaKTOB,
MepapXxuio MPHOPUTETOB U IIEHHOCTEH,
OTIPENENSIONNX 3aKOHOMEPHOCTH
Pa3BUTHS HAYYHOT O 3HAHWS,
MEHSIOIINX €r0 MapaJnuTMbl, a TAKKe
KPUTHYECKH aHATU3UPYIOIINX METO/IbI
Y Pe3yNbTaThl HAyYHO-TIPAKTHIECKON
JIeSITeNTbHOCTb.

Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

YMenne HaOMOaaTh ICHXOIOTO-
Telarornueckue sIBIeHUs U COONpaTh
(haKTsl;

Cnoco6HOCTH 00001aTh, PACITHPSTH,
YIIyOJIATh UAEH U TIOHATHS,
CTPEMUTHCS TIOHSATH ITYTH TOCTIKEHUS
KOHKPETHOM TEMBI U 3a7a4
HCCIIEJIOBAHHUS,

YMeTh mIaHupoBaTh U CTABUTH 11ETb
Hay4JHOTO SKCIIEPUMEHTA U JeNaTh U3
HEro Hay4HO

000CHOBaHHBIE BHIBOJIBI;

MokeT COCTaBUTH IIJIaH 10 TEME
HCCIICJIOBAHHUS,

YwMmeer co3npaBath OubIuorpaduro mo
HCCIIEIOBATENBCKON paboTe 1
paboTaTh ¢ UCCIIENOBATENECKUMHU
WUCTOYHHKAMU;

Ymeer npoBOAUTH
JKCIIEPUMEHTAIBHYIO padoTy U
o(opMITATE pe3yNIbTaTHhL;
@opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:
3HaHUs O CO3AAHUU U UCTOPUU
Hay4YHO-UCCIIEIOBATEILCKON PabOThI;
CoBpeMeHHbIE HOBBIE TTPOOIIEMBI
HAy4YHO-HCCIIEI0BATENbCKON paboTHI.
HyxHo HayuuThbes:

aJIeKBaTHOE PUMEHEHNE

professional and research activity,
which requires a comprehensive,
high spirituality, specific
professional orientation, sound
knowledge and sustained
interests.

Brief description: The course
"Research Methods in Education”
promotes the basics of research
culture, that is, a certain system of
research value orientations,
innovative approaches,
acquisition of abilities and
personal qualities. Its main
function is constructive:
formulating goals, hypotheses,
basic concepts and research,
explaining principles,
determining the importance of
facts, hierarchy of priorities and
values, determining the patterns
of development of scientific
knowledge, changing its
paradigms, and critically
analyzing the methods and results
of scientific and practical
activities.

Learning outcomes:

Ability to observe psychological
and pedagogical phenomena and
collect facts;

The ability to generalize, expand,
deepen ideas and concepts, seek
to understand the ways to achieve
a specific topic and research
objectives;

Is able to plan and set the
purpose of a scientific experiment
and draw scientifically valid
conclusions from it;

Is able to make a plan for the
topic of research;

Is able to create a bibliography
of research work and work with
research sources;

Is able to conduct experimental
work and design the results;
Formed competencies:
Knowledge of the creation and
history of research work;

Current new problems of research
work. Need to learn:

Adequate application of
theoretical knowledge in practice;
The systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific




OurimMaep;

FeutbiMu 3epTTEY )KYMBICBIHBIH
Ka3ipri skaHa macenenepi. Urepy
KEpeK:

TEOPUSIIBIK OUTIMIIEp i TPaKTHKaaa
a/IcKBaTTHI KOJJIaHY;

MICUXOJIOT USUIBIK-TIEJar OTKAITBIK
3epTTeY JKOHE OHBIH FHUIBIMU
anmapaThIHbIH )XYHeNiTiK
KYPBUIBIMBIH;

o/licCHaMaJIbIK OUTIMHIH KYPBLIBIMBI
MEH KBI3METI Typajibl JKaJIIbI
TYCIHIKTi;

FBUTBIMH JKYMBIC TYPJICpIiH
aXbIpaTa any;

FBUIBIMH KYMBIC a3y OapbIChIH/Ia
TEOPHSIIBIK OUTIMIIEpiH KoJlaHa
ajty OUTIKTEpi MEH JIaFAbUIaphiH
MEHTepy.

TEOPETUYECKUX 3HAHHUH Ha MPAKTHKE;
CHCTEMHAs CTPYKTypa ICUXOJIOr0-
NeJaroruuecKoro UCCIe0BaHMUs U €ro
HaYYHBIH anmapar;

o011ee mpeACcTaBICHUE O CTPYKTYpE U
(YHKIUSX METOIMYECKOT0
00pa3oBaHus;

pa3nuyaTth BUIBI HAYYHOH paboThI;
OBJIaACHUC HAaBbIKaMU W YMCHUSIMU
UCIIONIb30BATh TEOPETHUECKUE 3HAHUS
B IpOLEcCe HAIUCaHUSA HAay4dHOU
paboThL.

apparatus;

a general idea of the structure
and functions of methodological
education;

distinguish between types of
scientific work;

to master the skills and abilities to
use theoretical knowledge in the
process of writing a scientific

paper.

Moayab koabl: Ol'-1

Moayabs  araybl: OJEyMETTIK-
FyMaHHUTaPJIbIK

IIon aTaysl: Inuscrany
IIpepexBusuTTEp:
IMocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl: [lonaHiH Maxcatsr Lmusic
JKaHCYTIpOBTBIH  HIBIFapMaTapbiH
TEPeH opi JKaH-)KAKTHl 3epIerney
ApKBLIBI Kazax XaJIKBIHBIH
oneOWeTiH, OHEepiH, IOCTYpJepiH,
MOACHUETI MEH TUIIH OaraialThIH,
JCTETUKANBIK  TallFaMbl  YKOFapBhI
TepEeH OWIBl TYIFAaHBl JaMBITY
001610 TAOBLIAIIEL.

Kbickama cunmarramachbl: ILmmsc
JKaHCYTIpOBTIH  IIBIFapMAaIIBIIBIK
eMipOasHbI, €03 6©HepiH urepy
JKOJTBIHAAFEI aJIFaIlKbl 137eHICTep],
KOFaMJIBIK ~ JKOHE  MEMJIEKETTIK

KBI3METTEPI, opTypai eHEp
cajacelHa aT CaJbICybl, IOIMajap
Kasybl,  TPO3aHBIH  JaMyblHA

KOCKaH YJIeci, JpamMaTypruschl,
aybI3 omeOmeri yirinepiH >KWHAI,
XKapusian, 3epTTeyi KAMTBUIFaH.
OKy HoTHAKECI:

Imsc KancyripoB  mypanapsiH
olneni;

AKBIHHBIH LIbIFapMasapbIH
Tangalabl;

[Herrapmanapasig UJESIIbIK-
KOPKEMJIIT'H aHBIKTalIbI;
[.XKancyripoBTin onebu
MYpacbIHBbIH ~ JapalbfblH  TYCiHE
anajpl.

Kaasimracarbin KY3bIpeTTep:
Inusc XKancyripos

Koa moayasi: CI'-1

Hazpanue moayasi: ConmansHO-
T'YMAaHUTAPHBII

Ha3paHue Iy CUMMIMHBI:

Nnuscrany

IIpepexBu3uThl: [loCTpEeKBU3UTHI:
Hean: I{enpo AUCIUTUIMHBI SBISETCS

pasBuTHE rIy0OoKO MBICTISIIIIEH
JUYHOCTH C BBICOKUM BCTETHYECKUM
BKYCOM, LEeHSIeH TUTEPaTypy,

UCKYCCTBO, TpaJULUH, KyJIbTYpy U
A3bIK Ka3aXCKOI'0 HapoJa IOCPEACTBOM
IIyOOKOr0 U BCECTOPOHHEr0 MU3y4eHUs
npousBeaeHuil Unesca JKaucyryposa.
Kparkoe onucanue:

B uzyuenne xypca Bxoaut: ouorpadus
N.2Kaucyrypoga, [IEPBBIC
HCCIENOBaHUA Ha IIyTH HW3y4YCHUs
HCKYCCTBa CJIOBA, OOIIECTBEHHAs H
roCyIapCTBEHHasl NEATENbHOCTb, €ro
MECTO B  pa3lIW4HbIX  0OIacTsIX

HUCKYCCTBA, Ka3aXCKOU
JIUTEPATYPOBETUECKOM Hayke,
HEOLICHUMBIH BKJIax B (OpMUpOBaHHE
XYAOKECTBEHHBIX MPUHLMIIOB

JUTEPATypbl, HAUCAHUE IIO3M, BKJIAl
B pa3BUTHE TPO3bI, JpaMaTypruu,
pa3BUTHE Ka3axCKOro JIUTEPaTypHOrO
SI3BIKA.

Pe3yabTart 00y4yenus:

3Haer JUTEPATYPHOE Hacyieaue
N.2Kaucyryposa;

AHanu3upyeT NpOoU3BEACHUS M103Ta;
Onpenenser UaeHHO-XYA0KECTBEHHBIE
0COOEHHOCTH NIPOU3BEACHHH.

[Tonumaer WHIUBUAYaJIBHOCTh
JUTEPATYPHOr O Hacaeaus
M. Xancyryposa.

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Ilyastanu
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The purpose of the
discipline is to develop a deep-
thinking personality with high
aesthetic ~ taste,  appreciating
literature, art, traditions, culture
and language of the Kazakh
people through a deep and
comprehensive study of the works
of llyas Zhansugurov.

Brief description: The course
includes: l.Zhansugurov's
biography, first studies on the
way to study the word art, public
and state activities, his place in
various fields of art, Kazakh
literary scholarship, an invaluable
contribution to the formation of
artistic principles of our literature,
writing poems, contribution to the
development of prose , drama, the
development of the Kazakh
literary language.

Learning outcome:

Knows the literary heritage of I.
Zhansugurov;

Analyzes the works of the poet;
Defines the ideological and
artistic features of the work.
Understands the individuality of
the literary heritage of I
Zhansugurov.

Formed competencies: Forms
an  understanding of the




LIBIFAPMATApPBIHBIH ~ Ka3aK —olelu
TUTIH TaMBITYaFbl MaHbI3IbUIBIFBIH
TYCiHY i, 3UATKEPIIK-
HIBIFAPMAIIbLIBIK oimay
Ja¥IbUTaPbIH, YITTBIK-PYXaHH Mypa
KYHIBUIBIKTApbIH Oaramnaii  Olmyni
KaJIBIITACTBIPA/IBL.

®dopMupyeMble KOMIIETEHIINH:
dopmupyeT MOHUMAaHUE 3HAYUMOCTH
npoussenenuit Unesica Kauncyryposa B
Pa3BUTHH Ka3aXCKOTO JINTEPATYPHOTO
S3bIKA; HABBIKM  WHTEIUICKTYaJbHO-
TBOPYECKOT'0 MBILUIEHHS, CIOCOOHOCTh
JOPOKUTH LHEHHOCTAMU HAIIMOHAJIBHO-
JyXOBHOI'O HACIEAUS

importance of the works of Ilyas
Zhansugurov in the development
of the Kazakh literary language;
skills of intellectual and creative
thinking, the ability to cherish the
values of national and spiritual
heritage.

Monyas koawl: TTH-7

Monyan araybl: Tin
TEOPUSCHIHBIH HETi3/epi

IIoH araybl:

OKBUIATBIH ~ TiT  TEOPUSICHIHBIH
Heri3aepi

Mpepexpusutrep: lleren Timi
IMocTpexBe3uTTep: Bbazanbik

mrerent Tit Bl

Makcarbl: Tl TEOPUSACHIHBIH aHa
TUTIHIH ~[IBIFY TApUXBIH, 9JeM
TUIAEPIH, OJIAPABIH YKCACTHIKTaphI

MeH adbIpMAIbUIBIKTAPBIH
3epTTeyIe, TUL, KOFaM/IBIK
KBbI3METIH  aHBIKTay/Jla  MaHbI3bI
epekie. Tin QakrinepiH FHUIBIMU
TYpFBLIaH TepeH TyciHyTe
yipereni.

Kpickaia cumarrama: Tin
TEOpUsICHl ©3 aHa TUIHIH, IyHHE
Ky3l TUIIEpIHIH  KelIilm  IIBIFY

TAPHUXBIH, OJIAPJIBIH YKCACTHIK XKOHE
alBIPMAIIBUTBIK, JKAKTapbIH, TUIIIH
AHBIKTAMACHIH, KOFaM/JIbIK
KBI3METIH  MEHrepyJle  MaHBI3bI
epeKIIIe. Tingig (dakrinepin
FBUIBIMH TEpeH TycCiHe Oimyre
yipereni. Tybic emec TuImepaiy
THTIONOTHSUTBIK YKCACTBIKTAPBIH
CaNBICTHIpa OUTyTe JKaTTHIKTHIPY.
OKBbITY HITHIKeJIepi:

OH3 -Illeren TUTIHAET]
MOJICHUETaPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTHI Kypynaa Oacka
XaITBIKTap MOJECHHUETIHIH
epeKIIeNnikTepi  Typambl — OumiMai
KOJIJIaHy;

OH10 - Ilerenm TLTIH KapbIM-

KaTBhIHAC KYpasbl PeTiHjAe KoJjiaHa
Oy JKOHE ceilliey opeKeTiHiH
OapJbIK TYpIEPiH MEHTEPY;
Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
BiniMrep 3eprreneriH mer TUTiHIH
Heri3ri poHeTHKANbIK, JIEKCUKAIBIK,

rpaMMaTUKAIBIK, CO3)KacCaMIbIK
KYOBUTBICTApBl MEH JKYMBIC iCTey
3aHJBUIBIKTaPBIH, OHBIH

(YHKLIMOHANIBIK COPTTapBIH Oyl
KAMTHUTBIH JIMHTBUCTUKAJIBIK OLIIM

Kon monyasi: OT -7
HasBanue monyJs:
A3bIKa

Ha3zBanue AMcUMIUIMHBI:
TEOPHUH U3y4aeMOro sI3bIKa
IIpepexBusuTbl: THOCTpaHHBIN A3BIK
IHocTpekBU3UTHI: bazoBbiii
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1

Hennb: Teopust s3pika uMeeT 0ocoboe
3HaU€HHEe B  M3YyYEHUH HCTOPHH
MPOUCXOXKIEHUS ~ POJHOTO  SI3BIKa,
A3BIKOB ~ MHpa, WX CXOACTBA U
pazmu4us, OTIpe/eNIeHus SI3BIKA,
OOIIIECTBEHHON JEATEeIbHOCTH. YYHUT
HAyYHOMY TJIyOOKOMY ITOHHMAaHHIO
(hakToB sI3BIKA.

Kparkoe onucanue:

Teopust si3p1ka UMeeT 0co00€e 3HAUEHHE
B U3YYEHUH VCTOPUU MPOUCXOXKICHUS
POIHOTrO S3BbIKA, SI3BIKOB MUPA, UX
CXOJZICTBA U PA3IN4HMsl, ONPEIEICHUS
A3bIKa, OOIIECTBEHHOMN AESITEIbHOCTH.
Y4ut HayyHOMY IIIyOOKOMY
IIOHUMAaHUIO (PaKTOB SI3bIKA.
IIpakTukyiiTe ymMmeHHEe CpaBHUBATh
THUITOJIOTMYECKUE CXOCTBA
HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB.
PaccmatpurBarotes onpeneneHue
A3bIKa, ONPENEIIEHNE MECTa, KOTOPOE
A3BIKO3HAHUE 3aHUMACET B APYTUX
O0IIECTBEHHBIX, ECTECTBEHHBIX U
TEXHUYECKUX HayKaX, UX CBS3b,
MIPOUCXOXKICHUE U PA3BUTHE SI3BIKA,
SI3BIK M MBILIUIEHUE, CTPYKTYPHBIH,
CHUCTEMAaTUYECKUN XapaKTep s3bIKa,
(hyHKINY S3BIKA, KIaccupuKamus
SI3BIKA, TPOUCXOXKICHHE U Pa3BUTHE
MUChbMa, TEHEOJIOrnIecKas 1
TUIOJIOTHYECKasl KiIacCH(pHUKaLUK
SI3bIKA, TEOPUH NPOUCXOXKICHUS SI3bIKA.
Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO 3 - [Ilpumensars 3HaHHS 00
OCOOCHHOCTSIX  KYJBTYPbl  APYIHX
HapoZ0B B IOCTPOECHUH HHOS3BIYHOU
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUH;

PO 10 - IlpumeHsaTs  MHOCTpaHHBIN
SI3BIK  KaK  CpPEACTBO  OOMICHHS |
BIaJE€Th  BCEMHU BHJAMU  pEUYEBOHU
JIeSITETbHOCTH

OcHOBBI TeOpUH

OCHOBBI

Code of module: BLT-7

Name of module: Bases of
language theory

Name of discipline:

Basics of the theory of studied
language

Prerequisites: Foreign language

Postrequisites: Basic Foreign
Language B1

Purpose: The theory of language
is of particular importance in the
study of the history of the origin
of the native language, the
languages of the world, their
similarities and differences, the
definition of language, and social
activities. Teaches a scientific
deep understanding of the facts of
language.

Brief description: Language
theory is especially important in
the study of the history of the
origin of native language, the
languages of the world, their
similarities and differences, the
definition of language, and social
activity. Teach a scientific deep
understanding of the facts of
language. Practice the ability to

compare the typological
similarities of unrelated
languages. Examines the
definition of language, the
definition of the place that
linguistics occupies in other
social, natural and technical

sciences, their relationship, the
origin and development of
language, language and thought,
the structural, systematic nature
of language, the functions of
language, the classification of
language, the origin and
development of writing, the
geneological and typological
classification of language,
theories of language origin.
Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about




KYHECIH MEHT€PTeH;
(hoHETHKAITBIK-(DOHOIOT HSLITBIK,

JICKCUKAITBIK, CEMaHTHKAJIbIK-
CHHTaKCHUCTIK KOHE
MparMaTUKaIbIK JCHTeHIIep IiH
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHC  YJITTBIK-
M3ACHU CUnaTTaMaJIapbIHbIH
EpEeKUICTIKTEepPIH ecKepe OTBIPHI,
MOTIHI€/IUCKYPCKa

JIMHTBUCTUKAJIBIK Tajjay XKYprize

amanbl OKOHE Tayljay HerisiHge
aybI3IIa KOHE *az0ara
MOTIHAEPAIH  OpPTYpJil  TYpJepiH
aHbIKTall anajbl - KaTEropHsJIbIK
dhopmanap MeEH fpacka  Ja
TpPaMMAaTHKAIbIK Kypanaap b
rpaMMaTUKaJIbIK MarbIHAaCbIH
aHBIKTAy  JKOHE  TYKBIpBIMZAY

JaFIbIIapbIH MEHTepe/Ii.

@DopMupyeMble KOMIIETEHIIMU:
Crynent BJIaJIcET
JIMHTBUCTHYCCKUX
BKJTIOYAIONIEH B
OCHOBHBIX
JIGKCUYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX  SBJICHUH

ce0s

CHUCTEMOM
3HAHMUI,
3HAHUE
(hoHETHYECKHX,
rpaMMaTUYCCKHUX,

u

3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS
M3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO S3bIKa, €ro

(yHKUIMOHANBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

YMECT TMPOBOAUTH JIMHTBUCTUYECKUI
aHAJIN3 TEKCTa/MUCKypca C  y4eToM

CHGHI/I(bI/IKI/I JIMHI'BUCTHYCCKUX

HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPOJIOTHICCKUX
¢doHnernko-
JIEKCHYECKOTO,

XapaKTePUCTHUK
(hOHOJIOrMYECKOr 0,
CEeMaHTHKO-CUHTAaKCHYECKOT 0
IIParMaTHYECKOr0  YpOBHEH W

n

u
Ha

OCHOBE aHalm3a WIACHTH(PHUIUPOBATH

pazn4HbIE
IIMCbMEHHBIX
HaBbIKaMU
(hopMyIUpOBKH

THIIBI YCTHBIX
TEKCTOB -
AIeHTU(HUKAITITT

n

BJIaACCT

n

rpaMMaTHYECKOT O

3HAUEHHUS] KaTEerOpHalbHBIX (opM U

JIPYruX rPaMMaTHYECKUX CPEIICTB.

the peculiarities of the culture of
other peoples in the construction
of foreign-language intercultural
communication;

LO10- Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:

The student has a system of
linguistic knowledge, including
knowledge of the basic phonetic,
lexical,  grammatical, = word-
formation phenomena  and
patterns of functioning of the
studied foreign language, its
functional varieties;

He is able to carry out linguistic
analysis of the text/discourse,
taking  into  account  the
peculiarities of linguistic and
national-cultural characteristics of
phonetic-phonological,  lexical,
semantic-syntactic and pragmatic
levels and, based on the analysis,
determine various types of oral
and written texts - possess the
skills to determine and formulate
the grammatical meaning of
categorical forms and other
grammatical means.

Monayas koast: BIIT-3
Moayab araybl:bazanbik meren
Tl

IIon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
MPAKTHKAJIBIK (POHETHKACHI
IpepexBusurrep: lleren Timi
HocrpexBusnrtrep: bazansik
mreren Tt Bl

MakcaTbl: arbUIILIBIH TUTIHIH
(OHETHKAJIBIK KYPBUIBICHIH
CHIIATTay, CTYICHTTEpIE TYPHIC
ATy JaFIbICHIH KaJaNTacThIpy
’KOHE aBTOMATTaH/IbIPY, COHBIMEH
KaTap KociOM NalbIHIBIKTHIH
OeIeKTepiH OapbIHIIIA MEHTEPY.
Kpickaina cunarrama:
doHernka cajachlH/Ia KaJIIbI
KY3BIPETTEep/Ii KB TACTHIPYFa,
COHJIaii-aK MHTOHAIHS, BIPFaK,
TeMOp KoHE coilyiey KapKbIHbI,
(oHeTHKaNIbIK Coiyiey CThI
CHSIKTBI KYOBLIBICTAP/IBI
KaJIBINTACTBIPYFa; AbIOBICTATATHIH
JKOHe ka30ala MOTIHJep/ i epoec

Kona monyasi: BIsI-3
Haszpanue moayJisi: bazoBbril
MHOCTPAHHBIN A3BIK
Ha3Banue TMCHUNIMHBI:
IIpaktrueckas (oHETHKA
AHTJIUMCKOrO sI3bIKa

IIpepexBusuThl: NHOCTpaHHBIN S3bIK

IMocrpexBusuThbl: ba3zoBrlii
HWHOCTPaHHBIN s13bIK Bl

Heap: onmrcanne POHETHIECKOTO
MOCTPOEHUS aHTJIUKACKOTO

sI3BIKA, POPMHUPOBAHUE U

AaBTOMAaTU3alusd HAaBbIKOB ITPABUJIBHOT'O
MMPOU3HOIICHUSA Y CTYACHTOB, a TAKKC

MaKCHMaJIbHOE BIIaJICHUE JIEeTaIsIMU
npodeccoHaIbHON MTOATOTOBKH.

Kparkoe onucanune: HanpapieHa Ha
(hopMupoBaHUE OOITMX KOMITETEHIUI

B 00actu (hOHETHKH, a TAKKE

(hopMupOBaHUE TaKKNX SBICHUMN, KaK
WHTOHAIIUS, PUTMHKA, TEMOP U TEMIT

peuu, GOHETUYECKU CTHIIb PEUH;

Pa3BUTUC HABBIKOB CAMOCTOATCIILHOI'O

aHaJIn3a 3ByJalllnX U NMCbMCHHBIX

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
phonetics of English language
Pre requisites —Foreign language
Post requisites: Basic foreign
language

Bl

Purpose: description of the
phonetic structure of the English
language, the formation and
automation of correct
pronunciation skills in students,
as well as the maximum mastery
of the details of professional
training.

Brief description: It is aimed at
the formation of general
competencies in the field of
phonetics, as well as the
formation of such phenomena as
intonation, rhythm, timbre and
tempo of speech, phonetic style of




Tanjay AarablIapbiH TaMBITYFa;
ceiliey MEH HHTOHAIUSHBI
Ty3eryre, QOHEMaTHKAIIBIK )KoHE
WHTOHALMSUIIBIK €CTYA1 JaMBITyFa
OaFrbITTAJIFaH.

KaabinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
Celineyniy TOPT HETi3ri
TYpJepiHJe KOMMYHUKAaTUBTIK
JaFIbLIap el KOJAaHa bl (Corey,
TBHIHJAY, OKY, XKa3y);
TaKbIpBINITApFa, OaiianbIC
aJlaHJapbIHA YKOHE JKAFJaiinapbIHA
ColiKec JKaHa JIMHTBUCTHUKAJIBIK,
Kypaigap/s! (pOHETHKAIIBIK, eMITe,
JIEKCUKAJBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK)
MEHTepYy;

OKBITY HITHIKeEJIEpi:

Tinnik xyienepai
MOJICHHETAPAIBIK JKOHE
KOMMYHHKATHBTI iC-OpeKeTTe
KOJIJIaHy; TpaMMaTHKa, JIEKCHUKa,
(donernka OiTiMIIepi Heri3iHIeE,
aybI3IIa KoHe ka30aria KapbIM-
KaThIHACTBIH 9pTYpJIi
JKarmainapbiHaa IIeTes TUTiHe
JIOTHKAITBIK KOHE JIOHEKTI
KOMMYHUKATHBTIK HUETTEP1 iCKe
achIpy.

TEKCTOB; KOPPEKIIUS PEUH U
WHTOHAIUY, Pa3BUTHE
(hoHEMATUYECKOTO M HHTOHAIIMOHHOT O
ciyxa.

@DopMupyeMbie KOMIETEHIINHA:
[IpuMeHseT KOMMYHHKATUBHBIX
YMEHUU B YETHIPEX OCHOBHBIX BHJIAX
peueBoil nesTenbHOCTH (TOBOPEHUH,
ayJIMpOBaHUM, YTCHUH, IIUCHME);
OBJIAJICET HOBBIMU SI3bIKOBBIMHU
cpencrBamu ((POHETUUCCKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
rpaMMaTUYECKUMHU) B COOTBETCTBUH C
TeMaMu, chepaMu U CUTYalMsIMU
OOIIECHHUS;

PesyabTathl 00ydeHus:

CucremMbl sI3pIKA U
UCIOJIb30BAHMS B
KOMMYHHUKaTHBHOM NeATEIbHOCTH;
PeanmzoBath KOMMYHHUKaTHBHBIC
HaMEPEHMUS B PAa3JIMYHBIX CUTYaIUAX
YCTHOTO M THCBMEHHOI'O OOIIEHHMS,
JIOTUYHO u MOCTIeI0BATENHHO
BBICKA3bIBAThCS  HAa  HMHOCTPAaHHOM
Hcnonb3oBaTh  sA3BIKE Ha  OCHOBE
3HAHWWA TpaMMaTHKH, JEKCUKH |
(hoHETHKU.

CIIOCOOBI €€
MEXKYJIBTYPHO-

speech; the development of skills
of independent analysis of
sounding and written texts;
correction of speech and
intonation, the development of
phonemic and intonation hearing.
Formed competencies: Applies
communication skills in four
main types of speech activity
(speaking, listening, reading,
writing); master new linguistic
means (phonetic, spelling, lexical,
grammatical) in accordance with
the themes, areas and situations of
communication;

Learning outcomes:

To use the language system and
ways of its use in intercultural
and communicative activities; To
realize communicative intentions
in different situations of oral and
written communication, to speak
logically and consistently in a
foreign language on the basis of
knowledge of grammar,
vocabulary and phonetics.

Monyas koawi: BIIIT-3

Monayasb araybl: bazanbik meren
T

IIon aTaybl: Aeblnubii MiLiHiK
NPAKMUKANBIK SPAMMAMUKACHL
IIpepexBusurrep: Llleren timi
IMocTpexBusuTTep: bazanbik
mreren Tiai B2

Makcarbl: Oonamak
OakanaBpiapa meTen TUTIHIH
IpPaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMBI
TypaJbl OLTIM KyieciH
KaJIBINTaCTHIPY, OOamaK
OaxanaBpiapabIH IIeTeN TUTIHAET
celiiey opeKeTiHIH WHANKATHUBTI
Heri31 peTinge rpaMMaTHKaHbI
MPaKTHKAJIBIK MEHTePYi.
Kpickaina cunarrama:

Ceiiney apekeTiHiH 0apibIK
TYpJEpiHAE TPAMMAaTHKAIIBIK
KYOBUTBICTApbl KOJAaHY OLTIKTEpi
MEH JIaFJIbUTapbIH KaJbIITacThIpyFa
JKOHE KETUIIPYyTe, aFbUTIIBIH
TUTIHIEr1 TYMHYCKAJBIK MOTIiHACP
aybI3Ila JKoHe jka30ala aynapy
YILiH Ka)KeTTi TpaMMaTHKaIIBIK
0a3aHbl XKacayra; 3epJle/leHreH
rpaMMaTHKAIBIK KYObUIBICTapAbI
JyphIC naiianaxa Oimyre

Kon moxyasi: BUSI-3

HazBanue moayJisi: bazobiii
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Ha3BaHnue TMCHUTIMHBI:
IIpakTHueckas rpaMMaTHKa
AHTJIUMCKOrO sI3bIKa

IIpepexBusuThI: THOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpexBu3uThI: bazoBbIit
HWHOCTPAHHBIN S3bIK B2

Heab: PopMUpoBaHUE CUCTEMBI
3HAHHUN O TPAMMATHIECKOM CTPOE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Y OyIyIux
0akanaBpoB, MPAKTHYECKOE YCBOCHHE
rpaMMaTUKU OyIyIIuMU OaKaiaBpamu
KaK OPHEHTUPOBOYHON OCHOBBI
peuEBO NEeATENIBHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM S3BIKE.

Kpartkoe onucanune: HanpapieHa Ha
(hopMupOBaHUE U COBEPIIEHCTBOBAHHE
YMEHUU 1 HABBIKOB MCIIOIB30BaHUS
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUI BO BCEX
BUJIaX PEYEBOM JEATEIbHOCTH,
CO3/1aHHEe HEOOXOTMM O
rpaMMaTUYeCKOH 0a3bl JUIsl YCTHOTO U
MHUCbMEHHOI'0 MIEPEBOJIa AyTEHTUUHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE;
YMEHHUE IPABUIBHO UCIONB30BATh
HU3y4YEHHBIE IPAMMAaTUUECKUE SBIICHUS.
DopMupyeMble KOMIIETEHIMU:

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
grammar of English language
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation of a system
of knowledge of the grammatical
structure of a foreign language
among future bachelors, practical
assimilation of grammar by future
bachelors as an indicative basis
for speech activity in a foreign
language.

Brief description: Itis
aimed at forming and improving
the skills and abilities of using
grammatical phenomena in all
types of speech activity, creating
the necessary grammatical base
for the oral and written translation
of authentic texts in English; the
ability to correctly use the studied
grammatical phenomena.

Formed competencies: Applies
communication skills in four
main types of speech activity




OaFrbITTAJIFaH.
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Ceiineyniy TepT HEri3ri
TYpJepiHJe KOMMYHUKAaTUBTIK
JarapUIapIsl KojnaHaasl (ceiney,
TBHIHJAY, OKY, XKa3y);
TaKbIpBINITApFa, OaiiaHbIC
aJlaHJapbIHA YKOHE JKAFJainapbIHA
COMKeC ’KaHa JIMHTBUCTUKAJIBIK
Kypangap/as! (poHETHKAIIBIK, eMIIe,
JIEKCUKAJBIK, TPAMMaTHKAJIBIK)
MEHTepy;
OKBITY HOTHIKeEJIEpi:
®doHeTHKAIBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
Mop(heMabIK, CoIKACAMIIBIK,
CHHTAKCHUCTIK Talliay KoMeriMeH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TULIIK XYHECiHIH
HepapXusIChIH capaliay;

[IpumensieT KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHH B YETBIPEX OCHOBHBIX BUAAX
peueBoi AeSTeNbHOCTH (TOBOPEHNUH,
ayJIUpOBAaHUH, YTCHUH, TNCHME);
OBJIa/IC€T HOBBIMHU SI3BIKOBBIMU
cpeacTBamu ((POHETUIESCKUMU,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
rpaMMaTHYECKUMH) B COOTBETCTBHH C
TeMaMu, chepaMu U CUTYalUsIMH
001IEHHUS;

PesyabTathl 00yyeHus:
HduddepenuupoBats nepapxuio
SI3bIKOBOM CHCTEMbI aHTJIMACKOTO
sSI3bIKa TIPY TOMOIIH (POHETHUYECKOTO,
rpaMMaTH4eCKOro, MopheMHOro,
CJII0BOOOPa30BaTEIHHOIO,
CHUHTaKCHUYECKOTO aHaJIH3a;.

(speaking, listening, reading,
writing); master new linguistic
means (phonetic, spelling, lexical,
grammatical) in accordance with
the themes, areas and situations of
communication;

Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of the
English language system using
phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Monyas koawl: BIIT-3

Moayab ataybl:

BazansIk meren Timi

ITon araysi: YiineH oKy
IpepexBusurrep: llleren Timi
MocrpexBusntrep: bazaibik
mrerelt Tit B2

Makcarbl: Kepkem onebuerTin
IIBIHAWEI MIBIFApMalapblH OKY,
Tanaay JKoHe TYCIHIIPY

JIaF IBUTAPBIH TAMBITY.

KpIckaina cunarrama:

Tinaig aHBIKTaMachl, TiJ1 OLITIMIHIH
0acka KOFaMJbIK, XKapaTblIBICTAHy
JKOHE TEXHUKAIBIK FRUTBIMIAP
ITTiHIE aJlaThIH OPHBIH, OJTapMEH
0aifTaHBICHIH alKbIH/IAY, TUTIIH
IIBIFYBI MEH IaMYFHI, TUT MEH

onay, TUIIIH KYPBUIBIMIBIK,
JKYHENTIK CHITATHI, TUTAIH
KBI3METTEPI, TUIIIH KIKTelyi,
YKa3yIbIH MIBIFYBI MEH TaMYVFI,
TUILIIH T€HEOIOT HSIIBIK JKOHE
THIIOJIOT USUTBIK
KJTACCU(UKAIUSIAPHI, TUIIIH IIBIFY
TEOPHSIIAPHI KapacThIPhLIAIbI.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OH4 - MoTiHHIH JKeKe
OeiKTepiHig OpHBI MeH
apaKaThIHACHIH CAllBICTHIPY JKOHE
MOTIH/1 yinecimi ceiiney
TYTacCTBIFBI  pETiHAE KaObUIaay;
MapaKTaH aybI3Ia JSHEeKTi ayaapma
MEH aybI3lla ayaapMaHbl JKy3ere
aceIpy;

OH6 - Op Typni cruibaep MeH
KaHPJIAPIBIH MOTIHAEPIH Tangay
JKOHE CTUJIbJEPTE colikec
aHHOTAIMsUIap MeH pedeparrap

Kon moxyasi: BUSI-3

HazBanue moayJisi: bazoBbiii
WHOCTPAHHBIH S3bIK

Ha3zpanue mucumnimubl: Jlomamninee

YTEHUE
IIpepexBusuThI: THOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpekBU3UTHI: bazoBbiii

WHOCTPAHHBIH S3bIK B2

Ilenn: Pa3BuTie HABBIKOB YTEHUS,
aHaNM3a U WHTEPIPETAINH TOATHHHBIX
MIPOU3BENCHU I Xy10’KECTBEHHOU
JTUTEPaTyphI.

Kparkoe onmcanme: HampaieH Ha
pa3BUTHE TOTEHIHANA H3YYaroInX
SI3BIK B IIEJIOCTHOM, cOaTaHCHPOBaHHON
u HUHTETPUPOBAHHON MaHepe,
OXBATHIBAIOIIEH  WHTEIIEKTYaJIbHEIE,
ITyXOBHEIE, SMOLIMOHAIEHBIE u
(n3mueckrie  acmeKTsl € IEbIo
co3maHus  cOAaJaHCHPOBAHHOTO U
TapMOHWYHOTO YeJIOBEKa C BBICOKHMHU
COIIMATILHBIMU CTAHJAPTaMH.
Pe3yibTaThl 00yueHus:

PO4 - ConocraBidate MeCTO U
COOTHOIIIEHWE  OTAEIBHBIX  YacTel
TEKCTa W BOCIPUHUMATH TEKCT Kak
CBSI3HOE pedeBoe enoe;
OCYIIIECTBIISTh YCTHBIH
MOCJIEIOBATENbHBINA TTEPEBOT M YCTHBIN
TepeBo/Ia C JINCTA;

PO6 - AHanu3upoBaTh  TEKCTHI
pa3IMYHBIX CTHIEH M JKaHPOB H
COCTaBIISITh aHHOTALUH u
pedepatel B COOTBETCTBHH  CO
CTHJISIMU;

dopmMupyeMble KOMIIeTeHINN
YyacTByer B pedeBOM  OOILEHHH

(roBopeHMe, ayIUpOBaHHE, MHCHMO);
OBJIAJIEET SI3IKOM Ha BBICIIOM YpPOBHE,

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language
Name
reading
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign

of discipline: Home

language B2
Purpose: Developing skills in
reading, analyzing, and

interpreting authentic works of
fiction.

Brief description: The course is
aimed at developing the potential
of language students in a holistic,
balanced and integrated manner
encompassing the intellectual,
spiritual, emotional and physical
aspects in order to create a
balanced and harmonious human
being with high social standards..
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;

LO6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, and writing); student
will master the language at the
highest level, use it freely in
intercultural relations, and also




KYDY;
KaasinTacaTbln Ky3bIpeTTep:

celiyiey KapbIM-KaThIHACTA (COMIIey,
TBIHJIAY, Xa3y) KaThICAJIbI;
Tingepai eH xoraprbl ACHTEH e
UTEpill, OHBl MOJICHUETAPAIIBIK
KaTbIHaCcTap/Aa epKiH NaiaaaaHasbl,
COHJIali-aK KapbIM-KaTbIHAC [1€H
KociOM Ky3bIpeTTepi
KaJIBIITACTHIPAIBL.

UCIIONIB3YET CBOOOZHO Ha
MEXKKYJIBTYPHBIX OTHOILICHUSX, TaKKe
dopMupyer  KOMMYHHKATHUBHBIC U
npogeccHoHaNbHbIE KOMICTCHIIUH.

form communication
professional competences.

and

Moayas koawl: BIIIT-3

Moayas araybl: ba3anslk meren
T

IIoH aTraybl: AFBUIIIBIH TUTIHIC
KBI3BIKTBI OKY

Mpepexpusurrep: lleren Tini
IMocTpexBu3urrep: bazanbik
meren Tt B2

Makcartbl: Ceiiney opekeTiHiH
OapJIbIK TYPIIEPIH KEIIeHIi
MHTErpalusiay *araanbiHa
CTYJICHTTEP/IIH aFbUIIIBIH 710U
MOTIHAEPIHIEr1 OKY JaFAblIapblH
XKYHeEN TaMbITy YIIiH JKaFaai
xKacay.

Kpickama cunarrama: byi kypce
CTYIEHTTEpre apHalFaH, Ol
arbpUIIIBIH TUTIHAET] OeHIMIerex
KOPKEM IIbIFapMaIapMeH
TaHBICY/IbI, OKY JaF IbIJIapbIH
KaJIBIITACTBIPYABI KOHE CO3IIK
KOPBIH KCHEUTY1 KO3ICH 1.
CryneHTTepAiH OIBIFapMaIIbLIBIK
QJIEyeTiH JaMBITy KoHE TaHAay
KYpPCBIH/Ia aFBUTIIBIH TUTIH OfaH api
OKY MOTHBAIIMSCHIH KAJIBITITACTEIPY
YIIIiH KOPKEM MOTIHT€ HETi3eNTeH
TYPJTi OMBIH TYpIIepi
JKOCTIapJiaHFaH. Y CTEeNIiK
JIEKCUKAJIBIK OMBIHAAPABI IIBIFAPY
CTYIEHTTEPIiH >K00aJIBIK
OpeKeTTeri JaFablIaphlH
KaJBIITACTBIPYFa BIKIAN eTeT.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OH4 - MortinHiH KEeKe
OeiKTepiHiH OpHBI MeH
apaKaThIHACHIH CAllBICTHIPY JKOHE
MOTIH/1 yinecimi ceiiney
TYTacCTBIFBI  pETiHAE KaObUIaay;
MapaKTaH aybI3Iia JSHEeKTi ayaapma
MEH aybI3la ayJapMaHbl Jy3ere
aceIpy;

OH6 - Op Typxni cTuibAep MeEH
KaHPJIAPIBIH MOTIHAEPIH Tangay
JKOHE CTUJIbJEPTE colikec
aHHOTaIUsUIap MeH pedeparrap

KYPY;

Kon monyas: BISI-3
Ha3zeanue moay.isi: ba3oBblit
WHOCTPAHHBIN S3bIK
Ha3zpanue
YBileKkaTenbHOE
AHTJIMHCKOM SI3bIKE
IIpepexBusuTbl: THOCTpaHHBIN A3BIK
IlocTpeKkBU3HTHI:

ba3oBbIif nHOCTpaHHBIH 361K B2
Hean: Cozmanve ycaoBUH IJis
CUCTEMHOI'O pa3BUTUA Y CTYACHTOB
yMeHI/Iﬁ YTCHUSA aHTJIOA3BIYHBIX
JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB B YCIIOBUAX
KOMILJIEKCHOM HUHTErpanr BCEX BUI0OB
peyeBOM IeATENbHOCTH.

Kparkoe onucanne:

IIpeaHa3HAYCH JUIS CTYZCHTOB,
MPEANoaaraeT 3HAKOMCTBO c
aJalTHPOBAHHBIMU XY 0)KECTBEHHBIMU
NPOU3BEACHUAMHA HAa  AHTIIUICKOM
A3pIKe,  (OPMHPOBAHME  HABBIKOB
U3Y4Yalolero 4YTEeHUs, PpPacUIMpEHHe
cloBapHoOro 3amaca. Jimd pasBUTHA
TBOPYECKOT'O TOTEHIMANIA CTYIEHTHI U
(hopmMupoBaHUs MOTHBallUA
JAJbHEUIIEro U3y4eHus AaHIJIMHACKOro
A3BIKA B 3JIEKTHBHOM Kypce
3aIUTAaHUPOBAHBl Pa3iIM4YHBIE BHUIBI UTP
Ha OCHOBE XYJO’KECTBEHHOT' O TEKCTa
Pe3yibTaThl 00yueHus:

PO4 - ConocraBidate MeCTO U
COOTHOIIEHNUE  OTACIBbHBIX  YacTel
TEKCTa W BOCIPHUHUMATH TEKCT Kak
CBSI3HOE peueBoe LeNoe;
OCYLIECTBIISITh YCTHBIN
MOCJIEIOBATENbHBIN NTEPEBOA M YCTHBIN
MepeBO/ia C JINCTA;

JMCIUILINHDI:
YTEHHE Ha

PO6 - AHamu3upoBaThb  TEKCTHI
pa3IMYHBIX CTHIEH M JKaHPOB H
COCTaBIISITh aHHOTALUH u
pedepatel B COOTBETCTBHH  CO
CTHJISIMU;

@opMupyeMbie KOMIETEHITNH:

YyacTByeT B pEYeBOM  OOIIEHHUH
(roBopeHMe, ayAMpOBaHHE, IHCHMO);
OBIIAJICET SA3BIKOM Ha BBICIIIOM YpPOBHE,
HCIIONb3YET CBOOOJTHO Ha

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign

language

Name of discipline: fascianating

reading in English

Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign

language B2

Purpose: Creating conditions for
the systematic development of
students' ability to read English-

language literary texts
comprehensive integration
types of speech activity.

in a
of all

Brief description: This course is

designed for  students
assumes
adapted
English,

studying

works

and

acquaintance with the
of fiction in
forming the skills of
reading, expanding the

vocabulary. For the development
of students' creative potential and
the formation of motivation for

further study of English

in the

elective course various types of
games based on the literary text

are planned. Making board
games will
formation of students'
activity skills.
combination of
group forms of work

lexical

contribute to the

project

A harmonious
individual

and
allows

involving students with different

levels of training.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text

and perceive the text

as a

coherent speech whole; perform

consecutive

interpretation and

interpretation from the sheet;
LO6 - Analyze texts of various

styles and genres and
annotations and
accordance with the styles;
Formed competencies:
Participates in

make

abstracts in

speech




KaasinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
Ceiiney KapbIM-KaTbIHACTa
(ceiiney, ThIHOAY, Ka3y) KaThICAbI;
Tingepai eH xoraprbl ACHTEH e
UTEPIIl, OHBl MOJICHU ETaPAIIBIK
KaThIHACTAP/Ia CPKiH MaiianaHaisl,
COHJIali-aK KapbIM-KaTbIHAC [1€H
KociOu Ky3bIpeTTepi
KaJIBIITACTHIPAIBL.

MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIICHUSIX, TaKXKe
dhopmupyer KOMMYHUKATUBHBIC |
pod)eCCHOHATBHBIC KOMITCTCHITUH.

communication (speaking,
listening, and writing); student
will master the language at the
highest level, use it freely in
intercultural relations, and also
form communication and
professional competences.

Monyas koaswl: BIIIT-3

Moayas araybl: ba3anslk meren
T

ITon araysr: AybI3ma xoHe
*a3z0ala ceiiey IpaKkTHKACHI
Mpepexpusutrep: lleren Timi
IMocTpexkBU3NTTEP:

MakcaTbl: OKBITBUIATBIH IIETEN
Timi OOMBIHIIA KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI UTEPy

Kpickama cunarramachl:
«AybI3Ia koHe jka3bara ceitey
MPAKTUKACKI» TIOHI1 coey
OpEKETIHIH 9pTYPIi TypiepiH
MEHTepyIi KO3IeHTIH,
OKBITBUIATBIH LIETEN Tl OOMBIHIIA
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI
WTEPY apKBUIBI KOCIOW KBI3METTI
OJIaH 9pi JKy3ere ackIpyFa
MYMKIHJIIK O€peTiH Kbl MOICHH,
KociOHM yKoHEe apHAWBI Ky3bIpEeTTepIi
KaJbIITACTHIPYFa OaFbITTAIIFaH.
OkpbITy HoTHKeJepi: OH2-
MOHOIOTTIK KoHE JUAIOTTIK
celineyai 6apabap KongaHy
TaJanTapbiHa Jkayar OeperiH
IIeTeN TUTIHACTI TPaMMaTHKAIBIK
IYPBIC aybI3IIa KoHe Ka30ara
MariMaeMenep i KoIaaHy;
Kanbinracarbid Ky3bIpeTTep:
MoneHueTapaniblK KapbIM-KaThIHAC,
aNJpIH-aJ1a ayapMa Tallaybl;
Ka3ipri 3aMaHFbI aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIIHSITBIK
TEXHOIIOTHUSIIAP apKBUIBI KOCiOn
mpo0ieManap/bl Meryre qaibia
ooiy.

Kon monyasi: BUS-3

Ha3zeanue moay.isi: ba3oBblit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Hassanue nucumniunbl: [IpakTuka
YCTHOH U ITUCBMEHHOU peunt
IIpepexBu3uTbl: THOCTpaHHBIN A3BIK
IlocTpekBU3UTBI:

Ienb: oBrageHNE MEXKYIBTYPHOU
KOMMYHUKAaTHBHON KOMITETEHTHOCTBIO
10 U3y4aeMOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Kpartkoe onucanue: /ucrumimaa
«IIpakTHKa yCTHOH U NUCbMEHHOU
peun» HarmpaBiieHa Ha (hopMUpOBaHUE
OOIIEKyIBTYPHBIX,
po¢eCCHOHAIBHBIX U CIIEIHAIBHBIX
KOMTICTEHITUH, TIO3BOJISIONINX B
JaJbHEUIIEM OCYLIECTBISITh
npodecCHOHANBLHYIO AESITEIBHOCTh
MIOCPEACTBOM OBJIAJCHHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTBIO 110 U3y4aeMOMY
WHOCTPAHHOMY S3BIKY,
NpeAnoaratone BiajgeHue ycTHOM 1
MUCEMEHHON peveBOi eI TEIbHOCTHIO.
Pe3yabTarel o0yyenusi: PO2 -
IIpuMeHsTh rpaMMaTUYECKH
MPaBUJIbHBIE YCTHBIE U TUCbMEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS HA HHOCTPaHHOM
S3BIKE, OTBEYAOIINE TPEOOBAHUAM
aJIeKBaTHOI'O Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTUYECKON U ANATIOrUYECKOI
peuu;

dopMupyeMble KOMIIETCHIMU:
CrocoOHOCTh K MEXKYIBTYPHOMY
OOIIeHN0, KaK MPEINOChLTKE
MPEANEPEBOAUYECKOr0 aHAIIN3A;
TOTOBHOCTb K PELIEHUIO
pod)eCCHOHANTBHBIX 3324
MOCPEACTBOM COBPEMEHHBIX
WH(HOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAaTHBHBIX
TEXHOJIOTUH.

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Oral and
written speech practice
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites:

Purpose: mastering intercultural
communicative competence in the
foreign language being studied
Brief description: The course
“Oral and written speech
practice” complements the
Speaking Course and is intended
to form the basis of the complex
of knowledge that students should
have at the end of the course. The
course includes texts for reading,
supplied, where necessary, with
questions and tasks aimed at
mastering the basic vocabulary in
the course of oral speech. The
texts are taken from leading
scientific, journalistic and
encyclopedic publications in
English (in the British and
American versions) and reflect
modern vocabulary.

Learning outcomes:

LO2- Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of
monologue and dialogic speech;
Formed competencies: Ability
to intercultural communication, as
a prerequisite pre-translational
analysis; willingness to solve
professional problems through
modern information and
communication technologies.

Moayas koast: BIIT-3

Moayab ataybl: bazansik meren
ihiil

IIon araysl: Ceilney TifliH IaMBITY
IpepexBusurrep: llleren timi

Koa mopyasi: BIUSI-3

Haszeanme moayns: basosbrit
HWHOCTPaHHBIN SI3BIK

Ha3zBanue nucuuminHbl: Pa3Burtue
pa3roBOPHOM peun

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline:
Development of spoken speech




IMocTpexBusurrep: bazanbik
meren Tt B2

Makcarbl: OJICYMETTIK, KOCIOUK
KOHE iICKepIliK OarbITTarbl
KOMMYHHUKATHUBTI MIHACTTEPI1
IICIIyTe )KOHE OZ[aH i OKY-
TaHBIMJIBIK IC-OpPEKETTEep i )Ky3ere
achIpyFa JKETKUTIKTI IeHreiae
CTYICHTTEPIIH MOJICHUCTAPAIBIK
KOMMYHHKATHBTI IETTUIIIK
KY3BIPETTUIIMH KaJBIITACTBIPY.
Kpickama cunarrama:

KaxerTi aBTOMaTTaHIBIPBUTFAaH
ceiliey JaFblUIapblH JaMBITY
Heri3iHje aybi3Ia coieyi
OKBITYFa, COUJIEY AAFIbUIAPBIH
JIAMBITYFa JKOHE JINaJIOr TajIFaH,
MOHOJIOT'THIK COUeyae
rpaMMaTHKAIBIK MUHUMYMIbI
OenceHaipyre OarpITTaIFaH. IIIET
TUTIHIET KapbIM-KaThIHACTBIH
PELeNTHBTI )KOHE PENPOAYKTHBTI
CUIATBIH KAJIBINITACTBIPY: IIET
TUTIHIETT KapbIM-KaThIHACTBIH
PELENTHBTI )KOHE PENPOAYKTHBTI
CHITAThIHBIH KOMMYHUKATHBTI
KY3IpETTUIITIH KaJIBIITACTHIPY.
OKBITY HOTHKeTepi:

OH2 - MoHOJOTTIK jKoHE
IUAJIOTTIK ceieymi bapabap
KOJJIaHy TaJIalTapbiHa Kayarl
OepeTiH ImeTeNn TUTIHIET 1
IrpaMMAaTHKAIBIK TYPBIC aybI3IIIa
JKoHE jkaz0arma MoTiMaeMenepai
KOIIJIaHy;

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTEp:
KociOM KY3BIpETTep: HETI3T1
(hOHETHKAJIBIK, JICKCHKAITBIK,
IPaMMATHKAIBIK, CO3KACAMIBIK
KYOBLTBICTap MEH OKBITBLIATHIH
IIET TUTIHIH KBI3MET €Ty
3aHBUTBIKTAPBIH, OHBIH
(hyHKIIMOHAIIBIK TYPIIEPiH OUTY i
KAMTUTBIH JTUHTBUCTUKAIBIK OLTiM
KYHeCiH MEHIepTeH.

IIpepexBusuThi: THOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpexBusuThi: bazoBblil
MHOCTPAaHHBIN A3bIk B2

Hean: ®opmupoBanue
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKATUBHOM
WHOS3BIYHON KOMIICTEHIINH CTYICHTOB
Ha ypOBHE, JTOCTATOYHOM JISI PEIICHUS
KOMMYHHUKATUBHBIX 33]1a4 COITUATIBHO-
po)eCCHOHAIBHOMN U JIEJIOBOM
HaIPaBJICHHOCTH U OCYIIIECTBICHUS
JlabHENIIIeH y4eOHO-IT03HaBATEIbHOM
NS TENHHOCTH.

Kpartkoe onucanme:

Hampagiena Ha 00y4eHHe yCTHOM
pevr Ha OCHOBE Pa3BUTHUSA
HEO00XOTMMBIX aBTOMATHU3UPOBAHHBIX
pPEYEBBIX HABBHIKOB, PA3BUTHIO HABBIKOB
TOBOPEHUS ¥ aKTUBU3UPOBAHUIO
rpaMMaTHIECKOI0 MUHUMYMA B
JIMAJIOTM3UPOBAHHON U
MOHOJIOTMYECKOM peyH. KaKk
peIenTUBHOTO, TaK U
PEPOTYKTUBHOTO XapaKTepa
AHOS3BIYHOI'O OOIIEHN:
(hopMUpOBaHHE KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHIIMHU KAK PEUENTUBHOIO, TAK
U PENPONYKTUBHOIO XapaKTepa
WHOS3BIYHOTO OOIIEHUS.

Pe3yabTaThl 00yyeHuUs:

PO2 - [IpuMeHATh rpaMMaTHICCKA
MpaBUJIbHBIE YCTHBIEC U TUCbMEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS HA HHOCTPAHHOM
S3BIKE, OTBEYAOIINE TPEOOBAHUAM
aJIeKBaTHOI'O Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTUYECKON U ANATIOTUYECKOI
peuuy;

DopMupyeMble KOMIIETCHIMU:
npoeccroHaIbHbIE KOMITIETEHIIHHN
BJIAJICET CUCTEMOM JINHTBUCTUYECKUX
3HAaHUH, BKIIOYAIOIIEH B ce0s1 3HaHHUE
OCHOBHBIX (POHETHUECKUX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX,
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX SBICHUN 1
3aKOHOMEPHOCTEN
(hYHKITMOHUPOBAHUS U3yIaEMOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €r0
(hyHKITMOHATBHBIX Pa3HOBUJHOCTEN

Prerequisites Foreign
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation of
intercultural communicative
foreign language competence of
students at the level sufficient for
solving communicative tasks of
social and professional and
business orientation and
implementation of further
educational and cognitive
activity.

Brief description:

It is aimed at teaching oral speech
based on the development of the
necessary automated speech
skills, the development of
speaking skills and the activation
of the grammatical minimum in
dialogized, monologue speech.
both receptive and reproductive
nature of foreign language
communication: formation of
communicative competence of
both receptive and reproductive
nature of foreign language
communication.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of
monologue and dialogic speech;
Formed competencies:
professional competencies: has a
system of linguistic knowledge,
including knowledge of the main
phonetic, lexical, grammatical,
word-forming phenomena and
patterns of functioning of the
studied foreign language, its
functional varieties

Moayab BIIT-
3

Moayab araybl: baszanblk meren
T

IIon araysbl: bazanbIk meren Titi
B1

IpepexBusurrep: llleren Timi
IHocTpexBu3nTTep: bazansik

meren Tt B2

KOJAbI:

Kon moxyasi: BUS-3

Ha3zpanmne

MOYJISI: bas
OBBIN HMHOCTPAHHBII
SI3BIK

Ha3zpanmne TMCHUTIMHBI:

ba3oBblil nHOCTpaHHBIN A3bIK Bl
IpepexBu3uTbl: UHOCTpaHHBIN S3bIK
IlocTpeKBU3UTHI: bazoBbrit

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline:

Basic foreign language B1
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: formation of students’




Makcarel: Bl pgenreiiinge OHBIH
0apipIK  HEri3ri  KOMIIOHEHTTEpi

OoiibIHIIA CTYIIEHTTEpAIH
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITACTBIPY.

Kpickama cunarramachl:

MopenuerapaiblK KOMMYHUKATHBTI
XKOHE KOciOM KY3BIPETTUTIKTI OfaH
opi KajeimTacTeipyna Bl meHreiiin

(Tinnmepre apHaIFaH JKaJIIbI
eypOnablK aHBIKTaMAJIBIK IeHOep)
urepyre OarbITTaIFaH.

KoMMyHHUKaTUBTI KY3BIPETTLNIK -
KaJBIITACKHII JKaTKaH OimiM, OLTIK
JKOHE MKEKE KACHETTepre CyHeHe
OTBIPBITI, MOJICHU eTapaIbIK
JIeHTeiiie meren TUTiHIe celiecy
MYMKIHIC e TYCIHAIpIe .
OKBITY HITHIKeEJIEpi:

AFBUIIIBIH TUTIHIH TULIIK
KyHeciHig MepapXUAChIH
(oHETHKAJBIK,  I'PaMMaTHKAJIBIK,
MopdemMabIK, co3KACAMJIBIK,
CHUHTAKCHUCTIK TaJ1ayIbIH

KeMeriMeH capaiiay; IIeT TUIH
KapbhIM-KaTbIHAC Kypasbl peTiHe
KOJIJIaHy XOHE COUJICYy OpEKETiHIH
OapIIBIK TYpIIEpiH MEHTEpY
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
OpTYpAl  TaKBIpHIITApOLI  aHA
TUTIHAE COMICHTIHIEPMEH epIliK

epKiH JKOHE aJaBIH ama
JNaMbIHIBIKCBI3, OJlapFa KOCBHIMILA
KOJNaChI3ABIKTap TyFBI30ai

TaJIKbIAH ajlajbl.

MHOCTPAaHHBIN A3bIK B2

Hean: ¢dbopmupoBanue
KOMMYHUKaTHBHOH KOMIIETEHIIUU
CTYJEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJIAIOIIMX Ha ypoBHE Bl
Kpartkoe onucanue:

Hampasnena Ha ocBoenue ypoBHs Bl,
(OOmieeBporieiickas IIKajga YpOBHEH
BJIaJICHUSI NHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH) B

JabHENIIeM (hopMupoBaHUH
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAaTUBHOH H
podheCCUOHANTBHOM KOMIICTCHITUH.
KommyHukaTtnBHas KOMITCTCHITUS
MOHUMAETCST KaK CIOCOOHOCTh K
UHOSI3EITHOMY 00ILIEHUIO Ha

MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE C OIOPOM Ha
dbopMmupyemMble 3HaHUS, YMEHUS W
JMYHOCTHBIE KayecTBa.

PesyabTaThl 00yyeHuU:
HduddepennmpoBath Hepapxuio
SI3IKOBOM ~ CHUCTE€MBl  aHIJIMMCKOTO
A3bIKa TPU TIOMOIIN (DOHETHIECKOTO,
rpaMMaTHIECKOT0, MopdeMHOro,
CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO,
CHHTAKCHYECKOTO aHaJM3a;
IIpumeHsTH WHOCTPAHHBIA  SI3BIK
KaK CPEICTBO OOTIIeHIS u
BIaJIETh  BCEMH BHUIAMH  PEUEBOU
JIesITeTbHOCTH

®opMupyeMble KOMIIETEHIINU:
MoskeT paKTHIecKd cBOOOTHO 1 63
MIPEIBAPUTENBHON MTOATOTOBKU
00CYX/1aTh pa3IMIHbIE TEMBI C
HOCHTEISIMH S3BIKa, HE CO3/1aBast
JIOTIOJTHUTENTFHBIX HEYI0OCTB IS HUX.

communicative competence in all
its main components at level B1.
Brief description:

Basic foreign language B1 is
aimed at mastering the B1 level
according to the Common
European Framework of
Reference for Languages, further
formation of intercultural
communicative and professional
competence. Communicative
competence is understood as the
ability to communicate in a
foreign language at the
intercultural level, based on the
knowledge, skills and personal
qualities that are being formed.
Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of the
English language system through
phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a
foreign language as a means of
communication and master all
types of speech activities
Formed competencies:

Can discuss various topics with
native speakers almost freely and
without prior preparation, without
creating additional inconvenience

Moayas koast: EIIT-5

Mopayas araybl: Exidmmi meren
Tim

IIon araysi: Exinmi meren tim Bl
IpepexBusnrrep: Exinmi meren
TLUTIHIH TPaKTUKAIBIK Kypchl Al
HocrpexBusnrrep: Exinmi meren
Titi B2

Makcarsbi: binimreprepain
KOMMYHHUKATHBTI KY3bIPETTLIITiH
B1 nenreiiinge OapibiK HETi3ri
KOMIIOHEHTTep1 OOibIHIIIA
KapacThIpy.

Kpickaina cunarrama:
BiniMrepriepniH KOMMYHUKAaTHUBTI
KY3BIPETTLIIriH OHBIH OapJIbIK
Heri3ri KOMIOHEHTTepi OOMBIHIIIA
B1 nenreiiinne: Herisri
JIEKCUKAJIBIK, KOHE IPaMMaTHKAJIBIK
MIOHJIEp; 3€PTTENETiH Tl eTiHiH
MOJICHHUETIHIH 3JIEMEHTTEP];
ayJapMa TUTiHIH TpaMMaTHKAIIBIK

Kon moayasi: BUSI-5

Haszpanue moayJisi: Bropoit
MHOCTPaHHBIN A3BIK

Haszpanue nucuunymubl: Bropoit
HWHOCTPaHHBIN s13bIK Bl
IIpepexBusuthl: [IpakTuueckuii Kypc
BTOPOI'0 HUHOCTPAHHOTO s13bIKa Al
IMocrpexBusurtei: Bropoi
HWHOCTPAaHHBIN 531K B2

Hean: PaccmotpeTs
KOMMYHHKaTUBHBIC KOMIIETCHLIUU
CTYZEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIFOIIMX Ha ypoBHE B1.
Kparkoe onucanue:

PaccmarprBaer KOMMyHHKAaTHBHBIE
KOMIIETEHIIUH CTYJEHTOB BO BCeX €€
OCHOBHBIX COCTaBJIIOIINX HA YPOBHE
B1. ocHOBHBIE EKCHKO-
rpaMMaTHYECKUE TUCLUIUINHEL,
3JIEMEHTBI KyJIBTYphl CTPAHBI,
H3Y4aeMOro S3bIKa; TPaMMaTHYECKYIO
1 JEKCHYECKYI0 HOPMY H3y4aeMOro

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Second
foreign language B1
Prerequisites - Practical course
of second foreign language A 1
Postrequisites: Second Foreign
Language B2

Purpose: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level.
Brief description: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level. Basic
lexical and grammatical
disciplines; elements of the
culture of the country of the
studied language; grammatical
and lexical norms of the target




YKOHE JICKCHKAIIBIK HOPMaJIaphl;
JIHAAJIOTTHIK YKOHE MOHOJIOTHUSUIBIK
COUNICY/IIH CUTIAThI MEH
KYPBUIBICBIH 3€PTTEHII.

OKBITY HITH:IKeEJIEPI:

OH3 - OKBITBUIATBHIH EKIHIII IIETEN
TUTIHJIET1 MOJICHHETaPAIIbIK KapbIM-
KaThIHACTHI KYpy/a 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUCTIHIH
epeKUIeNiKTepi Typaibl OiTimMi
KOJIJIaHy;

KanbmracaTblH KY3bIpeTTep:
Exinmi meren TitiHae couey i
TOPT HETi3ri Typiepinae
KOMMYHHUKATHUBTIK JIaF IbLIap/IbI
KOJIaHaJbI (Coliey, ThIHAAY, OKY,
’Ka3y); TaKbIpbINTapFra, OaliaHbIC
aNaHIapbIHa )KoHE KaFjaiaapbeiHa
colikec JKaHa JIMHI'BUCTHUKAJIBIK
Kypanmapas! ((hOHETUKAIIBIK, eMIIE,
JIEKCUKAJBIK, TPAMMATHKAIIBIK)
MEHTepy.

SI3BIKA XapaKTep U MOCTPOCHUE
JIMAJIOTHYECKOH U MOHOJIOTHIECKON
peun

PesyabTatel 00yyeHus:

PO3 - Ilpumensts 3HaHUs 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYPhI
M3y4aeMOrosi3bIKa B IIOCTPOCHUHN
WHOSI3bIYHON MEXKYJIBTYPHOR
KOMMYHUKaIlUH;

®opmupyemMble KOMIETEHIIUN:
[TpumMensieT KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHH B YETBIPEX OCHOBHBIX BUAAX
peueBoil nesTenbHOCTH (TOBOPEHUH,
ayJIMPOBAaHUH, YTCHUH, TNCHME);
OBJIa/Ie€T HOBBIMHU SI3bIKOBBIMHU
cpencTBamu ((POHETUIESCKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
IrpaMMaTHYECKUMH) B COOTBETCTBHH C
TeMaMu, chepaMu U CUTYallUsIMH
OO0IIIeHNs Ha BTOPOM HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.

language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture of
other peoples in the construction
of foreign-language intercultural
communication of the studied
language;

Formed competencies: Applies
communication skills in four
main types of speech activity
(speaking, listening, reading,
writing); master new linguistic
means (phonetic, spelling, lexical,
grammatical) in accordance with
the themes, areas and situations of
communication in the second
foreign language.

Monayab koawl: AT-4

Monayab ataybl: Aygapma
TEOPHSICHI

IIon aTaybl: AymapMaIibIHBIH
KoCi0M DTHKETI

IIpepexBusurrep: lleren timi
IMocTpexBusutTep: bazanbik
meren Tt B2

Makcarbl: KypcThiH MaKcaThl
CTYIEHTTEepre oNapAblH Ooamnax
ayJapMaiibl MaMaHIbIF bIHBIH
epeKIIeNiKTepi Typabl,
ayJapMaHbIH 0acka KOMMYHHKAITHS
KYpaaaphl )KYHeCciHIeT1 OPHBI
TypaJbl, iCKepIiK, COMIey STUKETI,
KapbIM-KaTbIHAC MOICHUETI
TypaJbl, YITTHIK-MOJCHUET TYPaITbI
TYCiHIK Oepy. ceilliey xoHe
COUIIeyIeH ThIC MiHE3-KYJIIBIK
epeKIIeNiKTepi.

Kpickaia cunarraMachl:
AynapMaIIsIHbIH KociOn
ATUKETIHIH Heri3/IepiH OHBIH
KBI3METiHIH OapIIbIK canaiapbiHia
3epAereili; aybI3Ia JKoHe
az0ala ayaapManapabl OpbeIHAaY
Ke3iHJIe ayJapMaIllbIHbIH KoCciOn
ATUKET1 HOpMaJapblH OPLIHJIAY
JIAFIbIIAPBIH JaMBITaIbl; YHBIM
JKYMBICBIH/IA OHTANIIBl HOTHXKE aly
MaKCaTBIHJIa KOCIOM ITHKET
HOpPMAaJIapbIH EHT13y MapTTapbiH
Tangayra MYMKIHAIK OepeTiH OiniM
KYHECIH KaJIbIITacThIPabl;

Kona monyasi: TII-4

Ha3Banue moaynas: Teopus repeBoaa
Ha3BaHue TMCHUTIMHBI:
IIpodheccruonaabHBIN 3TUKET
MepeBOoTINKa

IIpepexBusuThI: THOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpexBu3uThI: bazoBbIit
WHOCTPAHHBIH 361K B2

Heasb: Llenb kypca — 1ath CTyJ€HTaM
TpencTaBiieHne 00 0COOCHHOCTAX UX
Oymymie mpodeccuu mepeBoAINKa, O
MeCTe ITepeBOa B CHCTEME APYTUX
CPEICTB KOMMYHHKAIIHH, O JIETIOBOM,
pEYeBOM STUKETE, KYIbType OOIIeHNUS,
0 HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYPHOMH
cnenu]uKe peueBoro U HepeueBoro
TTOBEICHUS

Kparkoe onucanue: I3yyaer 0OCHOBBI
pohecCOHaTBFHOTO ITHKETA
IepeBOAYNKa BO BCeX cpepax ero
NIeSITEeNTbHOCTH; Pa3BUBACT HABBIKU
BEITIOJTHEHUST HOPM
po¢)eCCHOHAIBHOTO 3THKETa
MePEBOTYNKA TIPH BHITIOTHEHU U
YCTHBIX U IHCBMEHHBIX TTEPEBOJIOB;
(hopMupyer cuctemy 3HaHUI, KOTOpast
MTO3BOJIUT aHAJIM3UPOBATH YCIOBUS
BHEPEHUS HOPM MTPO(eCCHOHATBHOTO
9THKETa C LUENbI0 MOyYeHUs
ONITUMAJILHOTO pe3yJibTaTa B padoTe
OpTaHM3aINY;

PesyabTathl 00yyeHus:

PO1 - puMeHATH OCHOBBI
pohecCOHATbHON 3THKH U

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline: Translator’s
Professional etiquette
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: The aim of the course
is to give students an idea of the
features of their future profession
of a translator, the place of
translation in the system of other
means of communication,
business, speech etiquette, culture
of communication, national and
cultural specificity of speech and
non-speech behavior.

Brief description:

Studies the basics of professional
etiquette of a translator in all
spheres of his activity; develops
skills of fulfilling the norms of
professional etiquette of a
translator when performing oral
and written translations; forms a
knowledge system that will allow
analyzing the conditions for the
implementation of professional
etiquette standards in order to
obtain optimal results in the work
of the organization;

Learning outcomes:

LO1 - Apply the basics of




OxpITy HOTHAKeTEpi: OHL -
Kacibu sTnka sxoHe coeiiiey
MOJICHHETIHIH HET13JiepiH apTyp:i
ayJaapMa KbI3METIH]IE KOJIIaHy;
KansinTacarbin Ky3bIpeTTep:
OTHKa MEH MOPaJIbBIH HETI3r1
YVFBIMIAPBIH, ayJapMalllbIHbIH
KOoc10M TUKACBIHBIH HET13r1
TajanTapbiH, TUIIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHbIH Heri3ri HOpMaaphblH,
XaJTBIKAPAJIBIK, ChIMAUbLIBIK TEH
JKaJIIbl a3aMaTThIK STUKETTI,
OKBITBUTATBIH TLJT €IICPIHIH
MOJIEHUET] MEH 3TUKETIHIH
epeKUIeTIKTepiH 0Ly,
OKBITBUIATBIH TLNT eNIEPiHer]
coliey MiHe3-KYJIKbIHBIH YITTHIK-
MOJICHU ePEeKIIEeTIKTePIHIH
epeKIIeTKTep.

KyJBTYpPBI PEUYH B Pa3IM4HbIX BUIAX
MEePEBOTUECKON IESITETHHOCTH;
®opMupyeMble KOMIIETeHINN:
3HaThb OCHOBHBIE MOHATHSA OSTHKH U

MOpaJid,  OCHOBHbIE  TpeOOBaHHMs
podeCCUOHANTBHOM STHKHU
NEepPeBOUMKA,  OCHOBHBIC  HOPMBI
JIMTUIOMATHYECKOT O MPOTOKOJIA,
MEXyHApPOIHOU BEKJIUBOCTHU u
00IIerpaKIaHCKOTO ATHKETA,
OCOOCHHOCTH KYJIBTYpHl H JTHUKETa

CTpaH U3y4yaeMOoro sS3bIKa,
0COOEHHOCTH HAI[HOHAILHO-
KyJIbTYPHOU CIIEU(PHKH PEUYEBOTO
MOBEJICHUS B CTPaHaX M3y4aeMoro
A3bIKA.

professional ethics and culture of
speech in various types of
translation activities;

Formed competencies: Know
the basic concepts of ethics and
morality, the basic requirements
of professional ethics of the
translator, the basic norms of
diplomatic protocol, international
courtesy and civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of the
studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of the
studied language.

Monayab koawl: AT-4

Monayab ataybl: Aygapma
TEOPHSICHI

IIon aTaybl: AynapMaIibIHBIH
JIUHTBOMOJIEHH aCIeKTecl
IIpepexBusurrep: lleren Timi
IMocTpexBusuTTep: bazanbik
meren Tt B2

Makcarbl: KepkeMm MoTiHHIH
ayJapMachlH CaHAJbI TYpJie
TYCIHIIpY YIIiH KaXeTTi
ayJapMaHbIH JTHHTBOMOICHH
TYKBIPBIM/IAMACHI CaJTaChIH IAFbI
CTYIEHTTEpiH OUTIMiH, TaF IbLIaphI
MeEH JIaFIbUTIAPBIH KATBIITACTRIPY
YKOHE TAMBITY.

Kpickama cunmarrama: Tin
OUTIKTLTIriHIH Ma3MyHBI A2
JIeHTeiiHe ColKec HaKThI
Oarmapiama KeJeMiHae eKiHIIi
meTen TUTiHIH

JIEKCUKAJIBIK, [PAMMATHKAIBIK
KYOBUTBICTapbIH A
KOMMYHUKATHBTIK JKOHE
MOJICHUETAPAIIBIK KAPhIM-
KaTbIHACTa KOJAaHyFa OOIaThIH
OUTIMAI JKoHE KaOLIETTI KAMTUIEL.
Herizri ponerukansix,
JIEKCUKAJIBIK, [PAMMATHKAIBIK
3aHJIBUTBIKTAPBIH €CKEPE OTBIPHIIL,
MOHOJIOT X9HE JHAJIOT KYpyFa
OarbIT Oepy. Ceiiney e xoHe
JKazyJla abIHFaH aKnapaTThl
MEHTepe OTBIPBII, 63 OU-MKIpiH
aiTa any.

Koa monyasi: TII-4

Ha3zpanue moayJs: Teopus mepepoa
Ha3zBanue JMCUUIJIMHBI:
JIMHTBOKYNBTYPOJIOTMYECKUA  aCTIEKT
nepeBosa

IIpepexBusuThI: THOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpekBU3UTHI: bazoBbiii
WHOCTPAHHBIH 361K B2

Heab: ®opmupoBaHue W pa3BUTHE Y
CTyJEHTOB  3HaHWM, yMEHUH WU
HaBBIKOB B obiactu
JUHTBOKYJIBTYPOIOTTIECKOM
KOHIIENIINH TIePeBOAa, HEOOXOIMMOM
JUIS  CO3HATENFHOW  HMHTEPIIPETAluN
IepeBoAa XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Kparkoe onucanue:

B COJIEpKaHUe SI3BIKOBOM
KBaNU(QUKALUK BXOIOIT 3HAHUSA H
YMEHHS, KOTOpBIE  MOTYT  OBITBH

HCIOJb30BaHBI B KOMMYHHUKATUBHBIX U

MEXKKYJIbTYPHBIX OTHOIICHUAX B
JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX  ABJICHUAX
BTOpOIo HWHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B

paMKax KOHKPETHOHW NpOorpaMMbl II0
ypoBHIO A2. PyKOBOIUTH CO3laHHEM
MOHOJIOTOB W JHMAaJiOTOB C YYETOM
OCHOBHBIX (oHeTnyeckux,
JEKCUYECKUX M  IpaMMaTHYECKUX
OpaBWwl. YMEHHE BBIp@XKaTb CBOE
MHEHHE,  OBJaJCHHE  MOJyYEHHOU
uHpopMauen B YCTHOM u
MUCBMEHHOU (opme.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO2- IlpumeHAT> TpaMMaTHYECKH
MPaBUJIbHBIE YCTHBIE W MHCHMEHHBIC

Code of module: TT-4
Name of module: Theory of
translation

Name of discipline:
Linguocultural aspect of
translation

Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation and
development of students'
knowledge, skills and abilities in
the field of linguocultural concept
of translation, necessary for a
conscious interpretation of the
translation of a literary text.

Brief description:

The content of the language
gualification includes knowledge
and skills that can be used
communicatively and
interculturally in the lexical and
grammatical phenomena of the
second foreign language within
the framework of a specific
program at level A2. Lead the
creation of monologues and
dialogues, taking into account
basic phonetic, lexical, and
grammatical rules. Ability to
express their opinion, mastering
the received information in oral
and written form.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically




OKBITY HITH:IKeEJIepi:

OH2 - MoHOIOrTIK JKaHE
JMAJIOTTIK celeyai Oapadap
KOJIJJaHy TaJianTapbliHa JKayarl
OeperiH meren TUTiHaeri
IrPaMMAaTHKAIIBIK, TYPHIC aybI3Iia
KOHE jkaz0aliia MamiMaeMenep /i
KOJIJIaHy;

OH7 - ®oneTHKaNbIK,
rpaMMaTHKAIBIK, MOp(eMabIK,
co3KacaMIbIK, CHHTAKCHCTIK
Tajaay KOMEriMeH arbUIIIBIH
TUTIHIH TUIIIK )KYHECIHIH
HepapXUsChIH capajay;

KanabinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
Oarmapiamanay TananTapbl
LIETIH/IE OKBITBUIATHIH TULMIH
JIMHTBOMOJICHH HOpMaJlaphbl;
OacTankpl MOTIHTE ayiapMa
TaJJIAybIH JXKYPTri3y, OHBI
JIUHTBOMOJICHH YFBIMJIAP
TYPFBICBIHAH TaJJIay.

BBHICKA3bIBAaHUS HA  MHOCTPaHHOM
SI3bIKE, OTBEYAIOIIME TpPEOOBAHHSIM
aJICKBaTHOT'O pa3BepTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOM M JIHAJOTHUYECKOM
peuu;

PO7 - MuddepeHunpoBaTh HEpapxuio
SI3BIKOBOM ~ CHCTEMBI  AHIJIMMCKOrO
S3bpIKa TPU TIOMOIIK (HOHETUYECKOTO,
rPaMMaTUYECKOTO, Mop(heMHOro,

CJIOBOOOPA30BaTEIILHOIO,
CHHTaKCHYECKOTO aHaJIH3a;
®opmupyemMble KOMIETEHIIUN:
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKIMH
HOpMaMH  HW3y4aeMoro si3blka B
npesenax nporpaMMHBIX TPEOOBaHUIA,
IIPOBOAMTHL  IIEPEBOJUYECKUN  aHAIU3
HCXOJJHOTO TEKCTa, aHAJIM3UPOBATH €T0
c TOYKH 3peHus
JMHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKUX TTOHSITHH.

correct oral and  written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of
monologue and dialogic speech;
LO7 - Differentiate the hierarchy
of the English language system
using phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Formed competencies:
linguocultural norms of the target
language within the program

requirements; conduct a
translation analysis of the source
text, analyze it in terms of

linguocultural concepts.

Monyas koawl: BIIT-3

Moayab ataybl: bazanslk meren
T

ITon araywl: [IpakTuKaibIK
arpuTInbIH Timi: Listening and
speaking

IpepexBusurrep: bazanbik meren
Timi Bl

MocTpexBusurrep: Kocidu
OarpITTaFaH aFbUIIIBIH TLTI
Makcarbl: CTyaeHTTepaiH
TaOBICTHI MOACHUETAPANBIK KaphIM-
KaTBIHACHI YIIIH KaKETTi comiey
JKOHE TUIIIK JaFJbUIapbIH JaMBITY
YKOHE KETUIAIPY, THIHIAY KOHE
celiyiey apKbUIbl KaPhIM-KaTBIHAC
Macelenepid erry.

Kpickaina cunarramachl.
TreIHDANBEIM MEH conmeyai
KaObUTAaY AeHTeiHeH MOTIiHII
CBIHU TYCIHY JIeHTeiliHe, KaObuiaay
TETIKTepiH, KOMMYHUKATUBTI
MakcaTTap MeH THIHAAJIBIM
CTpaTerusyIapblH eCKepe OTHIPHIT
Ke3eH-Ke3eHMEH OKBITYFa
HETi3/IeNTeH ThIHAAIBIM, COUIey
JAFIBIIAPEIH OKBITY SiCTEMeCciH
KapacThIPaIbl.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OH2 - MoHOIOrTIK XoHE
JMAJIOTTIK ceieyi Oapabap
KOJIJaHy TaJiarTtapblHa Kayar
OeperiH meren TUTiHAEr
rpaMMaTHKAIBIK AYPHIC aybI3IIa

Kon monyasi: BUSI-3

Haszpanue moayJisi: ba3zoBsiii
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3BaHue TMCHUNIMHBI:
IIpakTrueckuil aHTIMIUCKUM S3bIK:
Listening and speaking
IIpepexBusuThi: ba3zoBblit
WHOCTpaHHbIN s3bIK Bl
MocrpexBusntsl: [IpodeccnonansHo
—OPUEHTHUPOBAHHBIA aHTTIUUCKUHN S3BIK
Iean: PazButne n
COBEPIIIEHCTBOBAHIE PEUECBBIX U
SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTY/ICHTOB,
HEOOXOAMMBIX JUTS YCIIEITHOM
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH,
pelreHne KOMMYHUKATHBHBIX 33129
ITOCPEICTBOM ayAUPOBAHMS U
TOBOpPEHUSI.

Kparkoe onucanue:

PaccmaTtprBaeT MeTOIMKY O0y4YeHUS
ayTUTHUBHBIM, PA3TOBOPHBIM HaBBIKAM
¥ YMEHUSM, B OCHOBY KOTOPBIX
MOJIOKEHO TI0ATAITHOE 00yUeHNe
ayJIMPOBAHUIO ¥ TOBOPEHUIO OT YPOBHSI
MIEPIENIUH 10 YPOBHSI KPUTUIECKOTO
MMOHUMAaHUS TEKCTa, CUETOM
MEXaHU3MOB BOCITPHSITHSA,
KOMMYHUKATHBHBIX IIeJIel B cTpaTeru
ayIupOBaHUsL.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO2 - [IpumeHsTh rpaMMaTHYECKH
MpaBUJIbHBIC YCTHBIE U TUCbMEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE, OTBEYAIOLIHE TPEeOOBaHUAM

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
English language: Listening and
speaking

Pre requisites: Basic foreign
language B1

Post requisites: English for
professional purposes

Purpose: Development and
improvement of students' speech
and language skills necessary for
successful intercultural
communication, solving
communicative tasks through
listening and speaking.

Brief description:

Examines the methodology of
teaching auditory, conversational
skills and abilities, which are
based on step-by-step learning of
listening and speaking from the
level of perception to the level of
critical understanding of the text,
by counting the mechanisms of
perception, communicative goals
and listening strategies.
Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of




KOHE jkaz0ara MamiMaeMenepIi
KOJIJIaHy;

OH10 - Illeren TiniH KapbIM-
KaThIHAC KYpaJIbl PETiHe KOJIJaHa
OlTy JKoHE celiiey opeKeTiHIH
OapIIbIK TYpJIEpiH MEHTepY;
KanbimracaTbin Ky3bIpeTTep:
KOMMYHHKaTHBTi-Ka3ipri
KOMMYHHKATHBTI KOHTEKCTTIH
epekmienikrepine (e3apa
OpEKEeTTECY/IiH YaKbIThI, OPHBI,
MaKcaTTapbl MEH IIapTTaphl)
KaThICThI KOMMYHHUKATHBTI
MaKcaTTap/ibl iCKe achIpyIbIH
HETi3r1 TUCKYPCUBTI 9JIiCTepiH
ourenl.

aJIeKBaTHOT'O pa3BepTHIBAHUS
MOHOJIOTMYECKON U AUATOTHIEeCKON
peuw;

PO10 - [IpuMeHATs MHOCTPAHHBIN
SI3BIK  KaK  CPEACTBO OOIIEHHS U
BJaJeTh BCEMHU BUAAMHU PEueBOM
JeATEIbHOCTH

@opmupyeMble KOMIETEHIIUM:
KOMMYHUKaTUBHasI- Bajeer
OCHOBHBIMH JIMCKYPCUBHBIMH
crioco0aMu pear3aliu
KOMMYHHKATHBHBIX
eNIeHBBICKa3bIBAHUS TPUMEHUTEITHHO
K OCOOEHHOCTSIM TEKYILETO
KOMMYHUKaTUBHOT'O KOHTEKCTa
(Bpemst, MeCTO, LIETTH H YCIIOBHS
B3aUMOJICHCTBUS).

monologue and dialogic speech;
LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:
communicative-owns the main
discursive ways of implementing
communicative goals in relation
to the features of the current
communicative context (time,
place, goals and conditions of
interaction).

Monyas koawl: BIIT-3

Moayab ataybl: bazanslk meren
T

IIon araysl: IIpakTukaibIk
arpuTnbiH Timi: Reading and
writing

IpepexBusurrep: lleren Timi
IMMocTpexBu3utTep: bazanbik
meren Tt Bl

Makcarsl: llleren TutiHIE OKY
MeEH JKa3yAbl MPaKTUKAIBIK
MEHT'epY HaFIbICHI MEH iICKepIIiriH
KETUIIPY, TUIMIK KOHE
JIMHTBACTUKAJIBIK OH-OPICiH
KEHENTY.

Kpickama cunarramachl:
OKBUTBIM MEH >Ka3yJbl OKBITY
omicTepiH KapacTeIpambl. MoTIHHIH
Ma3MYHBIH TYCIHYTE KoHE
oliylaHyFa OaFbITTAJIFaH; aybI3IIa
celllieyieH alTapibIKTai
epeKIIeNeHEeTIH jKa3y MPOIeciHiH
TICUXOJIOTUSITBIK, Ma3MYHBIH
TYCIHyT€ HETi3/IeNTeH Ka3y
JaFIbIIAPBIH KATBIITACTHIPY.
OKBITY HITHIKeJIepi:

[er TimiH KaphIM-KaTHIHAC KYPAITBI
periHe KongaHy *oHe IIeT TUTIH/Ie
rpaMMATHKANBIK TYPFBIIAH JTYPBIC

aysbI3IIa KoHE *kas0ara
MoniMIeMenep  Kypa  OTBIPBIIL,
celiney OpeKeTiHIH OapibIK
TYpPJIEPiH MEHTepy

Kansinracarbin KY3bIpeTTep:
Ceiineyre  Kateicaapl  (ceiiney,
TBIHAAY, Kkasy); Tingepai ey

JKOFapFrbl JIGHTEHIe urepim, OHBI
MOJICHUETApalblK  KaTbIHAacTapa
epKiH MaljanaHaipl, COHJAN-aK
KapbIM-KaThIHAC eH Kocion

Kon monyasi: BUS-3

Haszpanue moayJisi: ba3zoBsiii
WHOCTPAHHBIH SI3bIK

Ha3zBanue qMCHUTIMHBI:
IIpakTrueckuii aHIMMUCKUH SI3BIK:
Reading and writing

IIpepexBu3uThbi: UHOCTpaHHBIN A3BIK
ITocTpexBu3uThI: bazoBkIit
WHOCTpaHHbIN A3bIK Bl

Hesb: CoBeplleHCTBOBaHNE HABBIKOB
Y YMEHHH NPaKTUYECKOrO BIIAJCHUSA
YTEHUEM U IIHCBMOM Ha HHOCTPaHHOM
A3BIKE, PACIIMPEHHE SI3BIKOBOIO U
JMHTBHCTUYECKOTO KPyTro30pa.
Kparkoe onucanne:

PaccmarpuBaer meronpl  o0ydeHus
YTEHHI0O W TnHcbMy. HampasieH Ha
ITOHMMAaHHE u OCMBICIICHHE
COIep)KaHusl TeKcTa; (OpMUPOBaHHE
HaBBIKOB IHNChMA, OCHOBAHHBIX Ha
ITOHVMMAaHHAU IICUXOJIOTHYECKOT O
COJIepXKaHUs mporecca MHCHMa,
CYIIECTBEHHO  OTJIMYAIOIIErocs  OT
YCTHOU peuHu.

PesyabTatbl o0ydenusi: IIpumMeHsTh
WHOCTPAHHBI S3BIK KaK CpEINCTBO
00IIEHHs U OBJIACBAaTh BCEMHU BUIAMHU
pEUEBOM NEATENBHOCTH, BBICTpauBast
rpaMMaTHYECKH IPaBWIBHBIE YCTHBIE
U THCBMEHHBIC BBICKa3bIBaHMS Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

dopmMupyeMble KOMIIETEHIINN
YyacTByer B  pedeBOM  OOILEHHH
(roBopeHMe, ayIUpOBaHHE, NHCHMO);
BIIaJICET A3BIKOM Ha BBICOKOM YpPOBHE,
CBOOOZHO  HCIIONB3YyET ero B
MEXKYJIbTYPHBIX  OTHOIIEHUAX, a
TaKke QOpMUPYET KOMMYHHKATHBHBIC
1 npoeccroHaIbHbIE KOMIIETCHINH.

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
English language: Reading and
writing

Pre requisites: Foreign language
Post requisites: Basic foreign
language B1

Purpose: Improvement of skills
and abilities of practical
knowledge of reading and writing
in a foreign language, expansion
of linguistic and linguistic
outlook.

Brief description: Examines the
methods of teaching reading and
writing. It is aimed at
understanding and
comprehending the content of the
text; the formation of writing
skills, which is based on
understanding the psychological
content of the writing process,
which is significantly different
from oral speech (speaking).
Learning outcomes:

To apply a foreign language as a
means of communication and

master all types of speech
activity, building grammatically
correct oral and  written

statements in a foreign language
Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); He will master
the language at the highest level,
use it freely in intercultural
relations, and also form




KY3BIPETTEPAl KaJIBIITACTHIPAIBL.

communication and professional
competences.

Monayas koawt: TTH-7

Monayas araysi: Tin
TEOPUSCHIHBIH HETI3aepi

IIon artaysi: Tin Ginimine Kipicie
IIpepexBusutrep: basanslk meren
T B2

IocTpexBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tuminig Cl nenreii

Makcarbl: CTyIeHTKE eMie
epEKEIEPiHIH KUBIHTHIFBI
PETIHIEr TMHTBUCTUKAIIBIK FHUIBIM
HJCSCHIH JKEHYT'e JKOHE T
Tikenel MeHrepy MeH OHBIH
FBUIBIMH TYCIHITl apachIHIaFbI
alBIPMAIIBUTBIKTAPABI TYCIHYTE
HeTi3/JieNTeH TUINIK (hakTiiepi
KaIbUIAY KOHE Taay
JaFJBUIAPEIH JAMBITYFa KOMEKTECY
YIIIiH apHaJFaH.

Kpickama cunarramacol: by
Kypc €Ki OaFbITTa OTKI31Ie/i:
TEOPHSIIBIK KOHE

MpaKkTUKAIBIK. KypCTBIH TEOPUSIIBIK
OosiMiHzIe TUT OUTIMIH FBUIBIM
peTiHae TaHy, TUT OLTIMIHIH
FBUIBIMAP apaChIHIAFbI OPHBI,
0acka FeUTBIMIAapMEH OalIaHBICH,
TiT OUTIMIH 3€pTTEY 9HicTepi,
TULIIH MOHI MEH KBI3METI, TUIIIH
maiiaa OOMybl MEH JaMyBbl, JIEKCHKA,
rpamMMaTHKa, TUITIH (OHETHKAChI
TypaJjsl aKmapar oap.

OKBbITY HITH:IKeJIepi

OH7 - ®onernkanslk,
rpaMMaTHKAIBIK, MOP(EMaITBIK,
ce3KacaMIbIK, CHHTaKCHCTIK
Tannay KeMeriMeH arbUIIIBIH
TUTIHIH TUTIIK )XYHECiHIH
HepapXUsAChIH capaay.
KanbimracaTsiH KY3bIpeTTep:
Tinmiy HeTi3ri KYphUTBIMIIBIK
JIIEMEHTTEp1 MEeH JIeHT eiepi,
TUIIIK OipIiKTepIiH e3apa
0ailIaHBICHIH aXbIpaTa OuTy; "Tin
OimiMiHe Kipicte" ToHi KYMBIC
ICTeHTIH Heri3ri YFeIMIap MeH
TepMUHIEPAI OlTy; - TUIIEePaiH
OpTYpAIi KIKTemMIepi.

Kon moxyasi: OT-7.

Ha3zBanue Moaysisi: OCHOBBI TEOPHUH
A3bIKa

Hassanue nucuuniuubl: BeneHue
B A3BbIKO3HAHUE

IIpepexBu3uTtbl: ba3oBrlil
WHOCTPaHHBIN 361K B1
IHocTpekBU3NTBI: AHTIIUUCKU S3BIK
ypoBeHb B2

Heanb: IIpuseaH noMO4b CTYIEHTY
MIPEOIONIETh PEACTABIECHHE O
JMHTBUCTUYECKOM HayKe KaK O CyMMe
opdorpaduuecKkux npaBuiI U
BBIpa00TaTh HaBBIKH 000OIIEHNUS U
aHaJn3a S3bIKOBBIX (PaKTOB,
OCHOBaHHBIE Ha OCO3HAHWU Pa3TUINN
MEXy HEOCPEICTBEHHBIM

BJIaJICHUEM S3BIKOM H €TI0 HAyIHBIM
OCMBICTICHHEM.

Kparkoe ommcanme: J[laHHBIM Kypc
MPOBOJUTCS IO JBYM HANPaBICHUAM:
TEOPETHYECKOMY U MPAKTHYECKOMY.
Teopernyeckast 9acTb Kypca COAEPIKHUT
CBEJICHUSI O MNPU3HAHUM SA3BIKO3HAHUS
KaK HAayKHd, O MECT€ S3bIKO3HAHUS
cpeid HayK, O CBA3M C JpYrUMHU
HayKaMH, O METOAAaX MCCIECIOBAHUS
S3bIKO3HAHUSA, O  CYIIHOCTH U
(yHKIMOHUPOBAHUT SI3bIKa, o
MIPOUCXOXKICHUU U Pa3BUTHM S3BIKA, O
JeKCUKe, TpaMMaTuke, (oHeTnke
SI3BIKA.

Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

PO7 - duddepenmpoBats nepapxuto

SI3BIKOBOM ~ CHCTEMBI  QHTIIMHACKOIO
sI3BIKA TIPH TTIOMOIIH  (OHETUYIECKOTO,
rPaMMaTHIECKOT O, MopemMHoro,

CIIOBOOOPA30BaATENHHOTO,
CHHTAKCHYECKOI'0 aHaJIn3a;
®opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:
YMeTh pa3nu4aTh OCHOBHBIE
CTPYKTYPHBIE DJIEMEHTHI H SAPYCHI
SI3bIKa, B3aMMOCBSI3b SI3bIKOBBIX
€IMHULL, 3HaTH OCHOBHBIE IOHATHS U
TEPMUHBI, KOTOPBIMH ONEPUPYET
nucuuiuiiga "BBenenue B
SI3BIKO3HAHUE"; - Pa3IMyYHbIC
KIIaCCH(MKAIINH S3BIKOB.

Code of module: BTL-7

Name of module Basis of the
theory of language

Name of discipline: Introduction
into linguistics

Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: Designed to help the
student overcome the idea of
linguistic science as a sum of
spelling rules and develop skills
of generalization and analysis of
linguistic facts, based on an
awareness of the differences
between direct mastery of the
language and its scientific
understanding.

Brief description: This course is
conducted in two directions:
theoretical and practical. The
theoretical part of the course
contains information about the
recognition of linguistics as a
science, the place of linguistics
among the sciences, the
connection with other sciences,
the methods of linguistics
research, the essence and
functioning of language, the
origin and development of
language, vocabulary, grammar
and phonetics of language.
Learning outcomes:

LO7 - Differentiate the hierarchy
of the English language system
using phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Formed competencies: To be
able to distinguish the main
structural elements and tiers of
language, the relationship of
language units; to know the basic
concepts and terms operated by
the discipline "Introduction to
Linguistics"; - different
classifications of languages.

Monayas koasl: AT-4

Mopnyas ataysl: AynapMa
TEOPHSICHI

IIan araysl: AyagapMma TeOpHUsACH
pepexpusutrep: lleren tini Bl
HoctpexBusnrrep: Cascu-

Koa moayas: TII-4

Haszpanue moxyJs: Teopus nepeona
Haszpanme qucnunymHbl: Teopus
repeBoaa

IpepexBu3uThl: UHOCTpaHHBIN S3bIK
Bl

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline: Theory of
Translation

Prerequisites: Foreign language




KOFaMJIbIK MOTIHACP ayaapMachl
Makcartbl: KypcThiH MaKcaThl
CTYJCHTTEpPTe ONapAbIH OoaliaK
ayJapMaiibl MaMaH IbIFbIHBIH
epeKLIeNIKTepi Typalsl,
ayJapMaHbIH 0acKa KOMMYHUKAIUS
KypaJiaphl )KyHeciHaeri OpHbI
TypaJibl, iICKEpIIIK, COMIeY STUKETI,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETI
Typajbl, YITTBHIK-MOJICHUET TypaJibl
TYCiHiK Oepy. ceiisiey KoHe
COUJICYICH ThIC MiHE3-KYJIBIK
epeKIIeTKTepi.

KpIckamia cumaTrramachl:
Aynapma TeOpHsICHIHBIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK HEri3/1epi,
ayJapMaHbIH aHAJIUTHUKAJIBIK XKOHE
CHUHTETUKAJIBIK MPOIECIHIH
KOMMYHHKATHBTI epeKIIeiKTepi,
ayJaapMa KbI3METIH MMPaKTHKAJIBIK
JKy3ere achIpy cajianapbl Typaibl
TyTac TYCIHIK KaJIBIITaCTBIPYFa,
COHBIMEH KaTap MOJICHHETAPAJIbIK
KapbIM-KaTbIHACTA TUTAPaIIbIK
JENAANBIKTEI KAMTaMachI3 €Ty
TIpoIIeCiHe ayapMa
TYPJICHAIPYIIEpi MEH SICTEPiH
KOJITaHYIBIH TTPAKTHKAIBIK
JaFIbIIAPhIH KATBIITACTRIPYFa
OarpITTaFaH
OKBITY HOTH:KeNepi: Aymapma
TEOPHSCHl MEH MPAKTUKACHIHBIH,
TIUT TEOPHUACHI MCH
MOJICHUETapaJIbIK KapbIM-
KaTBIHACTHIH HETI3T1 epeXKeNepiH;
OKBITBUIATHIH EIIIH aHa TUT OOJIBII
TaOBIIATHIH XaIBIKTap IbIH
MEHTAJIUTETIH, TOCTYpepi MEH
OJIET-FYPHINITAPBIH; 63 €Tl MEH
OKBITBIIATHIH TUIIIH €l Typaibl
KOFaM/IBIK-CasICH, eNTaHy, TAPUXU
JKOHE MOJICHU JepeKTep/Ii JKyieney;
[leren TiTiHAET MOIEHUETAPATIBIK,
KapbIM-KaTBIHACTHI Kypy/aa 0acka
XaJIBIKTap MOICHUETIHIH
epeKIIeNiKTepi Typabl OLTiMIl
kongany; Kocibu 3Trka xoHe
celiniey MoJIEHUETIHIH Heri3aepiH
OpTYpIIi aynapma KeI3METiH/Ie
KOJIIaHy;

Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
DTuKa MEH MOpPaIbABIH HETi3Ti
YFBIMIAPBIH, ayJapMaIIbIHbIH
K9Ci0M 3TUKACHIHBIH HETI3r1
TajanTapblH, TUTUIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHBIH HETi3r1 HOpMalapblH,
XaJTBIKAPAITBIK, CHIMAUBLTBIK TTEH

ITocrpexBusurer: Ilepeson
00I1IeCTBEHHO-TIOIUTHYECKIX TEKCTOB
Heas: Lens xypca — naTh CTyAeHTaM
npeacTaBlieHHe 00 0COOCHHOCTSIX HX
Oyayuieli mpodeccuu nepeBoAYNKa, O
MecTe MepeBoJia B CUCTEME IPYTUX
Cp€aACTB KOMMYHHUKAIUX, O JCJI0OBOM,
pEUEBOM ITHKETE, KyJIbTYpEe OOLICHUS,
0 HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU
creuguKe pedeBoro U HepeueBoro
MOBEACHUS

Kpartkoe onucanme: Hampasneno
Ha ()OPMHUPOBAHKE Y 00yIaeMBbIX
[ENIOCTHOTO MTPEJICTABICHUS O
JIMHIBUCTHYCCKUX OCHOBAX TCOPUU
nepeBo/ia, KOMMYHUKATHUBHBIX
0COOEHHOCTSX aHATUTHKO-
CHUHTETHYECKOT 0 Mpoliecca MmepeBoa,
00JIACTSX MPAKTHUYECKOH peatn3aiin
NePEBOUECKON IS TEIBHOCTH, a
TaKxke (OPMUPOBAHKE PAKTHUECKHX
HABBIKOB HUCITIOJIb30BaHHU A
MepEBOTYECKUX TpaHCHOPMALINH U
MIPUEMOB B TIpOIIeCCEe 00eCIIeUSHUS
MECXKDBA3BIKOBOI'O ITOCPEIHNYICCTBA B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU
Pe3yabTaThl 00yueHus:
CucremaTu3upOBaTh OCHOBHBIE
IIOJIO’KEHUSI TEOPUU U NIPAKTUKU
IepeBoia, TEOPUH SI3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALINY;
MEHTAJIUTET, TPATULIMH U 00bIYaH
HapOIOB-HOCUTENEH SI3bIKA U3ydaeMOu
CTpaHBI;, — OOIECTBEHHO-
IIOJIMTUYECKUE, CTPAHOBEIIECKHUE,
HUCTOPUYECKUE U KyJIbTYPOBEIUECKUE
JaHHBIE O CBOEH CTpaHe U CTpaHe
H3y4aeMoro f3bIKa;

[IpumeHaTH 3HaHUS 00 OCOOESHHOCTSIX
KYJIBTYpPBI IPYTUX HApOIOB B
ITOCTPOEHUH MHOA3BIYHON
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALINY;
IIpuMeHsATH OCHOBBI
1podeCcCHOHANBHON 3TUKU U KYJIbTYPHI
pedH B Pa3IM4HbIX BUAAX
NEPEBOAYECKON eI TETbHOCTH;
®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
3HaTh OCHOBHBIE IOHSTUS ATHKH U

MOpajid,  OCHOBHBbIE  TpeOOBaHUs
pohecCHOHATBLHOM TUKH
NEPEBOYNKA,  OCHOBHBIE  HOPMBI
JIATUIOMATHYIECKOTO MPOTOKOJIA,
MEKIYHAPOJIHOH  BEXIUBOCTH U
o0IIerpaKJaHCKOTr0 JTHKETA,
OCOOCHHOCTH KYJNBbTYyphl M OITHKETa

CTpaH U3y4acMOro sA3bIKa,
0COOEHHOCTH HanqnoOHaJIbHO-

Bl

Postrequisites: Translation of
socio-political texts

Purpose: The aim of the course
Is to give students an idea of the
features of their future profession
of a translator, the place of
translation in the system of other
means of communication,
business, speech etiquette, culture
of communication, national and
cultural specificity of speech and
non-speech behavior.

Brief description: Itis
aimed at forming students holistic
understanding of the linguistic
foundations of translation theory,
the communicative features of the
analytical and synthetic
translation process, the areas of
practical implementation of
translation activities, as well as
the formation of practical skills in
the use of translation
transformations and techniques in
the process of providing
interlanguage mediation in
intercultural communication.
Learning outcomes:
Systematize the main provisions
of the theory and practice of
translation, language theory and
intercultural communication;
mentality, traditions and customs
of native speakers of the country
being studied; socio-political,
country-specific, historical and
cultural data about their own
country and the country being
studied; Apply knowledge of the
characteristics of other peoples'
cultures in the construction of
foreign-language intercultural
communication; Apply the basics
of professional ethics and speech
culture in various types of
translation work;

Formed competencies: Know
the basic concepts of ethics and
morality, the basic requirements
of professional ethics of the
translator, the basic norms of
diplomatic protocol, international
courtesy and civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of the
studied language, the




JKaIIIbI a3aMaTTBIK DTUKETTI,
OKBITBUIATHIH TLT IJICPiHIH
MOAEHUET] MEH TUKETIHIH
epeKLIeNiKTepiH 01y,
OKBITBUIATHIH TL IEPiHeT]
celiyiey MiHe3-KYJIKbIHBIH YITTHIK-
MOJICHU epPEeKIIEITIKTePIHIH
epeKIIeTKTepi.

KyJbTYPHOU CIIEHU(PHUKH PEYEBOTO
MIOBEJICHUS B CTpaHaX U3y4aeMoro
A3BIKA.

peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of the
studied language.

Monyas koaswl: BIIIT-3

Monayas araybl: bazanbik meren
TLTl

IMon araysl: basanbik 1ieren Tiai
B2

IpepexBusntrep: bazanbik meren
Tt Bl
IMocTpekBU3MTTEP:
tutiHig C1 nenreii
Makcarel: B2 neHreiiinge OHBIH

AFBUIIIBIH

0apiblK  HEri3ri  KOMIIOHEHTTEpI
OolibIHIIIA CTYACHTTEPIH
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTLTIriH
KaJIBIITACTHIPY.

KpIcKkama cunaTraMachbl:
CTyneHTTepaiH MOJICHUAPAJIBIK

NEeHTelIe MmeTeN TUTIHIE ceiiecy
KaOuIeTiH ofaH opi KAIBIITACTBIPY,
OHTIPICTIK KOHE PEIENTUBTI TUIIIK

MaTepualibl  TEpEHJETy  KOHE
KeHeuTyni ke3meimi. Celneymig
TOPT  JAFIBICBIHBI  KETUIHIPEi:
THIHJANBIM, COMIIEY, OKYy JKOHE
xKasy.

OKBbITY HITHIKeJIepi:

AFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIIK
KyHeciHiH HepapXusChIH
(doHEeTHKAaJbIK,  IPaMMATHKAIBIK,
MopdeMabIK, co3KaCaAMIBIK,
CUHTAKCHUCTIK TanIayabH
KOMeriMeH capanay, MIeT TUIiH

KapbIM-KaTbIHAC KypaJibl pETiHIE
KOJIJaHy JKOHE COUJiey OpeKeTiHIH
OapIBIK TYPIIEPiH MEHTEepY
Kansbinracarbld Ky3bIpeTTep:
OpTypii  TakpIpbITapApl  aHa
TUTIHIE COIIEHTIHAEPMEH epKiH
XKOHE alIbIH aja JalbIHIBIKCHI3,
TaJIKbUIAH anajpl.

Kon monyas: BISI-3
HasBanue MOJIYJIs:
WHOCTPAHHBIN S3bIK
Ha3panue qucCHUIIMHBI:
ba3oBbIif nHOCTpaHHBIH 361K B2
IIpepexBu3uTthbl: ba3oBslil
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
IlocTpekBU3NTHI: AHTIIUUCKU S3BIK
ypoBens Cl

Heab: dhopmupoBanue
KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETEHIIUU
CTYJIEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIONINX Ha ypoBHE B2
Kparkoe onucanue:

bazoBrrit

Hanpaginena Ha JanbHenIee
dhopMupoBaHue CITOCOOHOCTH
CTYJEHTOB K HHOS3BIYHOMY OOIIEHHUIO
Ha MEXKYJIbTYPHOM YpOBHE,
YTy OJICHUTO u paCIIMpPEHUTO
MPOAYKTUBHOTO W PEHENTHBHOTO
S3BIKOBOTO Marepualia.

CoBepIIeHCTBOBAaHUE YETHIPEX BHUIOB
pEeUeBOil AEATENbHOCTH: ayIUpOBaHUE,
TOBOpPEHUE, YTEHHE U TIICHMO.
Pe3yabTaThl 00yyeHuU:
HuddepenmmpoBath Hepapxuio
SI3BIKOBOM  CHUCTEMBl  AHIJIUHCKOIO
S3pIKa TP TIOMOIIHA (hOHETHYECKOTO,
rpaMMaTHIECKOT0, MopdeMHOoro,
CIIOBOOOPA30BaATENHHOTO,
CHHTAKCHYECKOTO aHaM3a;
IIpuMeHsATP  MHOCTpPAHHBIA  SI3BIK
KaK CpeACTBO o0mIeHus "
BIaJCTh  BCEMHU BHJAMH  PEUeBOU
TeSITeTHHOCTH

®opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:
MoskeT nmpakTudecku cBOOOIHO U Oe3
MIPEBaAPUTEIBHON MTOATOTOBKU
00CYX/1aTh pa3IMYHbIC TEMBI C
HOCHTEIISIMU SI3bIKA.

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline:

Basic foreign language B2
Prerequisites: Basic FL B1
Postrequisites: General English
Level C1

Purpose: formation of students’
communicative competence in all
its main components at level B2.
Brief description:

It is aimed at further development
of students' ability to
communicate in foreign
languages on an intercultural
level, deepening and expansion of
productive and receptive
language material. Improvement
of four types of speech activity:
listening, speaking, reading and
writing

Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of the
English language system through
phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a
foreign language as a means of
communication and master all
types of speech activities

Formed competencies:

Can discuss various topics with
native speakers almost freely and
without prior preparation, without
creating additional

inconvenience.

Monayas koasi: EILT-5

Mopayas araybl: ExiHmmi merer
T

IIon arayser: Exinmi meren timi A2
IpepexBusnrrep: Exinmii meren
Timi Al

IMocTpexkBu3urrep: Exinmi meren
Tini Bl

Kon moxyasi: BUSI-5

Haszpanue moxyJisi: Bropoit
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Haszpanue nucuunymubi: Bropoit
WHOCTPAHHBIN A3bIK A2
IIpepexBusuTsl: [IpakTnuecknii Kype
BTOpPOI'0 HHOCTPAHHOTO s13bIKa Al
IocTpexBu3nTsl: Bropoit

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:
foreign language A2
Prerequisites: Second foreign

language Al

Postrequisites: Second foreign

Second




MakcaThl: eKiHIII IeT TUTIHAE
COUJIeY OpEKEeTiH OphIHAayFa
JANBIHIABIKTBI JAMBITY.

Kpickaia cunarrama:

ITon

HWHTErPaTHUBTI KOMMYHUKATHBTI
JIaFIbLIap/Ibl, COHBIH IIIHJE SHIIME
KYprizy KaOUIeTiH JaMbITyFa
OarbITTaIFal; eKIHII TITAET1 eIiH
QJICYMETTIK-MOJICHU
epeKIIeIKTepiHe colikec coney
JKOHE COMJICY/ICH ThIC MiHE3-KYJIBIK
KYPBUTBIMBIH Kypa Oiy;
KOMIICHCATOPJIBIK JaF IbLIap bl
JIaMbITy (IIeTeN TUTIHIer
aKraparThl KaObLIIay JKaHE Oepy
Ke3iHJIe TUIIIK pecypcTap/IbiH
JKETICIIYIIIIr XKaFIaibIHIa
JKarIaiapl )KeHy Kaouieri).
KanbmracaTblH KY3bIpeTTEp:
Celiney KapbIM-KaThIHACTA
KaTbICaIbl; TUIIEP/II CH YKOFapFhbl
JICHIe# 1€ UTepir, OHbI
MoJICHUETapajIbIK KaThIHaCTap Ia
EpKIH MaiiaaHaabl; KapbIM-
KaTBIHAC TIEH KOCIOM KY3bIpeTTep i
KaJBITITACTBIPAIBI.

OKBITY HITHKeJIEepi:

OH2 - MOHOJOITIK XoHE
TUAJIOTTIK ceieymi 6apabap
KOJJIaHy TaJIalTapblHA JKayall
OepeTiH ImeTen TUTIHIEeT
IrpaMMAaTUKAIBIK TYPHIC aybI3IIIa
JKOHE jkaz0arra MoTiMaeMenep i
KOIIJIaHYy;

OH11 - Aynmapma TeopHsicbl MeH
MPAKTUKACBIHBIH, TLT TEOPHUSICHI
MEH MOJICHHETapaJIbIK KapbIM-
KaTBIHACTHIH HET13T1 epexenepiH;
OKBITBUIATHIH EIIIH aHa Tt OOJIBII
TaOBLTATHIH XaJBIKTAPIBIH
MEHTAIUTETiH, JOCTYpIIepi MeH
ONIeT-FYPBINITAPBIH; 63 €1l MEH
OKBITBIIATHIH TUIIIH €l Typaibl
KOFaMJIBIK-CasiCH, ENTaHy, TAPUXH
JKOHE MOJICHH JIEPEKTEP/Ii KyHeney;

WHOCTPaHHBIN A3bIK B1

Heas: ¢popmupoBanue roTOBHOCTH K
OCYILLECTBJICHUIO PEYEBOU
JEATEIbHOCTH Ha BTOPOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE

Kparkoe onucanue: [ucuumniiaa
HarpaBJieHa Ha pa3BUTHE
HWHTCIPAaTUBHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX
HAaBBIKOB, B TOM YUCJIC YMCHUC BECTU
Oecemy; yMEHHUE CTPOUTH CBOE PEUEBOE
U HepeueBoe MOBEACHNE a/IeKBaTHO
COIIMOKYIBTYPHOHU Crielu(UKE CTPAHBI
M3y4aeMoro BTOPOTO SI3bIKa; pa3BUTHE
KOMITIEHCATOPHBIX HaBBHIKOB (YMEHHE
BBIXOIWUTH U3 CUTyallun B YCIIOBHUAX
HEXBATKU A3BIKOBBIX CPCIACTB IIPpU
IIpUEME U MepeAade NHOSI3bIYHON
WH(pOPMAITUH).

dopmupyeMble KOMIETEHITUN:
VYyacTByer B peueBOM OOIICHHH;
BJIAZCCT A3BIKOM Ha BBICIIEM YPOBHE,
HCITONIb3yeT CBOOOIHO B
MCKKYJIbTYPHBIX OTHOUICHHUAX,
(dhopMHpyeT KOMMYHUKaTHBHBIE U
podeCCHOHAIBHBIC KOMITCTECHIUH.
Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

PO2 - [IpuMeHATh TpaMMaTHICCKA
MpaBUIIbHBIE YCTHBIE M TIHCEMEHHBIE
BBICKa3bIBaHHUS HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE, OTBEYAIOIINE TPEOOBAHUAM
aJIeKBaTHOTO pPa3BepPTHIBAHUSA
MOHOJIOTMYECKON U TUAIOTUYECKOMN
peun;

PO11 - CucremaTu3npoBaTh OCHOBHBIC
TTOJIO’KEHUS TEOPUHU U TIPAKTUKA
TepeBoa, TEOPHH SI3bIKA U
MEXKKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH;
MEHTAIIUTET, TPATUINH U 00BIYan
HapOIOB-HOCUTENEH SI3bIKA U3ydaeMOu
CTpaHbI; — O0IIIECTBEHHO-
TTOJIMTUYECKUE, CTPAHOBETUECKHE,
HACTOPUYECKHE U KYIbTYPOBEIICCKHE
JTAaHHBIE O CBOEH CTpaHe U CTpaHe
H3y4aeMOro S3bIKa;

language B1

Purpose: Developing readiness
to carry out speech activities in a
second foreign language.

Brief description: This course is
aimed at the development of
integrative communication skills,
including the ability to conduct a
conversation; the ability to
structure one’s speech and non-
speech behavior adequately to the
sociocultural specifics of the
country of the second language
being studied; development of
compensatory skills (the ability to
overcome a situation in
conditions of a lack of language
resources when receiving and
transmitting foreign language
information).

Formed competencies:
Participates in speech
communication; student will
master the language at the highest
level, use it freely in intercultural
relations; form communication
and professional competences.
Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of
monologue and dialogic speech;
LO11-Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the theory
of language and intercultural
communication; the mentality,
traditions and customs of the
peoples who are native speakers
of the studied country; - socio-
political, regional, historical and
cultural data about their country
and the country of the studied
language;

Moayas koawr: EIIT 5
Moayab ataybl:

Exinmmi meren Tii

IIon araysl: Exinmii meren
TLUTIHIH COMIIey KoHE )Ka3y
MaIlbIFbI

[pepexBusurrep: Exinmii mer
TLTIH TPaKTUKAIBIK Kypcsl Al
IocTpexkBu3urrep Exinmi mer
T Bl

Makcarbl: OKy IoHIHIH MaKCaThI

Koa monyasi: BUA 5

Haszpanue moayJis:

BTOPOIl HHOCTPAHHBIN SI3bIK
Haszpanue nucuunymubi: [Ipaktuka
YCTHOM M MMCHbMEHHOI peur BTOPOTo
WHOCTPAHHOTO A3bIKA
IIpepexBusnTsl: [IpakTnuecknii Kype
BTOpPOI'0 HHOCTPAHHOTO s13bIKa Al
ocTpexBu3nTsl: Bropoit
HWHOCTpaHHbIN s3bIKk Bl

Ienp: oBailcHHE KUTANCKUM SI3BIKOM

Code of module: SFL 5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Practice of
oral and written speech of the
second foreign language
Prerequisites:Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Second foreign
language B1

Purpose: mastering Chinese as a




KOFaMBIK KOHE KACINTIK
KBI3METTIH TYpJIi calanapblHaa
MOJICHHETapalbIK KapbIM-KaThIHAC
KYpaJibl peTiH/e KbITal TUTiH
MeHrepy OobIn TaObUIaabl, Oy
OHBIH OapJIbIK Kypamaac
OeiKTepiHiH OIpIiriHae METTUIIIK
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUTIKTIH
YAEMENUIIriMeH KaMTaMachi3
erineni. KplcKala cumarramachbl:
celiney, POHETHKA, CO3MIK KOPhIH
KaJbIITACTBIPY, COMIIEY KOHE
kKazyJarbl TPaMMaTHKAJIBIK
JaFabBUIAP.IBI XKETUIAIPY. AybI3ina
JKOHE jkaz0allia JIaFIbIHbI IaMBITY.
Kypcrars! mier TiiH TyCiHy yIIiH
CTYJCHTTEPIIH OKY
MaTepHaiapbH Konuany. CesJik
JKOHE rpaMMaTHKAHBI Al JAJIaHbIIT
nuaiorka kipy. Cesze xoHe
’Ka3zyJa albIHFaH aKnapaTThl YCHIHY
MYMKIH/IIT.

OxpITy HOTHKeTepi: OH10 -
[eren TUTIH KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl peTiH/e KOiaHa Oty
JKOHE COUJICY OpPEKETiHIH OapIIbIK
TYpJIEpiH MEHTEpPY;
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
MoneHnuerapaiblk KoHE
TYJIFaapaiblK e3apa OaiiaHbIC
yKacay YIIiH eKiHIIIi meTen TUTIHIe
aybI3Ia XKoHe jka30aria KapbiM-
KaTbIHAC )KacayFa KaOlIeTTi.
Exinmi meren TiiHAe aypI3ia
JKoHe kaz0aia ceiiiey KabineTin
WTEepreH, COHMa-aK KeImaceKTUTiK
Tajay JKacail ajajpl.

KaK Cpe/ICTBOM MEXKYJIbTYPHOIO
001IeHHs B Pa3IMUHBIX cepax
00111eCTBEHHOH 1 MTPO(eCcCHOHATBHON
JEeATEIbHOCTH, YTO 00eCTIeUnBaCTCS
Pa3BUTHEM MHOS3BIYHON
KOMMYHUKaTHBHOW KOMIIETEHIIUH B
€IMHCTBE BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.
Kpartkoe onucanue:
COBEpILIEHCTBOBAHKE PA3TOBOPHOM
peun, honernku, GopMHpOBaHHE
CJIOBapHOTO 3amaca, rjpaMMaTHYECKUX
HAaBBIKOB B YCTHOW U ITMCBMEHHOU
peun. PazButue ycTHBIX U
MUCHMEHHBIX HaBBIKOB.
Hcnonbs3oBaHue cTyeHTaMH Y4eOHBIX
MaTEpUAJIOB JJIsl TOHUMAaHU
WHOCTPAaHHOTO A3BIKa B Kypce.
Bcerynienue B qualnor ¢
WCTIOIH30BAHUEM JIEKCUKH U
rpaMMaTHKU. Y MEHHE H3J1araTh
MOJYYEHHYIO HH(OPMAIIMIO B YCTHOM
U TUCEMEHHOU (opMme.

PesyabTaThl 00yyeHuUs:

PO10 - [IpuMeHsSITh MHOCTPAHHBIN
A3BIK  KaK CpEACTBO OOIIEHHA W
BIaJCTh BCEMU BHJAMHU PEUEBOH
JeSITETbHOCTH.

DopMHpyeMble KOMIIETEHLIHU:
Brnaneer ciocoGHOCTBIO K
KOMMYHUKAaIlUU B YCTHOU U
MACEMEHHOM hopMax Ha BTopoM M
IUIS pEMIEHHs 3a1a4 MEXIINYHOCTHOTO
1 MEXKYJIBTYPHOTO B3aHMOJIEHCTBYS,
HaBBIKaMH BOCIIPHSTHUS, IOHUMAHHS, a
TaK)K€ MHOTOACIIEKTHOTO aHAIN3a
YCTHOU U MUCbMEHHOH peun Ha
BTOpoM M.

means of intercultural
communication in different
spheres of social and professional
activities, which is ensured by the
development of foreign language
communicative competence in the
unity of all its components.

Brief description: improvement
of speaking, phonetics,
vocabulary formation,
grammatical skills in speech and
writing. Development of oral and
written skills. Students' use of
study materials to understand the
foreign language in the course.
Entering into dialogue using
vocabulary and grammar. Ability
to present information received in
speech and writing.

Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies: He has
the ability to communicate orally
and in writing on the second
STAGE to solve the problems of
interpersonal and intercultural
interaction, skills of perception,
understanding, as well as multi-
aspect analysis of oral and written
speech in a second foreign
language.

Monayab koabl: AM-8

Mogayab araybl: Aygapma
MaIbIFbI

IIon araysbl: Casicu-KoraMIbIK
MOTIHZEp ayaapMachl
IpepexBusurrep: bazansik meren
tim B2

MocrpexBusuTTep: AFbUILIBIH
tutinig C1 geHreiii

MakcaTthbl: KOFaMIbIK-CasiCh
MOTIHHIH Ma3MYHEIH Oepy YIIiH
KXKETTi ay/lapMa 9JIicTepin
MEHTIepy; KOFaM/IbIK-CasiCH
TaKBIPBINITaFbI MOTIHEP I Oapadap
ayaapy AarneiiapeiH, Kasakcran
PecniybnukacbiHIaFbI XKoHE
OKBITBUIATHIH TUT EIH/IET]
KOFaM/IBIK-CasiCH KYObUTBICTapAbI
TaJKpUIay Ke3iHae OinimM
ATYIIBUIAP/BIH AabIH eMeC Consiey

Kon monyas: II1-8

Haszpanue monyJs: IIpaktuka
nepeBona

Hazpanue pucuumiauebl: IlepeBon
00IIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX TEKCTOB
IIpepexkBU3UTHI: bazoBbrit
HWHOCTPAaHHBIN s13bIK B2
IMocTrpexkBU3UTHI: AHIIUHCKANA SI3BIK
yposens Cl

Heab: oBmagers  HEOOXOAMMBIMU
NEPEeBOAYECKUMH  NpHEMaMH  JUIs
nepenavn conaep)kaHus OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOTO  TEKCTa;  MOIYyYUTh
HaBBIKU aJIeKBaTHOT'O nepeBoza
TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKON
TEMAaTHKH, HaBBIKM HETIOATOTOBIIEHHON
peur o0yJarommxcsi Ipu 00CYXKIEHUH
00IIECTBEHHO-TIONUTHYECKUX SIBICHUN
B pecnyOnuke Kazaxcran u cTpaHbl
H3Y4aeMOrO SI3bIKA.

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Translation
of socio-political texts
Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: master the necessary
translation techniques to convey
the content of socio-political text;
gain skills of adequate translation
of texts on socio-political topics,
skills of unprepared speech of
students in discussing socio-
political phenomena in the
Republic of Kazakhstan and the
country of the language studied.
Brief description: Forms the




JarAbUIapbIH aly.
Kpickaia cunarrama:
AHBIKTaMaJIbIK, 91eOneTTepMeH
aKnapaTThIK-TalJaMalbIK )KYMBIC
JIaFABUTIAPBIH KAJIBIITACTHIPY/IBI;
KOFaMJIBIK-CasICH ayJapMa yKoHe
KOCi0M CHIIaTTaFbl MaKajiayiap
caJlacbhIH/IaFbI KaciOn
KY3BIPETTUTIKTI; 3epTTENETiH OHIp
CIJICPiHIH KOFaM KOHE
XaJBIKAPAJIBIK KOHE YITTHIK
casicaThl Mocelenepi OoibIHIIa
aKnapaTThIK MaTepHaIap Ibl
ayJapy JIarabUIapbiH KETUIIIPY/Ii;
TYTac MOTIHMEH JKYMBIC icTel
OLTy/l KoHE OHBIH KYPBUIBIMBIH A
Oarnapiaii OuTy Il KO3 e Ii.
OKBITY HITHIKeEJIepi:

OH4 -MoarTiHHIH jkeKe OeKTepIHIH
OpHBI MEH apaKaThIHACKIH
CAITBICTBIPY JKOHE MATIH/II
yiteciMIi coiiiey TYTacThIFbI
perinze KaObuiay; napakTaH
aybI3Ia JIOMEKTI ayapMa MeH
aybI3Ia ay/lapMaHbI )KY3€ere acbIpy;
OH8 - AynapmaHbIH THIMII
omicTepiH aHBIKTAy (aygapma
Ke31HAeT1 TUIAIK OUTiM Typirepi
JKoHE oJlapibl Oepy, aymapma
Ke31HJIer1 KOHTEKCT JKHE TUIAeH
TBIC KaFIaiIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapIIbIFpIHA KOJT KETKIZY
KOJNJAPHI, TEKCHKA-
TpaMMaTHKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HET'13T1 TYpJepi, peamuiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TepMHUHJEP] ayAapy xoHe T. 0.);
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
XKerexmri GyHKITMOHAIIBIK
CHUIaTTaManap TYPFbICHIHAH
ayJapyablH KOMMYHHKATHBTIK
aKTICIH Tanjay ayaapMma
CTPaTErusChIH aHBIKTAY, ATFaH
TEOPHSUTBIK OUTIMAEPIH MpaKTHKaIa
KOJIZIaHy MPAKTUKAJIBIK ayaapMa
MIHJIETTEPIH [Ienry 0aphIChL;
KoMMyHHKaTUBTI Tamnceipmara,
MOTIH QYHKIHUSACHIHA OaiIaHBICTHI
ayJapMa CTpaTerHsChIH KYPY
JIAFbICHI.

Kpatkoe
HaBBIKH

omucanue:  Dopmupyer
MH(QOPMAIIHOHHO-
AHATUTUICCKOM paboThI co
CIIPaBOYHOMI JINTEPATYPOH;
npodecCHOHAIbHOH KOMIIETEHIIUH B
obnactu 00I1IeCTBEHHO-
MIOJINTUYECKOr0 IIEpeBOJla U cTarei
npodeccoHAILHOTO Xapakrepa;
COBEpILIEHCTBOBAHNE HABBIKOB
nepesona UH(POPMATHBHBIX
MaTepuasoB 1o mpobiieMaM 00IecTBa
U MEXAYHApOJHOM M HalUMOHAIBHOU
MOJIUTUKHU CTPAaH M3y4aeMOro peruoHa;
yMEHUS paboTaTh C HENbIM TEKCTOM H
OpPUEHTHPOBATHCA B €r0 CTPYKTYpE.
PesyabTathl 00ydeHus:
PO4 - ComocraBisith MecTo |
COOTHOILLIEHUE  OTAEIbHBIX  YacTel
TEKCTa W BOCIPHUHUMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE peueBoe LEJI0E;
OCYILECTBIIATD YCTHBIN
IIOCJIE0OBATENBHBIN IIEPEBOJL U YCTHBII
MepeBo/Ia C JINCTA;
PO8 - Omnpenensats 3hdhexTHBHBIE
MeTOoJpl TiepeBosa (THIBI  S3BIKOBBIX
3HaHUH U UX Nepefadu MpU IepeBojE,
pOJIb  KOHTEKCTa U BHESI3BIKOBOM
CUTyallul IIpU  IepeBoae, IyTH
JOCTHKEHHUSI aJeKBaTHOCTH IIEPEeBOAA,
OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYECKUX TpaHCOpMaIuid,
IepeBofl  peanui, TEXHUYECKHX,
00I11ECTBEHHO-TIOIMTUYECKUX
TEPMHUHOB H T.1L.);
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
AHanmu3upoBaTh  KOMMYHUKATHBHBIN
aKT IepeBoJa C MO3MLMH BEIYIIUX
(yHKLINOHAIBHBIX XapaKTePUCTHK
TEeKCTa M ONPEACTATh CTPATEruio
IepeBoja, MNPUMEHITh IOJy4YCHHBIC
TEOPETUYECKHE 3HAHUS Ha MPAKTHKE B
xoze pereHus MPAKTUIECKHX
[IepEeBOJUECKUX 3a7ay;
HaBpikoM mocTpoeHust nepeBoayecKoi
CTpaTerMd B 3aBHCUMOCTH  OT
KOMMYHHKaTHBHOT'O 3aJaHus,
(hyHKITY TEKCTa.

skills  of information and
analytical work with reference
literature; professional
competence in the field of socio-
political translation and articles of
a professional nature; improving

the  skills  of  translating
informative materials on the
problems  of society and

international and national politics
of the countries of the studied
region; the ability to work with
the whole text and navigate its
structure.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

Analyze the communicative act of
translation from the point of view
of the leading functional
characteristics of the text

to analyze the communicative act
of translation from the point of
view of the leading functional
characteristics of the text and to
determine  the strategy  of
translation, to apply the
theoretical knowledge gained in
practice in solving practical

in the course of solving practical
translation tasks;

The skill of building a translation
strategy  depending on the
communicative task and the
function of the text.




Moayas koasi: AM-8

Monayas araysl: Aynapma
MAIIbIFBI

ITon araypl: FpUlbBIMU-TEXHUKATIBIK
MOTIHJEp aylapMachl
IpepexBu3ntrep: bazanbik meren
T B2

IocTpexBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tutiHig C1 nenreii

MakcaTbl: CTyAEHTTEp/li FHUTBIMU-
TEXHUKANIBIK aylapMaHbIH HEri3ri
MoceselepiMeH TaHBICTHIPY, eKi
TLIJEr1 MOTIHAEP/II CATTBICTBIPY
HeTi3iH/1e apHaHbI )KoHE
TEXHUKAJIBIK MOTIHJEPAI aynapy
KE31H]Ie COMKECTIKKE KOJI JKETKI3y
onicTepi OOHBIHIIA YCHIHBICTAD
Oepy KoHE MPAKTHUKAJIBIK
JaFIbUIapIbpl YHpETY

Kpickama cunarrama: - Op Typii
THUIITET1

MoTiHAEpAI  Jkaszbamra  aymapy
caJlachlHJia CTyIlEHTTep/i
TCOPUAIIBIK JKOHCEC IIPaKTUKAJIBIK

nasipjlayra OarbITTaJIFaH: FhIIBIMU

MakKana, TaijgamaHy OKOHIHAETI
Hyckaynblk, SKOHOMUKaHBIH HAKTHI

CEKTOpPBIHIA 63 KBI3METIH JXy3ere

BEO-
OCBI

achIpaThlH  KOMIAHHSIIAP
CalTTapbIHBIH  MOTIHAEPI,
KOMITaHUSUIAPBIH

apHaJIFaH BAK MOTIHIEPI.

CTy,H CHTTCP FBIIBIMU-TCXHUKAJIBIK

ayJapMaHbIH EepeKIIelTiKTepl MeH
FBUTBIMU-TEXHUKAIIBIK MOTIHICPIIH

HEri3ri Typiepi Typaibl TYCIHIK

KaJIBINITaCTBIPAIbL.
OKBbITY HITHIKeJIepi:

OH4 - MortinHiH KEKe
OeiKTepiHig OpHBI MeH
apakaThIHACHIH CaJBICTBIPY JKOHE
MOTIHII yinecimai ceiiney
TYTaCTBIFBI ~ pETiHAE KaObUIaay;

MapakTaH aybI3lia JOWeKTi ayrapMa
MEH aybl3lla aydapMaHbl Xy3ere

aceIpy;
OH8 -

o/icTepin
Ke3iHmeri Timmik OuriM - Typrepi
XKOHE onmapiael  Oepy,
KE31HIeriT KOHTEKCT JKOHE TUIIEH

AynapMaHbIH
aHBIKTAY

TBIC YaFJIalJIbIH POJli, ayapMaHbIH
KETKIZY

OapalapJbIFbIHa
KOJJaphl, JIeKCHKa-
rpaMMaTHUKAIBIK TYPJICHAIPYJIEpIAiH
Herisri  Typiepi, peanuiiepmi,
TEXHUKAIIBIK,

KOJI

FBUIBIMU-TCXHHUKAJIBIK

KBI3METIHE

THIMII
(aymapma

aynapma

KOoraMIbIK-CasiCHu

Kon moxyas: I111-8
Haspanue moayJis: IIpaktuxa
nepeBoa

Ha3Banne AMCOMIUIMHBI:
HayYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB
IIpepexBU3NTHI:
WHOCTPaHHBIN 361k B2
IlocTpekBU3NTHI: AHTIUNCKUN S3BIK

[TepeBon

bazoBrrit

ypoBenb Cl

Ileab: 03HAKOMUTH CTYACHTOB C
OCHOBHBIMH  TpoOJeMaMH  Hay4HO-
TEXHUYECKOT'0 nepeBoa, JlaTh
PEKOMEH Jallun )41 NIPpUBHUTH
MPAKTHYECKHE HaBBIKM MO0 METoJaM
JOCTUKCHUA AZICKBAaTHOCTU npu
IepeBoc CIIClIMaJbHbIX u
TEXHUYECKMX TEKCTOB Ha OCHOBE

COITOCTaBJICHHSI TEKCTOB JIBYX S3BIKOB
Kparkoe onucanue:

HanpaBnena Ha TEOpEeTUYECKYIO U
MPAKTUYCCKYIO IMMOATOTOBKY CTYJACHTOB
B 00NacTd THCHMEHHOIO TIepeBoja
HAaYy4YHO-TEXHHUYECKHUX TCKCTOB PAa3HBIX
TUIIOB: HaydHas CTaTbid, HWHCTPYKIUA
M0 IKCIUTyaTariu, TeKCThl BeO-caliToB
KOMIIAaHUH, OCYILECTBISIOIIUX CBOIO
JEATEIbHOCTh B PEAIBHOM CEKTOpe
JKOHOMHUKH, TEKCTHI CMU,
HOCBSILIEHHBIE JIEITEIbHOCTH JaHHBIX
KOMITAHHHA. Y CTYAEHTOB (OPMHUPYETCS
IpeACTaBleHHEe 00 OTIMYMTENbHBIX
O0COOEHHOCTSIX ~HAay4HO-TE€XHUUYECKOI'O
IepeBoJa U OCHOBHBIX THUIAX Hay4HO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB.

Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

PO4 — ComocraBnsiTh MecTo H
COOTHOLIEHHWE  OTAEIbHBIX  4acTeil
TEKCTa W BOCHPHUHUMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE pedeBoe LEIIOE;
OCYLIECTBIIATh YCTHBIN
MOCJIEIOBATENbHBIA EPEBOA U YCTHBIN
IepeBoja ¢ JINCTa;

PO8 - Onmnpenensts 3¢¢eKTHBHBIC
METOABbl IepeBofa (THIbI S3BIKOBBIX
3HaHUH U UX Mepefayu MpH NEepPeBoe,
pOb  KOHTEKCTa M  BHEA3BIKOBOW
CUTyalluh TpU  HepeBoae, MyTH
JOCTHKEHHUSI aJleKBaTHOCTH MEPEBOAA,
OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHcOpMaIHid,
HepeBo  peanui, TEXHUYECKHX,
00I11€CTBEHHO-TIOIMTHYECKUX
TEPMHUHOB H T.1.);

®opmupyeMble KOMIETEHIIUH:
-aHAJIM3UPOBAaTh ~ KOMMYHHKATHBHBIN
aKT IepeBoJa C TO3MLIMH BEIYIIUX
()YHKUIMOHAIBHBIX XapaKTepUCTUK

Code of module: PT-8

Name of module: Practice Of
translation

Name of discipline: Translation
of scientific and technical texts
Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: to familiarize students

with the main problems of
scientific and technical
translation, to give

recommendations and practical
skills on methods of achieving
adequacy in the translation of
special and technical texts on the
based on comparing texts of two
languages

Brief description:

It is aimed at theoretical and
practical training of students in
the field of translation of
scientific and technical texts of
various types: scientific articles,
operating manuals, texts of
websites of companies operating
in the real sector of the economy,
media texts dedicated to the
activities of these companies.
Students form an idea about the
features of scientific and technical
translation and the main types of
scientific and technical texts.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

Analyze the communicative act of
translation from the point of view
of the leading functional
characteristics of the text




TePMUHJIEPI ayaAapy *oHe T. 0.);
KanbmracaTbslH KY3bIpeTTep:
AynapMaHbIH KOMMYHHUKATHBTI
aKTICIH MOTIHHIH JKETEKIII1
(hYHKIIMOHAIJIBIK ~ CHIIATTaMallapbl
TYPFBICBIHAH TalJIay JKOHE ayaapMa
CTPATETUSACHIH AHBIKTAY,
TOKipubene TEOPUSUTBIK
OiTimMIepin ayaapMaHbIH
MPAKTUKAIBIK MACEJICIEPiH  IIelry
0apbICHIH/IA KOJIAAHY;
KomMMyHHUKAaTHBTI TarchlpMara,
MOTIHHIH KbI3METIHE OalJIaHBICTHI
aymapMa  CTPaTeTHSCBIH  KYpy
JIAFJIBICHI.

aJiraH

TEeKCTa ¥  ONPEACTATh CTPaTEruio
nepeBoAa, MPHUMEHITH IOTy4YEeHHBIC
TEOPETHUYECKHIE 3HAHUS HA MPAKTHKE B
xoze pereHus MPaKTUIECKHX
HepeBOIUECKUX 3a/1ay;

- HaBBIKOM MOCTPOCHUS
IIEPEBOTYECKOMN cTpaTeruu B
3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHKAaTHBHOTO
3aJaHusl, PyHKIMN TEKCTa.

to analyze the communicative act
of translation from the point of
view of the leading functional
characteristics of the text and to
determine  the strategy  of
translation, to  apply the
theoretical knowledge gained in
practice in solving practical

in the course of solving practical
translation tasks;

The skill of building a translation
strategy  depending on the
communicative task and the
function of the text.

Monayasb koabi: EIIIT-5

Monayas araysi: Exinmi meren
T

ITan araysi: Exinmmi nreren TitiHiH
ayJapMa MalIbIFbl
IIpepexBusnrrep: Exinmii meren
TLUTIHIH TPaKTUKAIBIK Kypchl Al
IMocTpexkBU3NTTEP: OHAIPICTIK ic-
TOKIprOe

Makcarbl: CTYJACHTTEPIiH
KOMMYHHUKaTHBTIK
KY3BIPETTUTIKTEP Il MEHT€PYi, OHBIH
JIeHTr el MoJIeHNeTapallblK e3apa
OPEKeTTi JXY3€ere achIpy YIIiH
KociOHM ic-opeKeTTe MIeTen TUTiH
malamanyra MyMKIHIIK Oeperti.
Kbickama cunarrama:

Exinmmi mer TiTiHiH KYPBUTBIMBI
MeEH JKCIIPECCHUBTI KypasiIapbIiH
TepeHipeK 3epTTeyre;
CTYIEHTTEpIIH ayJapMa calachlHIa
OLUTIM JKYHECIH KaJbIITaCThIPYFa,
COHai-aK jkaz0ala )kKoHe aybI3Iia
(motiexTi) aymapMaHbl Ky3ere
aceIpyFa MYMKIHJIK OepeTiH
aymapMa Ky3ipeTTLUTriHIH JaMybIH
KaMTaMachI3 €TYTe BIKIAI eTei.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OH4 - MoTiHHIH Xeke
OeIiKTepiHiH OPHBI MEH
apaKaThIHACHIH CAIIBICTBIPY JKOHE
MOTIH/I YiltecimMi ceiiney
TYTaCTBIFBI PETiHAE KaObUIAAY;
MapaKTaH aybI3Iia JI9HeKTi aynapmMa
MeEH aybI3Ila ayJapMaHbI KY3€ere
aceIpy;

OHS - AynapmaHbIH THIMAI1
onicTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke3iHAeri Tk Ou1iM Typepi
KoHE osapisl Oepy, aynapMa
Ke31Her1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
THIC JKaFIalIbIH pelli, ayJapMaHbIH

Koa monyas: BUSI-5

Ha3zeanue moayJsi: Bropoit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

HasBanue aucunumamubl: I[lpakrrka

IepeBosia  BTOPOTO  MHOCTPAHHOIO
SI3bIKA IIpepexBU3UTHI:
IIpakTnueckuii  Kypc BTOPOT'O

WHOCTPAHHBIN 361K Al
ITocTpexBusuTsni: IIponsBoacTBeHHAs

MIpaKTUKa

Leab:npuobperenre CTyIEHTaMHU
KOMMYHUKaTHBHOM KOMIIETEHIINH,
YPOBEHb KOTOpOit MO3BOJIAET

HCITONIb30BaTh HMHOCTPAHHBINA S3BIK B
poeCCHOHANBHOMN IEITEIBHOCTH IS

OCYIIIECTBIICHUS MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS.

Kparkoe onucanue:

HampaBnena wHa Oomee rtmybokoe
H3ydeHue CTPYKTYPHI u
BEIPA3UTENBHBIX ~ CPEACTB  BTOPOTO

MHOCTPAHHOIO sI3bIKa; (HOPMHUPOBAHUE
y CTYISHTOB CHCTEMbI 3HAHUS B
00JIaCTH TEPEBOJIOBEICHUS, & TaKXKe

obecrieueHmne pasBuTHA
IIepEeBOIUECKON KOMITETCHLIUH,
MO3BOJISIFOLIEH OCYLIECTBIISITh
MUCbMEHHBIN u YCTHBIN

(mocenoBaTeNbHBIN) TEPEBOA
Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO4 - ConocraBndate MeCTO U
COOTHOLIEHHWE  OTAEIbHBIX  vacTeil
TEKCTa W BOCHPHUHUMATH TEKCT Kak
CBSI3HOE peueBoe LEJIOE;
OCYLIECTBIISTh YCTHBIN
MIOCJIEA0BATEIbHBIN IEPEBOl U YCTHBIN
nepeBoa ¢ JINCTA;

PO8-  Omnpenenates  >¢dexkTuBHbBIC
METOMBl TepeBofa (THIBI S3BIKOBBIX
3HaHUH W UX Mepefayu Mpu IepeBoje,
pOb  KOHTEKCTa M  BHEA3BIKOBOW
CUTyallld TpU  TepeBojie, NYTH

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Practice of
translating a second foreign
language

Prerequisites: Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: students acquire
communicative competence, the
level of which allows them to use
a foreign language in professional
activities to carry out intercultural
interaction.

Brief description: It is aimed to a
deeper study of the structure and
expressive means of a second
foreign language; the formation
of students' knowledge system in
the field of translation studies, as
well as ensuring the development
of translation competence that
allows for written and oral
(sequential) translation.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,




OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJIIapbl, JIGKCHKa-
rpaMMaTHKAIIBIK TYPICHIIPYIepIiH
HeTi3ri Typiepi, peanuinepi,
TEXHHKaJbIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMHUHJIEP/I ayaapy *oHe T. 0.);
KanbimracaTbin Ky3bIpeTTep:
JKazbarra ayrapMaHbl JIEKCUKAIIBIK
OaaMasblK HOpMaJIapbIH caKTaii

OOCTUIKCHUA aJICKBATHOCTHU IICPEBOJA,

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopmanuii,
NepeBol  peanui, TEXHUYECKUX,

00I11eCTBEHHO-TIOIU THUECKUX
TEPMUHOB U T.11.);
®dopMupyeMble KOMIIETEHIIMH:
Cnoco0eH OCYIIECTBIISTh
MUCbMEHHBIN NIEPEBOJ C

translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

Is able to translate in compliance
with lexical equivalence norms,
observance  of  grammatical,
syntactical and stylistic norms;
have the skills to apply the
techniques translation.

OTBIPBII, FPAMMaTHKAIIBIK, COOJTFOICHUEM
CHHTAKCHCTIK JKOHE HOPM JIEKCHYECKOM
CTHJIMCTUKAIIBIK HOpMaiap/ibl 9KBUBAJICHTHOCTH,
cakTal OTBIPBIII XKYPri3e ajajbl coOroIeHneM
KOHE ay/lapMa ToCUIJIepiH KONJIaHy | rpaMMaTHYECKUX,
JaFIbLTaPbIH MEHTEPETI. CHHTAKCHYECKHUX U
CTHJINCTHYECKHX  HOPM,  BJIAJETh
HAaBbIKAMH  TPUMEHEHHs  [IPUEMOB
epeBo/I.
Moayab koawl: EIIT-5 Koa moayasi: BUS-5 Code of module: SFL-5
Moayab arayel: Exinmni meren Hazeanue moayJisi: Bropoit Name of module: Second foreign
Tii WHOCTPAHHBIN S3BIK language
Ilon araywl: Exinmi meren HasBanue macuummner: | Name of discipline: The cultural
TUTIHIH MOJICHHU aCIeKTiCi KynbTypHbIii aCIIeKT BToporo | aspect of a second foreign
IpepexBusnTrep: EKiHII IIETEN | HHOCTPAHHOIO s3pika | language

TLUTIHIH TPaKTUKAIBIK Kypchl Al
IMocTpexkBU3UTTEP: OHMIIPICTIK ic-
ToXipube

Makcarbl: Celiiey opeKeTiHiH
TOPT TYPIH KAIBIITACTHIPYyIa
ICKepIIiK eKiHIII MeTeN TiT
JEHT e iHIH MaKCaThl 3epTTEICTIH
T eNIEePiHIH TapUXbIH,
MEMJIEKETTUIIrNH, ©3re MEHTAJINTET
IIeH MOJICHHUET (peHOMEHIepiHe
TepeHipeK YFIHyMeH
KOMMYHHUKATHBTIK OUTIKTEp/i
KaJIBIITACTHIPY.

KpicKkama cunmarrama:
JIMHTBUCTUKAIIBIK
MOJICHHUETAPATIBIK,
KOMMYHUKAIUSHEI IAMBITY,
WHTEIUIEKTYalIbl OLTiM Oepy
KOKKUEKTEPIHIH MYMKIHIIKTEPI,
MOJICHU KOHE QJICyMETTIK OpTaHBI
OJIaH 9pi KEHEUTy,
TYHUACTaHBIMIBIK KO3KApacCThI
KaObUIAaYy, OalBITY, ONApIAbIH
WHTEIUICKTYa b, TAHBIM/IBIK,
aKBLT-OM TIPOIIECTEPiH KETUIIIPY
KapacThIPBUFaH.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OH 1 - Kocibu 3THKa )oHE coitiey
MOJICHHETIHIH HeT13JiepiH apTyp:i
ayJapMa KbI3METiH/Ie KOJIaHy;
OH10 - Illeren TiniH KapbIM-
KaTbIHAC KYPaJIbl PETiHAC KOJIIaHa
OiTy >KoHE coljiey SpeKeTiHIH

IIpepexBusuthl: IIpakTuyeckuil Kypc
BTOPOT'0O WHOCTPAHHEIH 361K Al
ITocTpexBusuTsl: IlponsBoacTBeHHAs

MpaKTHKa
Heab: Ilensio naenoBoro BTOPOro
WHOCTPAaHHOTO SI3BIKA pu
(hopMupOBaHUH YEeTBIPEX THITOB
pEYEBBIX aKTOB SIBJISICTCS
(hopmMupoBaHHE  KOMMYHHKATHBHBIX
yMeHu’ c Oonee TITyOOKIM
TTOHUMAaHUEM HCTOPHH,
rOCyIapCTBEHHOCTH, IPYTUX

MEHTAJIUTETOB U KYJIbTYPHBIX SIBICHUH
M3y4YaeMbIX SI3bIKOBBIX CTPaH.

Kparkoe onucanme: HampaBiena Ha
pa3BUTHE A3BIKOBOTO MEXKYIBTYPHOT'O

OOIlleHHWsI  BTOPOr0  MHOCTPaHHOTO
SI3BIKA, CIIOCOOHOCTEHN
HHTEIUIEKTYaIbHOTO

00pa3oBaTeNbHOrO Kpyrosopa,

JanpHelIIee paciupeHe KyabTypHO-
COLMANIbHOM  cpenpl, MNPUHATHE H
oboraimieHne  MHUPOBO33PEHHA,  HX
MHTEIJICKTYaJIbHBIX, T103HABATENIBHBIX,
MCUXUYECKUX IIPOLIECCOB,
COBEpPLICHCTBOBAHUE YETHIPEX BHUJIOB

pedeBoit JeATEITHbHOCTH
TOBOPEHUE,ayIUPOBAHUE, UTCHUE U
MUCHMO.

PesyabTaTnl 00yyeHus:

PO1 - [IpumensTh OCHOBBI
podeCCHOHATBHON STUKU U KYJIBTYPHI
peun B pa3IMUHBIX BUJIaX

Prerequisites: Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: The goal of the
business second foreign language

level in the formation of four
types of speech acts is to form
communicative skills with a
deeper understanding of the
history, statehood, other
mentalities and cultural
phenomena of the studied

language countries.
Brief description: Aimed to the

development of linguistic
intercultural communication,
abilities of the intellectual
educational  horizons, further

expansion of the cultural and
social environment, acceptance
and enrichment of the world
view, their intellectual, cognitive,

mental processes. Development
of four language domains:
auding, speaking, reading and
writing.

Learning outcomes:
LO1 - Apply the basics of
professional ethics and culture of
speech in wvarious types of
translation activities;
LO10 - Apply a foreign language




OapIIbIK TYpJIEpiH MEHTEpY;
Kanbimracatbin Ky3bIpeTTep:
3epTTEINETiH JEKCUKAJIBIK
OipiikTepi TaHy KoHE coiieyne
KOJIIaHy (HETi3r MarbIHACHIHIAFbI
cesJep, co3 TipKecTepi, coiey
STHKETIHIH PeruInKa-KIHuIIenepi);
3€PTTEICTIH TUT SIIHIH JKaJIIbl
(hOHIIBIK JIEKCUKACHI MEH
HIBIHIBIKTAPBIH OiTy;

MEePEBOTYECKON JESITENbHOCTH;

PO10 - IlpumeHsaTh MHOCTpaHHBIN
SI3BIK  KaK  CPEACTBO  OOMICHHS |
BIaJE€Th  BCEMHU BHJAMHU  peyeBOM
JIesITETbHOCTH

®opMupyeMble KOMIIETeHINHU:
pacmo3HaBaHWe W yIOTpeOJicHHE B
peuu M3Y4EeHHBIX JEKCHUECKUX eTUHUI]
(cmoB B HMX OCHOBHBIX 3HAYEHUSX,
CIIOBOCOUYETaHUMN, PEIUIMK-KIIUIIE
pedeBoro 3THKETA); 3HAHHE
YIOTPEeOUTENbHON (DOHOBOI JICKCUKH U
peaynii CTpaHbl H3y4aeMOro S3bIKa;

as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:
recognition and use in speech of
the studied lexical units (words in
their basic meanings, word
combinations, replicas-cliches of
speech etiquette); knowledge of
the used background vocabulary
and realities of the country of the
studied language;

Moayas koabl: TTH-7
Mopyanb araybl:
TEOPUSCHIHBIH HETi3/1epi
IMon araybl: OKBITBUIATBIH Ti
eNmiHiH ofe0meTi JKoHE ayaapma
Macenenepi

IIpepexBusurrep: bazansik meren
T B2

Tin

IHocTpexBesurTep: AFBUIIIBIH
tutiHig Cl nexreii

Makcarbl: Ojebu  TPOLECTIH
JKanmel  J1TaMy  3aHJBUIBIKTAPbIH,
OHBIH KE€3CHJEPiH, HETI3Ti omedu
arbIMIaphI MeH JKaHPJIapbIH
3epTTeYy.

Kpickama cunmarrama. Ojnebu
MPOLECTIH ~ JaMYbIHBIH  KaJIIIbI
3aHIBLIBIKTAPBIH, OHBIH
Ke3eHIEPiH, HET'13T1 oneobu
OarpITTapbl ~ MEH  JKaHPJIaphIH,
Y asioputanus oeOMETIHIH
JaMYBIHBIH  HETI3r  Ke3eHJepiH,

aBTOPJIAPABIH CHOCKTEpiH, HETI3Ti

JCTETUKANIBIK JKOHE onebun
TePMUHICP MEH  TYCIHIKTEpi,
arpUIIIBIH  QNEOMETIHIH  HEri3ri
TaKpIPHIITAPHl MEH CHOXKETTEPiH,
Anrnus omeOuWeTiHiH — opTypii
TUNTEPI M€EH KaHPIAPBIH
3epTTEi/i, AaFpUIIBIH oneOueTiH

3epTTeyre KbI3bIFYIIBIIBIK TaMHIbI.
OKBITY HITH:IKeJIepi:

OH3 - eren TUTIHIET]
MOJICHUETaPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTBI Kypyaa Oacka
XaJTBIKTap MOICHUETIHIH
epeKIIeNnikTepi  Typasibl  OuTiMAi
KOJIJIaHy;

OH11 - Aynapma TeopusiCbl MeH
MPAaKTUKACBIHBIH, TUJI ~ TEOPHUSCHI
MEH  MOJICHHETapajblK  KapbIM-

KAaTBIHACTBIH HETi3Ti epexeNepiH,
OKBITBUIATBIH €JIH aHa TUIl OOJIBIII
TaObUIATHIH XaJTBIKTapIbIH

Kon moayasi: OTS-7

HazBanue mMoayasi: OCHOBBI TeOpHUH

SI3bIKA
HasBanue nucuunimusbl: Jluteparypa
CTpaHbl  M3y4aeMOro  s3blKa U
pobemMbl iepeBoia

IIpepexkBU3UTHI: bazoBbiii

WHOCTPAHHBIN 31K B2
ITocTpekBU3UTBI: AHIIIMICKHI A3bIK

ypoBenb Cl

Hean: M3yunth obrmme
3aKOHOMEPHOCTH pa3BHUTHSA
JTUTEPATYPHOTO mporecca, ero

JTanamMu, OCHOBHBIMU JIMTEPATYPHBIMU
HallpaBJICHUAMH U )KaHPaAMU.

Kpartkoe onucanme: M3ydaer obmmue
3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHS
JIUTEPATYPHOrO poiiecca, ero
JTanamMu, OCHOBHBIMU JIMTEPATYPHBIMU
HalpaBlIeHWsIMA W JKaHpaMmu, -
OCHOBHBIMU JTarnamu pa3BUTUS
JIUTEPATYPhI BenmukoOpuranmid,
TpyZlamMu aBTOPOB, OCHOBHBIMU
ICTETHYECKMMHU U JIMTEPATYPHBIMH
TEPMHHAMU U MOHATUSIMH, OCHOBHBIMU
TeMaMH H CHKETaMH aHINIHHCKOU
JUTEPATYpPbl, PAa3IMYHBIMH TUIAMH H
JKaHpaMu JINTEPATYPHI AHIIIHH,
pa3BUBACTCSI MHTEpEC K H3YUYCHUIO
AHTJIUMCKON JTUTEPATyphl

Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO3 - Ilpumensarp 3HaHuSA 00
OCOOCHHOCTSIX ~ KYJBbTYPbl  APYIHX
HapoZ0B B IOCTPOECHUH HHOSA3BIYHOU
MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIIVH;
PO11- CucremMatuznpoBaTtb OCHOBHBIE

IMOJIOXKXCHUA TCOpUHn nu MMPAKTHUKH
rnepesoja, TCOpUHn SA3bIKa nu
Me)KKy.]'IBTypHOﬁ KOMMYHUKaIUH;
MCHTAJIUTCT, Tpaaullul U 0o0bIYan

HapOJOB-HOCHUTEIIEH S3bIKa M3y4aeMoil
CTpaHBl; - 00IIecTBEHHO-
MIOJIUTUYECKHE, CTPaHOBEIYECKHE,
HCTOPUYECKHE W KYJIBTYPOBEIUECKUE

Code of module: BLT-7

Name of module: Bases of
language theory

Name of discipline: Literature of
studied language country and
translation problems
Prerequisites:  Basic
Language B2
Postrequisites: General English
Language C1

Purpose: to study the general
patterns of development of the
literary process, its stages, main
literary trends and genres.

Brief description:

Studies the general patterns of the
development of the literary
process, its stages, the main
literary trends and genres - the
main stages of the development
of literature in Great Britain, the
works of authors, the main
aesthetic and literary terms and
concepts, the main themes and
plots of English literature, various
types and genres of English
literature, develops interest in the
study of English literature
Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture of
other peoples in the construction
of foreign-language intercultural
communication;

LO11 - Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the theory
of language and intercultural
communication; the mentality,
traditions and customs of the
peoples who are native speakers
of the studied country; - socio-
political, regional, historical and
cultural data about their country

Foreign




MEHTAIMUTETiH, MAJCTYpiepi MeH
ONET-FYpBINTApBIH; ©3 eli MeH
OKBITBUIATBIH TUIAIH €Ml Typajbl
KOFaM/IBIK-CasiCH, €NTaHy, Tapuxu
KOHE MOJICHU JIepeKTep/i Kyleney,
KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:

Tingi ynmaibl  TepeHJIETe OKyFa
KaOlJIeTTUIIri MeH JalbIHIBIFE,

onebueri ayJapbUIFaH SIJIIH
TapUXHI, MOIEHHUET] JKOHE

9KOHOMMKAJIBIK-CAsSCH SKaFJaibl;
3epTTeneTiH TULMIH €1 9eOueTiH
OHBIH TapHUXbIH/A, OPTYpJi 91e0u
OarbITTapbl MEH  CTHIIBJEPIHC
oiy.

JAHHBIE O CBOEH CTpaHe W CTpaHe
H3y4aeMoro fA3bIKa;

dopmupyeMbie KOMIETEHIIHH:
CrocoOHOCTE M TOTOBHOCTH K

MOCTOSTHHOMY yrIIyOJIEHHOMY
M3YUYEHUIO S3bIKA,
UCTOPUH, KYJIBTYPHl M OSKOHOMHKO-

MIOJINTUYECKOr 0 TIOJOKEHUS CTPaHBbl,
JIUTEpaTypa KOTOPOM IEPEBOIUTCS;
OOnamaTh  3HaHWEM  JIUTEPATYpPHI
CTpaHbl HM3y4aeMOIro s3bIKa B €€
UCTOpPUH, PA3IAYHBIX JIMTEPATYPHBIX
HaIIPaBJICHUSX U CTUISIX.

and the country of the studied
language;

Formed competencies:

The ability and readiness for
continuous in-depth study of the
language,

history, culture and economic and
political situation of the country
whose literature is  being
translated;

Have knowledge of the literature
of the country of the studied
language in its history, various
literary directions and styles.

Monayasb koabi: EIIIT-5

Monayas araysi: Exinmi meren
T

Ion araywl: Exinmi meren tim Bl
IIpepexBusnrrep: Exinmi meren
TLUTIHIH TPaKTHKAIBIK Kypchl Al
HocTpexBusnrrep: Exinmi meren
T B2

Makcarbl: binimrepnepain
KOMMYHHKATHBTI KY3bIPETTUIIrH
B1 nenrefiinme 6apibIK HETi3Ti
KOMITOHEHTTEp1 OOMBIHIIIA
KapacTsIpy.

Kbickama cunarrama:
bimiMrepiepaiH KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTUTITH OHBIH OapiTbIK
HET'13Tr1 KOMIIOHEHTTEP1 OOMBIHIIA
B1 nenreiiinge: Herisri
JIEKCUKAJIBIK KOHE TPaMMaTHKAIBIK
TIOHJIEP; 3EPTTENIETIH TUT SITiHIH
MOJICHUETIHIH 2JIEMEHTTEPI;
ayaapmMa TLUTiHIH TpaMMaTHKAIIBIK
YKOHE JIEKCHKAITBIK HOpMAaJIaphl;
JUAITOT THIK, J)KOHE MOHOJIOTHSUTHIK
COUNEYAIH CUTIAThI MEH
KYPBUTBICBIH 3€PTTEHII.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OH3 - OKBITBUIATHIH EKIHIII
IIeTeN TUTIHAETT MOJIeHHEeTapaITbIK
KapbIM-KaTBIHACTHI Kypy/a 0acka
XaJTBIKTap MO/ICHUETiHIH
epeKIIeNiKTepi Typabl OLTiMIi
KOJIIaHy;

Kansinracarbin Ky3bIpeTTep:
Exinmi meren tininge colneyain
TOPT HETI3r1 TypiepiHie
KOMMYHHMKATUBTIK JIaF IbIJIapabl
KoJNaHazpl (Celiey, ThIHAAY, OKY,
&as3y); TAaKbIpBINTApFa, OailaHbIc
anaHAapbIHa )KOHE KaFJalaapbeiHa
ColKeC jKaHa JIMHTBUCTUKAJIBIK
Kypasnapas! (GOHETHKAJIBIK, eMJIe,

Kon moayasi: BUS-5

Hassanue moayas: Bropoii
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Hazsanue nucuuniuubl: Bropoit
WHOCTPaHHBIN 361K B1
IIpepexBusuthl: [IpakTnueckuii Kypc
BTOpPOI'0 HHOCTPAHHOTO sI3b1Ka Al
IMocrpexBusutel: Bropoit
WHOCTPAHHBIN 31K B2

Iean: PaccmoTpers
KOMMYHUKaTHBHBIC KOMIIETCHIIUU
CTYIEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBIISIIOIIUX Ha ypoBHE B1.
Kparkoe onucanue:

PaccMaTprBaeT KOMMyHHKaTHBHBIE
KOMIIETEHIIUH CTYIEHTOB BO BCEX €€
OCHOBHBIX COCTABJIAIOIINX HA YPOBHE
B1. ocHOBHBIE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUE NACLIUIUINHEL,
3JIEMEHTBI KyJIBTYpHl CTPAHBI,
HA3Y4aeMOr0 S3bIKa; TPAMMATHIECKYIO
1 JEKCHYECKYIO HOPMY H3y4aeMOro
A3bIKA XapaKTep U OCTPOCHHE
JUAJOTHYECKON 1 MOHOJIOTHYECKOU
peun

Pe3yibTaThl 00yueHus:

PO3 - IIpumensTs 3HaHUS 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYpPbI
H3y4aeMOT0sI3bIKa B [IOCTPOECHUH
HWHOSI3BIYHON MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIHU;

®opMupyeMble KOMIIETEHIIH U
[IpumeHseT KOMMYHUKAaTHBHBIX
YMEHUH B YETBIPEX OCHOBHBIX BHJAX
peueBoi IesATeNbHOCTH (TOBOPEHNUH,
ayJIMpOBAaHUM, YTEHUH, INCHME);
OBJIJIEET HOBBIMU SI3bIKOBBIMU
cpencTBamu ((hOHETUIECKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JIEKCHYECKUMH,
rpaMMaTHYECKHMH) B COOTBETCTBHHU C
TeMaMu, chepaMu U CUTYalUusIMHU
0011IeHHsI HA BTOPOM HHOCTPaHHOM

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Second
foreign language B1
Prerequisites - Practical course
of second foreign language A 1
Postrequisites: Second Foreign
Language B2

Purpose: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level.
Brief description: Examines the
communicative competence of
students in all its main
components at the B1 level. Basic
lexical and grammatical
disciplines; elements of the
culture of the country of the
studied language; grammatical
and lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the peculiarities of the culture of
other peoples in the construction
of foreign-language intercultural
communication of the studied
language;

Formed competencies: Applies
communication skills in four
main types of speech activity
(speaking, listening, reading,
writing); master new linguistic
means (phonetic, spelling, lexical,
grammatical) in accordance with
the themes, areas and situations of
communication in the second
foreign language.




JICKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAJIBIK)
MEHTepy.

SI3BIKCE.

Moayas koabl: AM-8

Mopayas ataysl: AygapMa
MAIIIbIFbI

IIon araysl: XKaz0ama aynapma
MabiFel [IpepekBu3uTTEp:
Bazanwik leren Tini B2
IMocTpexkBU3MTTEP: OHIIPICTIK ic
TOKiprOe

Makcarbl: Tk KapbIM-KaThIHAC
KarJaalblHIa YKBUBAJICHTTI
*as0alia ayjaapMaHbl KAMTaMachl3
eTy YIIiH CTyJeHTTEPiH
JIMHTBUCTUKANBIK JKOHE ayjapMma
KY3BIPETTUIIrH KaJIbIITACTBIPY
Kpickama cunarramachl:
«Kaz0barra ayrapmMa MalibIFbI»II9HI
TUIIK KapbIM-KaThIHAC
XKarJalblHIa YKBUBAJICHTTI
*ka3z0ala ayapMaHbl KAMTaMachl3
eTy YIIIiH CTyJeHTTEPIiH
JIUHTBUCTUKANBIK JXOHE ayiapMa
KY3BIPETTLUTIrH KaJIBIITACTHIPYFa,
kazbarra aymapMaHbIH
epEeKIICTIKTePiH, TYpIepiH,
Ke3eHJIePiH KOHE TEXHOJIOTHSICHIH
TYCiHyT€, 0aCcTaIKbl/COHFBI MOTIH/II
Tajgau, KaiTa Kourau, oHaeh
Olmyre BIKITAJ eTei.

OkbITYy HITHHKeepi: OH4 -
MoTiHHIH XeKe 00TIKTepiHiH OpHBI
MEH apaKaThIHACHIH CANBICTHIPY
YKOHE MOTIHIII YilleciMli cormey
TYTaCTBIFbI PETiHE KaObUIIay;
nmapakTaH aybI3Ia JOHeKTI ayaapma
MEH aybI3Ila ayJaapMaHbl XKy3ere
aceIpy;

OHS - AynapmaHBIH THIMII
o/iCTEpiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHJeri TUIaik OuTiM Typrepi
JKOHE oNlapbl Oepy, aymapma
Ke31HIIeri KOHTEKCT JKOHE TUIIEH
TBIC JKaFIaiIbIH pelti, ayJapMaHbIH
OapabapbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJNJAPHI, TEKCHKA-
rpaMMAaTUKAIBIK TYPJICHAIPYIEPIiH
HETi3Ti TypJepi, peanuiinepui,
TEXHHKAJIBIK, KOFAMJIBIK-CasiCH
TEepMHUHJIEPA1 ayapy *oHe T. 0.);
KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
e3repMelti aJIeyMeTTiK-MoICHH
XKarmainapaa THIMIII SJIeyMETTeHY
XoHe OeiliMieny YIIiH UrepiireH

Kon monyas: I111-8

Hazpanue moxyas: [Ipaktuka
nepesona

Hassanue nucumniunbl: [Ipaktuka
MUCBMEHHOT 0 TTepeBoia
IIpepexBu3uTtbl: ba3oBrliil
MHOCTPaHHBIN 361k B2
IlocTpeKkBU3NTHI: TPOU3BOICTBEHHAS
MpaKTHKa

Henb: ®opmupoBanue
JIMHTBUCTUYECKOHN U MEPEBOIUECKOMN
KOMITETEHTHOCTH CTYIEHTOB IS
o0ecrieueHus S5KBUBAJICHTHOTO
MUCBMEHHOTO TIEPEBOJIa B YCIOBHSIX
SI3BIKOBOT'O OOIL[EHUS

Kpartkoe onucanue: J[ucrumimHa
«IIpakTiKa MTUCHMEHHOTO TTEPEBOAA»
Croco6cTByeT GOpMHUPOBAHHIO
JUHTBUCTUIECKON U TIEPEBOTIECKOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB IS
o0ecriedeHus SKBUBAJICHTHOTO
MUCBMEHHOTO TIEPEBOJIa B YCIIOBHSIX
S3BIKOBOTO OOIIEHUS, TOHUMAaHHUIO
0COOEHHOCTEH, BUJOB, STAIlOB 1
TEXHOJIOTUH TUCHhMEHHOTO TepeBoa,
YMEHHUIO aHAJIU3UPOBATh,
MepEeKOANPOBATD, PENAKTHPOBATH
HCXOIHBII/KOHEUHBIA TEKCT.
Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

PO4 - ConocraBisiTe MecTo 1
COOTHOIIIEHN € OTACTBHBIX YacTeH
TEKCTa ¥ BOCIIPUHUMATH TEKCT KaK
CBSI3HOE PEYEBOE IIENOE;
OCYIIECTBIISITh YCTHBIN
MOCJIEIOBATENbHBINA EPEBO U YCTHBII
IepeBo/a C JINCTA;

PO8 - Ompenensate 3 peKTHBHBIC
METO/TBI TTepeBOAA (THIIBI SI3BIKOBBIX
3HAHWW U UX Tepelavyd MPH IePeBOe,
POJH KOHTEKCTa ¥ BHES3BIKOBOU
CUTYaIUU TIPH TTEPEBOJIE, MTyTH
JIOCTH)KEHUS aJIeKBATHOCTHU TEPEBO/IA,
OCHOBHBIE THITHI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX TpaHCPOpPMAIIUH,
MIEPEBOJT peanii, TEXHHYECKHX,
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHIECKUX
TEPMHUHOB H T.1.);

®opMupyeMble KOMIIETEHIMU:
MIPUMEHSIET OCBOECHHBIEC 3HAHUS JJIs
3(hexkTuBHOM conmanu3anum u
aJlanTaluy B U3MEHSIOIUXCS
COLIMOKYJBTYPHBIX YCIOBUSAX;

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice of
written translation
Prerequisites: Basic Foreign
language B2

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: The formation of
linguistic and translation
competence of students to ensure
equivalent translation in terms of
language communication

Brief description: This course
contributes to the formation of
linguistic and translation
competence of students to ensure
equivalent translation in terms of
language communication,
understanding of the features,
types, stages and technology of
translation, the ability to analyze,
recode, edit the source / final text.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and
ratio of individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;
LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies: applies
the acquired knowledge for
effective socialization and
adaptation in changing socio-
cultural conditions;

applies knowledge in the field of
social sciences and humanities,
which has international
recognition in practice.




OLTIMII KOIJaHa b, dJIEMIE
TaHBIJIFaH AICYMETTiK-
TYMaHHUTAPJIBIK FHIIBIMAAP
CaJIaChIHJIaFbI ITOH/II TPAKTUKAIA
KoJiaHa Oity.

NPUMEHSIET Ha MPAKTUKE 3HAHUS B
005acTH 00IEeCTBEHHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK, UMEIOIIET0 MUPOBOE ITPU3HAHHUE.

Monyan koawl: AT-4

Mopnyas ataysl: AygapMma
TEOPHUSCHI

IIon aTraysl: AynnoBu3yasabl
ayaapma

IpepexBu3nTTep: Aynapma
TEOPHUSCHI

IMocTpexkBU3NTTEP:

MakcaThbl: MyJbTHMO/IAJB/IBI
Ma3MyH/IbI (IBIOBIC, OcitHe, coliey,
MOTIH) KaObLIIay epeKIIeTIKTEePiH
€CKepe OTBIPBII, CTYJICHTTEPC
ayJIMOBHU3YaJIJIbl MaTEepUAIIAPIbI
Oip TUIJEH eKiHII TiITre KaciOon
ayJaapyra KaKeTTi TEOPHSUIBIK
OLTIM MEeH TOXKIpHOEIiK
JaFABUIAP.IBI KAIBINTACTHIPYIaH
TYpabl.

Ksbickama cunarrama: Kypc
ayJMOBHU3YaJJbl MaTEPUAIIAPIbI
aynapyIbslH TCOPHSUTBIK HETi3epi
MEH TPaKTUKAIIBIK SiCTepiH
MeHrepyre OarbITTalIFaH.
AynapMaHbIH CyOTUT], OyOJIsIK
JKOHE JIaybIc Oepy CHUSAKTHI TYpJIepi,
COHJai-aK MOTIH/II yaKbIT TIeH
TEXHUKAIBIK IEKTEyIepre
OelliMaey mpUHIUTITEP]
KapacThIpbUIapl. TYIMTHYCKAHBI
Tangayra, MoJICHUETaPaJIbIK
KapbIM-KaThIHACKA KOHE Kocion
ayJapMa KypaiJapbIMEH KYMBIC
Kacayra epeKIe KoHUT OeliHei.
Kansbinracarein Ky3bIpeTTep:
Aynapma canachlHIarbl TCOPHSLIIBIK
OLTiM MEH KociOn TepMUHAEp Il
MPAKTUKAIBIK MACeNeNepi Tanaay
YKOHE TIeTy YIIiH KOoNAaHa Oury,
aynapMa KpI3MeTiHJIer1 Kocioun
ATHKA HEeTi37epi MeH cara
CTaHIapTTaphIH 0Ly,
ayJIMOBU3YaJIIbl MaTEpUATIAPIbI
ayJapy HpoleciH/Ie 3aMaHayn
aKMapaTThIK JKOHE ITU(PITBIK
TEXHOJIOTUSIAP/IbI KOJIIaHa Oily.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OHS - AynapmaHbIH THIMAI1
onicTepiH aHBIKTay (aymapma
Ke3iHAeri Tuiaik 0iiM Typiepi
XKOHE osapipl Oepy, ayapMa

Kon monyasi: TI1-4

Ha3zBanue moayJs: Teopus nepeBosa
Ha3Banue 1ucuumIMHbI:
AynoBU3yabHBIN MEPEBOJ
IIpepexBu3utel: Teopus nepesoja
IMocTpekBU3UTHI:

Hean: 3akmovaercs B GOPMUPOBAHUH
y CTYZICHTOB TEOPETHUYECKUX 3HAHUH U
NPaKTUYECKHX HABBIKOB,
HEOOXOAUMBIX IS
npodeccoHAIBEHOTO TTIepeBO/Ia
ayJIMOBU3yaTbHBIX MaTEpUAIIOB C
OJIHOT'O SI3bIKA HA IPYrOM, C y4ETOM
0co0EeHHOCTEl BOCIIPHUSTHS
MYJIBTUMOJIATIBHOTO KOHTEHTA (3BYK,
n300paxeHue, peub, Tekct). KpaTtkoe
onucanue: J[MCIUIUIMHA HATIpaBIIeHA
Ha OCBOEHHE TEOPETUIECKUX OCHOB U
IPaKTUYECKMX METOJ0B IIepeBOa
ayJMOBHU3YyaJIbHBIX MaTEpPHAaJIOB.
PaccmarpuBatoTcst BUIbI IepeBoa,
TaKue Kak CyOTUTPUPOBAHKE, TyOIISIK
U 3aKa/IpOBOE 03BYUUBAHUE, a TAKXKE
IPUHIMIIE aJANTallud TeKCTa B
YCJIOBUSAX BPEMEHHBIX U TEXHUUECKUX
orpanndeHnii. Ocoboe BHUMaHHE
yIensercs aHaJn3y OpUruHaia,
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALUU U
pabore ¢ podheccroHATHHBIMA
HHCTPYMEHTaMH I1€peBOAa.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:

Cr1ocoOHOCTb MCTIONIB30BATh
TEOPETUYECKHE 3HAHUS 1
npoeccroHaIbHBIE TEPMHUHEI B cpepe
nepeBozia JUIsl aHAIN3a U PeHICHHS
MPAaKTHYECKUX 3a/1a4, BIIaJICHHE
OCHOBaMH MPOQECCHOHAIBHON ITUKU U
CTaH/IapPTOB Ka4yecTBa B
HIepPEBOTUECKOI eATEbHOCTH,
yYMEHHUE IPUMEHSATh COBPEMEHHBIE
nH(MOpMaIMOHHBIE U ITH(POBHIE
TEXHOJIOTUH B IpoLecce MepeBoia
ay/IMOBU3yaJIbHBIX MAaTEPHAJIOB.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO8-  Omnpenmenates  >¢deKkTuBHBIC
METOAbl IepeBofa (THIbI S3BIKOBBIX
3HaHUH W UX Mepefayu Mpu IepeBoje,
pOIb  KOHTEKCTa M  BHEA3BIKOBOW

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
translation

Name of discipline: Audiovisual
translation

Prerequisites: Theory of
translation

Postrequisites:

Purpose: consists of developing
in students the theoretical
knowledge and practical skills
necessary for the professional
translation of audiovisual
materials from one language to
another, taking into account the
peculiarities of perception of
multimodal content (sound,
image, speech, text).

Brief description: The course is
aimed at mastering the theoretical
foundations and practical
methods of translating
audiovisual materials. It covers
types of translation such as
subtitling, dubbing and voice-
over, as well as principles of text
adaptation under time and
technical constraints. Particular
attention is paid to the analysis of
the original, intercultural
communication and work with
professional translation tools.
Formed competencies: Ability
to use theoretical knowledge and
professional terms in the field of
translation to analyze and solve
practical problems, knowledge of
the basics of professional ethics
and quality standards in
translation activities, ability to
apply modern information and
digital technologies in the process
of translating audiovisual
materials.

Learning outcomes:

LO8- Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic




Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TUIAeH
TBIC JKaF/Iai/IbIH pelli, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
JKOJIIapbl, JIGKCHKa-
rpaMMaTHKAIIBIK TYPICHIIPYICpIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinep/i,
TEXHUKAJbIK, KOFAM/IBIK-CasICH
TEpMUHJIEPI aynapy *KoHe T. 0.).

CUTyallun npu nepeBoac, IIyTH
JOCTUIKCHUA aJICKBATHOCTU IMIEPEBOJA,

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopmanuii,
NepeBol  peanui, TEXHUYECKUX,

00111€CTBEHHO-TTOJIUTHYECKUX
TEPMUHOB U T.11.).

situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.).

Moayas koabl: AM-8

Mopayas ataybl: AygapMa
MAIIIbIFBI

ITon araysl: AKnapaTThIK ayaapma
MAIIbIFBI

pepexeusurrep: Kociou
OarpITTalFaH [IETEN T
IHocTpexBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tutiHig C2 neHreii

Makcatsi: Typii xxaHpars!
TaHBIMJIBIK MOTIHIEP1 OacTamKbl
TUIIEH ayJapMa TiliHEe XoHe
ayJapma TUIJIEeH TYITHYCKa Tiire
ayJapy/blH MPaKTAKAIBIK
JaFABUIAPbIH KAJIBIITACTRIPY,
KOMMYHHKATHBTI JKOHE
MOJICHUETAPAIIBIK ACHTCHiH
KETUINIPY JKOHE CTYICHTTEPIIH
KociOM aymapManibuTbIK
KY3BIPETTLUTITH KaJIBIITACTHIPY.
Kpickama cunarrama:

IToH FHITBIMU-TEXHUKAJIBIK
aynapMa IpUHIMIITEPiH,
TEPMUH/IEP MEH TEPMHHOIOT USITBIK
HEOJIOTM3MIEPIi aylapyabl; Ta3eT
MOTIHIEPiH, OM3HEC YKOHOMHKACHI
OOMBIHIIIA MOTIHIIED JKOHE OPTYPIIi
KaHPIAFBI ITyOININCTUKAIIBIK
CTHIIBII ayiapy KaOlreTiH
KaJIBINTaCTHIPAIbL.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OHS - Tuimai aymapma amicTepin
a3ipIiey JKoHE a3 KOJIaHBUIATHIH
aymapma oficTepi MeH Tacinaepin
Oeurin Kepcery;

OH8 - AynapmaHbiH THIMII
o/licTepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHJeri Tulaik OuTiM Typrepi
’KoHe oapisl Oepy, aynapma
Ke31HIIeri KOHTEKCT JKOHE TUIIEH
TBIC YKaF Al JIbIH peJli, ayJapMaHbIH
OapabapbIFbIHA KO KETKI3y
XKOJJaphbl, JTeKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIpYIEpaiH
Heri3ri Typiepi, peanminepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAM/IBIK-CasICH
TEepMHUHJIEPA1 ayapy *oHe T. 0.);
KaasinTacaTblH Ky3bIpeTTep:

Koa monyas: I111-8

Ha3zeanue moay.s: Ilpaktuka
nepeBojia

Haspanue mucunumimubl: [Ipaktuxa
WH(POPMATHBHOTO NIEPEBOIA
IpepexBusntbi: IIpodeccronansHo
OpUEHTUPOBAHHBIN aHTJIMHACKUH S3BIK
IocTpekBU3NTHI: AHTIUNCKUANA S3BIK
ypoBenb C2

Heab: @opmupoBaHUe MPAKTHYECKUX
HAaBBIKOB IIEPEBOJA PA3HOXKAHPOBBIX
WH(POPMATHBHBIX TEKCTOB C UCXOTHOTO
spika (M) Ha mepeBomsIIU  SI3BIK
(I5I) m c mepeBomAmIero s3bIKa Ha
UCXOJHBIM S3BIK, COBEPLICHCTBOBAHUE
KOMMYHUKAaTHBHO-MEXKKYJIBTYPHOH U

(dbopmupoBaHUEe  MPOQecCHOHATEHON
MepeBOYECKON KOMIETEHIIUH
CTYJICHTOB.

Kpartkoe onucanue:

JucuunirHa npeanoiaraer

M3ydeHue MIPUHIIUITOB Hay4YHO-
TEXHUYIECKOT0 TIepeBo/ia, IepeBoia
TEPMUHOB ¥ TEPMHUHOIOTHIECKHIX
HEONOTU3MOB;  (hOpMHUpYeT  yMeEHHE
repeBoza TEKCTOB ra3eTHo-
MTyOIUIIMCTUYIECKOTO CTHIIS Pa3IMIHBIX

JKQHPOB. a TaKkKe TEKCTOB IO
9KOHOMHUKE KOMMepYEeCKOon
TeSITeTHHOCTH

Pe3yibTaThl 00yueHus:

POS5 - PazpabateiBath > eKTHBHBIC
METOABI MEPEBO/a M BBIACIATL MEHEE
ynorpeOnseMble METOIAbl M TEXHHUKH
IepeBoa;

PO8 - Onmnpenensts 3¢¢eKTHBHBIC
METOABl MepeBofa (THIBI S3BIKOBBIX
3HaHUH U UX Mepefayu MpH NePeBoe,
pOb  KOHTEKCTa M  BHEA3BIKOBOW
CUTyalluh TpuU  HepeBoje, MyTH
JOCTHKEHHUSI aJeKBaTHOCTH NEPEeBOAA,

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHX TpaHchopmanuii,
NIEpEeBOl  peaui, TEXHUYECKHX,

00111€CTBEHHO-TIOIMTHUECKUX
TEPMHUHOB H T.1.);

®opmupyeMble KOMIETEHIIUH:
Yw™merb uAeHTHGHULINPOBATH

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice of
informative translation
Prerequisites: English for
professional purposes

Post Requisites: General English
level C2

Purpose: Developing practical
skills of translating of translating
texts of different genres from the
source language (EL) to the target
language (FL) developing
practical skills of translating texts
of different genres from the
source language (FL) and from
the target language into the target
language (FL), improving
communicative and intercultural
professional translation
competence of students.

Brief description:

The discipline involves studying
the principles of scientific and
technical translation, translation
of terms and terminological
neologisms; forms the ability to

translate newspaper and
journalistic  texts of various
genres. as well as texts on the
economics of commercial
activities.

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective

translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,




TynHycka MaTiHIEp MeH
ayJaapMainappl CalbICThIPY Ke3iHae
ayaapma TypJIeHIipyJepin
aHBIKTAY JKOHE OJapAbIH
(GyHKUUMSIIAPBIH TYCIHAIpE O1Ty;
HEri3epid OLTy ayJapMa TEOPHUSCHI
KOHE 3aMaHayd AaMyIbIH
MepCIeKTUBAIIBIK OaFBITTAPbI
Aynapmarany.

nepeBoAYecKre  TpaHChOpMaLUK U
OOBACHAT  UX  GYHKUMH  TOpH
COIIOCTABJICHUH TEKCTOB OpPHUTHHANa U
IIEPEBOJIOB;

3HaTh OCHOBBI MEPEBOAYECKON TEOPUHU

u IMEPCICKTUBHBIX HaHpaBHCHI/Iﬁ
pa3BUTHS COBPEMEHHOT0
HIEPEBO/IOBE/ICHHSI.

socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

To be able to identify translation
transformations and explain their
functions when comparing texts
of the original and translations;
Know the basics translation
theory and prospective trends in
the development of theory of
translation and the perspective
directions of development of
modern translation studies.

Moayan koabl: AM-8
Mopayas ataybl: Aynapma
MaIIIBIFbI

IIon araysl: Exi sxakThl aynapy
pepexpusurrep: Kociou

OaFbITTaJIFAH IIETe T
IHocTpexBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tutiHig C2 neHreii
Makcarbl: opTYpii
KOMMYHHKATHBTI JKaFJasiTTap/a
(3Kckypcwus, cyx0aT, pecMu
Ke3Jiecy, Kemiccosaep, opTypii
TaKbIPBINITAFbl KOH(epeHusap)
TIOMEKT1 aynapMa aFIblIIapblH
KaJIBIITACTBIPY JKOHE TaMBITY
OOJIBIIT TAOBLIABI.

Kbickama cunarrama:

Kypc aFbUlIIbIH %K9HE OpBIC
TUTAEPiHIIE )KaKChI KaJIBITTaCKaH
celney, ThIHAAY, OKY KoHE Kazy
JaF IbIUIAPBIHBIH OOybIH
OomKa b, Oy « AFBUIIITBIH
TUTIHIIE Coliey Taxipubeci»
CHSIKTBI TTSHAEP/Il, TEOPHSIIBIK,
KYPCTBIH OapiIbIK UKITH albIH
aja 3epHeney/l Tajam eTesi. TiT
OUTIMIHIH TPAaKTUKAIBIK ITSHIEPI,
«AynapMalbIK Tanaay»,
«lumroMaTrUAIBIK XaTTaMa JKoHe
aTHKET», «MomeHueTapabIK
KapbIM-KaTbIHAac». Bysr KypcTeiH
MakcaThl €HOEK ic-opeKeTiHe
Ka)KeTTi KociOu JaFapuiapab
KaIIBIITACTBIPY OOIFaH/IBIKTaH,
Kypc Ma3MyHBI aHa TUTiH/Ie
COUNENUTIHAEPMEH KapKBIHIbI
YKYMBICTBI KAMTHIBI.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OHS - Tuimpi aymapma amicTepin
a3ipJiey JKoHe a3 KOJAaHbUIaThIH
ayaapmMa oficTepi MeH Tacuiiepi
Oeutin Kepcery;

OH8 - AynapmaHbIH THIMIT
onicTepiH aHBIKTay (aymapma
Ke3iHgeri Tuitik O0i1iM Typnepi

Koa monyas: I111-8

Hassanue monayas: [lpakruka
1epeBojia

Haspanue mucnumimubl: Ilpaktuxa
JIBYCTOPOHHETO IIEPEBOAA
IpepexBusznto: IIpodeccronansHo
OpUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHCKUH S3BIK
ITocTpekBU3UTBI: AHIIIMICKHI A3BIK

ypoBeHb C2
Hean: sBusercs GopMupoBaHue H
Pa3sBUTUC HABBIKOB
MOCJIEZIOBATEIbHOTO ~ TIepeBoJia B
pa3nuuHBIX
KOMMYHUKaTHUBHBIX CUTYyaLUAX

(3KCKypcHsI, MHTEPBBIO, OhHUIIHATIEHAS
BCTpEYa, IEPEroBOpbl, KoH(pepeHunu
pa3TUYHON TEMATUKH).

Kpartkoe onucanue:

Kypc Mpenoaraer HaJIM4Me
c(OpPMHUPOBAHHBIX YMEHUI TOBOPEHUS,
ayTUpOBaHUs, YTEHUS W TIHCbMa Ha
AHTIUHCKOM W PYCCKOM SI3BIKaX, YTO
TpeOyeT MpenBapuUTENbHOTO H3yUSHHS
TakuX JUCIUIUTMH Kak "[IpakTuka

peun aHTIMICKOro s3bIKa", BCEro
LUKJIa TEOPETHYECKUX U MPAKTUIECKHX
JUCLUIUINH JIMHTBUCTHUKH,
"[TepeBoaueckuii aHanus",
"IUnIOMaTUYECKUd  MPOTOKOI U
ATUKET", "MeXKynbTypHas
koMMyHuKaus". IlockonbKy 1enbro
JaHHOTO Kypca SIBIISICTCS
thopmupoBanue  mpodeccruoHaTHHBIX

YMEHUN, HEOOXOIWMBIX B TPYHOBOU
JEATEIBHOCTH, TO COIEpXKaHHe Kypca
IpearnoaaraeT HHTEHCUBHYIO paboTy C
HOCHUTEISIMU SI3bIKa

Pe3yabTaThl 00yueHus:

POS5 - PazpabatbeiBath 3 eKTHBHBIC
METO/BI MEPEBOJA M BBLACIATH MEHEe
ynorpeOnsemMble METOABbl U TEXHUKU
nepeBoa;

PO8 - Omnpenensats 3hdexTuBHbBIE
METOAbl IepeBofa (THIbI S3BIKOBBIX
3HaHUH W MX Mepefady MpU IepeBoje,

Code of module: PT-8

Name of module: Practice Of
translation

Name of discipline: Practice of
two-way translation
Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose: to form and develop the
skills of consecutive

interpretation in various
communication situations
(excursion, interview, official
meeting, negotiations,

conferences on various topics).

Brief description: The course
assumes the presence of formed
skills of speaking, listening,
reading and writing in English
and Russian languages, which
requires prior study of such
disciplines as "Practice of English

speech”, the whole cycle of
theoretical and practical
disciplines of linguistics,
"Translation Analysis",
"Diplomatic protocol and
etiquette", "Intercultural

communication”. Since the goal
of this course is to form
professional skills necessary in
the workplace, the course content
involves intensive work with
native speakers

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic




KOHE oJapibl Oepy, aynapma
Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKaF/Iaii/IbIH pelli, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
JKOJIIapbl, JIGKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinepi,
TEXHHUKAJBIK, KOFaMJAbIK-CasiCH1
TEpMUHJIEP1 ayapy *oHe T. 0.);
KanbinracaTbiH Ky3bIpeTTep:
JIEKCHUKAJIBIK OajiaMabIK
HOpMaJlapblH CaKTaid OTBIPHIIL,
ayJapMa MOTIHIHIH

pOIb  KOHTEKCTa M  BHESI3BIKOBOM
CUTyallud TIIpM  TIepeBoje, MyTH
JIOCTHKEHUSL aJeKBaTHOCTH IEPEBOJA,
OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopManuii,
TIeEpEBO peanuid, TEXHUYECKUX,
00I1IeCTBEHHO-TIOUTUIECKUX
TEPMUHOB U T.11.);

®opMupyeMble KOMIIETeHINHU:
yMeeT OCYIIIECTBJIATh YCTHBIN
IIOCJIE0OBATENBHBIN IIEPEBOJ U YCTHBII
NepeBol C JIHCTa C COONIOJCHUEM
HOPM JIEKCHUYECKON SKBUBAJICHTHOCTH,

situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

is able to carry out consecutive
interpretation and interpreting
from the sheet with observance of
norms of lexical equivalence,
grammatical,  syntactical and
stylistic norms of the translation

IrpPaMMaTHKAIIBIK, CHHTAKCHCTIK COOITIOZICHHEM rpammatndeckux, | text and temporal characteristics
’KOHE CTUJIMCTUKAJIBIK HOPMAJIapblH | CHHTAaKCHMYecknX u cruimcTudeckux | of the source text; masters the
JKoHe 0acTaIrKbl MOTIHHIH HOPM TeKcTa mepeBoia u | basics of the system of
ME3TUIIIK CHITaTTaMaapbiH CaKTail | TeMIIOpaabHBIX xapakrepucTtuk | abbreviated interpretation of the
OTBIPBIII, aybI3IlIa JOHEKTI aylapMa | UCXOAHOIO TEKCTa; BiiajgeeT ocHoBamu | System of abbreviated translation
MEH MapakTaH aybl3Ia ayJlapMaHbl | CHCTEMEI COKpalleHHoi | when  carrying out  oral
OpBIH/Ial alajibl; aybl3iia Ti30eKTI | MepeBOIIECKOM consecutive translation.

OpBIH/IAY KE3iH/Ie KBICKAPThUIFaH 3alMCH TIPH  BBIIOJHEHHH YCTHOTO

ayJapMaHbIH HOTAJIBIK KYHECIHIH MOCIIEIOBATEILHOTO

HEri3aepiH MeHrepesi. 1epeBoa.

Monayab koabi: AM-8 Kox monyas: ITI1-8 Code of module: PT-8

Monyab araybl: Aynapma HasBanue moxyas: [Ipakruka Name of module: Practiceof

MAIIIbIFBI

ITon aTaysl: Ickeptik Ky>KaTTap
ayJapMachl

IIpepexBusutrep: Kocion
OarpITTajFaH IIeTeN Tl
IMocTpekBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig C2 neHreiii

MakcaTtbl: CTyJeHTTEPAIH SPTYpIIi
KociOM camanapia aeKBaTThl
aybI3Ila ayapMa JarIbuIapbiH
KaJBIITACTBIPY.

KpicKkama cunmarrama:

Ickepitik KapbIM-KaThIHAC
CaJlachIH/IaFbl ICKEePITiK KYKaTTap
MeH Kelricco3epai ayaapy
JaFABUIAPBIH KAJBIITACTHIPYFA,
aFBUIIIBIH TUTII MAMaHJapMEH
KA ICKePITiK KoHe Kocion
KapbIM-KaThIHAC YKaFAainapbiHia
az0ala koHe ayb3Ia KapbIM-
KAThIHAC JAFJbUIAPBIH JaMBITyFa
KoHe OaifbITyFa OarbITTaJFaH.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OHS - Tuimai aymapma amicTepin
a3ipJiey JKoHE a3 KOJIaHbLUIAThIH
aynapMa dficTepi MeH TaciIepin
Oeutin Kepcery;

OH8 - AynapmaHbIH THIMIT
onicTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke3iHeri Tk Ou1iM Typepi
KoHE osapisl Oepy, aynapMa
Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TIIAEH

nepeBoja

HasBanue aucuuniauubl: IlepeBon
JIeJIOBOW JOKYMEHTallUU
Mpepexuszutnl: IIpodeccroHaibHO

OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHACKUH S3BIK
ITocTpekBU3UTBI: AHTIIMICKHI A3BIK
ypoBeHb C2

Heab: dopmupoBanue y o00ydaeMbIxX
HaBBIKOB aJIEKBATHOT'O YCTHOTO
repeBoa B Pa3IIYHBIX
npodeccHoHaBHEIX cepax.

Kparkoe onucanue:

Hamnpasnena Ha (hopmupoBaHe
HABBIKOB nepeBoa JIeTIOBOM
JOKYMEHTAIlUH W TIePEroBOPOB B

cdepe nenoBoro oOIIeHUs, pa3BUTHE U
oboraienrne HaBbIKOB IMMCHMEHHOTO H

YCTHOTO  OOWICHHS B  CHUTyalHUsIX
o0rIero JIEIIOBOT'0 u
poecCOHaIBHOTO  OOIIEHUST  C

QHTJIOS3BIYHBIMH CIICIIUATICTAMHU.
Pe3yabTaThl 00yueHus:

POS5 - PaspabateiBath 3 eKTHBHBIC
METO/IBI TIepeBOa M BBIICIATH MeHee
yIoTpeOasieMble  METOJbl U TEXHUKU
HIepeBo/Ia;

PO8 - Omnpenensats 3hdexTuBHbBIE
METOMBl TepeBofa (THIBI A3BIKOBBIX
3HaHUH W UX Mepefayu Mpu IepeBoje,
pOlb  KOHTEKCTa M BHES3BIKOBOU
CUTyalluh TpU  NepeBoae, MyTH
JOCTHKEHHUSI aJeKBaTHOCTH NEPEBOAA,

translation

Name of discipline: Translation
of business documents
Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose: formation of the
students' skills of adequate
interpreting in various

professional spheres.
Brief description:
It is aimed at developing the skills

of translating business
documentation and negotiations
in the field of business

communication, developing and
enriching the skills of written and
oral communication in situations
of  general business and
professional communication with
English-speaking specialists.
Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic




TBIC JKaFIaiAbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJNJaphl, JTEKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIpYIEpIiH
HeTi3ri Typiepi, peanuinepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMUHJEPI ayapy *oHe T. 0.);
KaabinracaTbln Ky3bIpeTTep:
OUTy: TaKBIPBINITHIK CO3IK;
aFBUIIIBIH TUTIHAC ICKEPJIIK KaphIM-
KaThIHACTHI YHBIMIIACTHIPY
HEri3/iepi; aFbUIIIBIH TUTIH/IS
ICKepJIiK Ky>KaTTaMaHbIH HETi3r1
HBICAH/IAPHI )KOHE OHBI XKYPTi3y.

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopmanuii,
NepeBol  peanui, TEXHUYECKUX,

00I11eCTBEHHO-TIOIU THUECKIX
TEpPMHUHOB H T.J.);

®opmupyeMble KOMIETEHIIUH:
3HATh: TEMaTUYECKUI CJI0Bapb;
OCHOBBI OpraHu3aluu JICTIOBOH
KOMMYHUKAIIUU Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE;
OCHOBHBIE ¢hopmbl JIeTOBOM
JOKYMEHTAIIUW Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
U cIIOCOOBI €€ BeICHUSL.

situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

know: thematic  vocabulary;
basics of organizing business
communication in English; basic
forms of business documentation
in English and how to conduct it.

Moayas koabl: AM-8

Monyas ataybl: Aynapma
MaIIIBIFbI

IIan aTtaysI: Ickepmik
KOpPECTIOHICHIUS
IIpepexBusurrep: Kociobu
OaFbITTaJIFAH IIETe T
IHocTpexBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tutiHig C2 neHreii

MakcaTbl: CTyICHTTEpIiH
KOMMEPIHUSIBIK Ky>KaTTaMaHbI
YKOHE XaT-xabaprapabl aFbUTIIBIH
TUTIHEH OPBIC TUTIHE KOHE OPBIC
TUTIHEH aFBUIIIBIH TUTIHE aynapy,
aFBUIIIBIH TUTIHJIE ©31HIH ICKEePITIK
XaTTapblH )Ka3y, COHJIai-aK
ICKepIIiK Karmaimapaa
KOMMYHUKAIHMSUTBIK JTAF IBLTap 5]
JaMBITy KOCiOH aFAbUIapbIiH
KaJIBIITACTHIPY.

KpicKkama cunmarrama:
CryneHTTepai meTenmiK
CepiKTecTepMeH OM3HEC KYPTi3yAiH
MOJICHH epEeKIIeTiKTepiH
KapacTBIPaJIbL; Sp TYPIl 631HIIK
JKEKe KOHE 1CKEePITIK XaTTapIbl
Tannay JarIbUIapblH
KaJBIITACTBIPAIBL;, CTYISHTTEPIIH
JKEKe JKOHE 1CKEePITIK XaTTapIbl
MIPaKTUKANIBIK jKa3y JaFAbLIaphIH
KaJBIITACTHIPAIbI aFBUTIITBIH
TUIIHEH aHa TUIiHE, aHa TUTIHEH
aFBUIIIBIH TLTIHE) KOMMEPIUSIIBIK
XaTTapipl, KeIiciMImapTTapabl
XKoHe T. 0. ayaapy JaFblIapblH
KETUipeni;

OKBITY HITHIKeJIepi:

OHL1 - Kacibu »THKa xKoHE coitey
MOJICHHETIHIH HeT13JiepiH apTyp:i
aynapMa KbI3METIH]Ie KOJIIaHy;
KanbmracaTsiH Ky3bIpeTTep:
ICKepJIiK aFbUIIIBIH TUTIHIH
JISKCUKAJIBIK, (hPa3EOIOTHSLTBIK

Kon monyas: I111-8
Haseanue moayJs: IIpakrrka

nepeBoja

Ha3zBanme pmucuunauHbl: JlenoBas
KOPPECIIOHAEHITUA

MpepexBuzntbl: [IpodeccronansHo

OpUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHACKUH S3BIK
ITocTpekBU3UTBI: AHIIIMICKHI A3bIK
ypoBeHb C2

Heab: ¢opMmupoBaHHe y CTYIECHTOB
podheCCUOHANTBHBIX YMEHUU u
HAaBBIKOB TIE€PEBOIAa  KOMMEpPUYECKOU
JOKYMEHTAIlNH ¥ KOPPECTIOHACHIIUU C
AQHTTTUHUCKOr0 $I3bIKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOro Ha AHTJTUICKU,
COCTaBJICHUS COOCTBEHHBIX JICIOBBIX
MICEM Ha aHTJIMHCKOM $I3BIKE, a TAKKe
pa3BUTHE HAaBBIKOB OCYIIECTBICHUA
KOMMYHUKAIIAN B CUTYaIHsAX JIEIIOBOTO
OOIIIeHNA.

Kparkoe onucanue:

PaccmaTprBaeT 0COOCHHOCTH BEIEHHS
Ou3Heca ¢ MHOCTPaHHBIMHU
rmapTHepamu; (popMUpyeT HaBBIKA
aHaM3a CTYIASHTaMHU Pa3InIHOro pojia
OPUTHHAJIHHBIX YACTHBIX U JIETOBBIX
IACEM; HaBBIKH TTPAKTHYECKOTO
HAITMCAHWS CTYJICHTaMU YaCTHBIX U
JIENIOBBIX ITHCEM Ha SI3BIKE N3y9aeMOro
pETHOHA; COBEPIIEHCTBYET HABBIKU
repeBoa (C aHTIIHICKOTO SA3bIKa Ha
POITHOI S3BIK, C POTHOTO HA
AHTIUHCKUI SI3BIK) KOMMEPUYECKUX
MMCeM, KOHTPAKTOB H JIp;

Pe3yabTaThl 00yueHus:

POL1 - [IpumeHATH OCHOBBI
po¢)eCCHOHANTBHOMN STUKU U KYIbTYPhI
peuH B pa3IUUHBIX BUJAX
MIEPEBONYECKON NESTEIBHOCTH;
®opMupyeMble KOMIIETEHIINHU:
BIIaJI€ET PaCIIUPEHHON CUCTEMOM
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM,
BKJIIOUatomieil Oonee rioy0okue 3HaHUS

Code of module: PT-8

Name of module: Practiceof
translation

Name of discipline: Business
correspondence

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose: formation of students'
professional abilities and skills to
translate commercial documents
and correspondence from English
into Russian and from Russian
into English, to compose their
own business letters in English, as
well as the development of
communication skills in business
communication situations.

Brief description:

Introduces students to the cultural
peculiarities of doing business
with foreign partners; develops
students 'skills in analyzing
various personal and business
letters; develops students' skills in
practical writing of personal and
business letters; improves the
skills of translating commercial

letters, contracts, etc. From
English to native, from native to
English) ;

Learning outcomes:

LO1 - Apply the basics of
professional ethics and culture of
speech in various types of
translation activities;

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including
deeper knowledge of lexical,
phraseological units and
grammatical  phenomena  of




OipITiKTepi MEH rpaMMaTHKAIBIK
KYOBUTBICTapBIH TepeHipek Oimyai
KaMTHUTBIH JJMHTBUCTHKAIIBIK
OUTIMHIH KeHEHTUITeH )KyleciHe
ue: iCKepIlik XaT MOTiHAepiHAe
KaObUIIaHFAaH dTUKET
(hopMyaapbiH, OIapabIH
(YHKIIMOHAIBIK
adBIPMAIIBUTBIKTAPBIH OLIe I,
JYPBIC IIeTe)T OajlaMachiH Taba
anajpl.

JIEKCUYECKUX, (hpa3eoqornuecKux
€MHHUL ¥ TPAMMATHYECKUX SIBIECHUIN
JIEIOBOT'0 AHTJIMHCKOTO S3bIKa: 3HAET
ITHKETHBIE POPMYJIbI, IPHHSATHIC B
TEKCTaX JENOBBIX MHCEM, X
(yHKUIMOHATBHBIC Pa3IHUMs, YMEET
HaXOAWUTh BEPHbIE HHOSI3bIYHBIC
SKBUBAJICHTHI.

business English:  knows the
etiquette formulas used in the
texts of business letters, their
functional differences, is able to
find the correct foreign language
equivalents.

Monyas koaswl: BIIIT-3

Moayas araybl: ba3anslk meren
T

IIon araysl: ArputiibiH TiniHig C1
JIEHTEeM1

IIpepexBusutrep: bazanslk meren
tim B2 [MocTpekBU3nTTEP:
Arpunbig TUTiHIE C2 neHreiii
Makcarbl: CTyIeHTTEeD
MOJIEHHETapaNbIK JICHr eiie meT
TiIJIEpIMEH KapbhIM-KaThIHAC JKacay
KaOlLIeTiH oJIaH 9pi AaMBITY, OHIMII
JKOHE KaOBUTAAYIITBI TUTTIK
MaTepHalJibl TEPEHJIETY JKOHE
KEHEUTY OOMBIHIIIA JKYMBIC iCTEy
YIIH KaXXeTTi OLTiM amaibl.
Kpickama cunarramacsl:
AybI311a JKoHe jkaz0arma
ceiyieymeri xabapaaMaHbI
YCBIHY/IbI, [TOJIEMHUKA CAJIAChIHIAFbI
JarapuIap MEH JaFapuiap/bl OfaH
opi KeTUAIpyli KapacThIpaib,
IIBIFAPMAIITBUTBHIK KaOiTeTTepiH
JaMBITyFa epeKIIe KoHiT OeiHenl.
Mortinnai Tangayaa ChIHU OHIayIbl
JaMBITY OHE 63 OMIapblH
aFBUTIIBIH TUTIHIE AYPHIC alTyabI
YipeHy.

OKBITY HITH:IKeJIepi:

[leren TimiH KapbIM-KaTHIHAC
KYpaJlbl peTiH/e Koiaana oiry
JKOHE COMIIEY OpEeKETiHIH 0apiIbIK
TYpJEpiH MeHrepy;
KaabinracaTblH Ky3bIpeTTep:

- FBUIBIMHU 3€PTTEY >KYMBICHIHBIH
KYPBUTYbl MEH TapUXbl JKailJibl
oimimaep;

- FBUIBIMHU 3€PTTEY JKYMBICHIHBIH
Ka3ipri sxaHa macenenepi. Urepy
KEpeK:

- TEOpUSUIBIK OimiMaepai
MpaKTHKaAa aAeKBaTThl KOIJaHY;

- TICUXOJIOT USIBIK-TIEAAr OTMKAJIBIK
3epTTeY ’KOHE OHBIH FHUIBIMU
anmapaTbIHbIH KYHETTiK
KYPBUIBIMBIH,

Kon monyas: BISI-3

Ha3zpanue moayiast bazoBblit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

HazBanue qucuMniMHbI:
Anrnuiickuit 361k ypoBeHs Cl
IIpepexBu3uTthbl: ba3oBslil
WHOCTPAHHBIN A3bIK B2
ITocTpekBU3UTBI: AHIIMHACKUHN A3BIK
ypoBeHb C2

ean: IlonyuyeHue cryaeHTamMu
HEOOXOZIMMBIX 3HAHUH JUTS PabOTHI 110
JanbpHeneMy (popMrpOBaHHIO
CIIOCOOHOCTH CTYJEHTOB K
WHOS3EITHOMY OOIIIEHUIO Ha
MEXKKYJIBTYPHOM YPOBHE, YTITyOIeHHIO
Y PaCHIMPEHHIO MPOTYKTUBHOTO H
PELIETITUBHOTO S36IKOBOT0 MaTepraia
Kparkoe onucanue: PaccMapuBaer
M3JI0KEHHE COOOIIEHNSI B YCTHOH H
MUCHbMEHHOM peun, NalbHeunIlee
COBEpIIIEHCTBOBAHUE YMEHUH U
HaBBIKOB B 00JIaCTH ITOJEMHUKH, 0CO00€
BHHUMAaHUE yIENIETCS Pa3BUTHIO
TBOPYECKHX CITOcOOHOCTEH. Pa3zBrBaer
KPUTHUYECKOE MBIIIICHHE TP aHAIN3e
TeKCTa ¥ 00ydJaeT BEpHO M3JIaraTb CBOU
MBICITH Ha aHTIIUICKOM SI3BIKE.
Pe3yabTartel 00yuyeHus: IIpuMeHsTs
WHOCTPAHHBIN S3BIK  KaK CPENCTBO
OOIIeHWs W BIAJETh BCEMH
BUJAMH PEYEBOM  JEATEIbHOCTH
@opMupyeMbie KOMIIETEHIINHU:

- 3HaHW O CO3/TaHUU U HCTOPUHU
Hay4YHO-MCCIIE0BATENbCKON PabOTHI;

- COBpEMEHHBIC HOBBIE IPOOIIEMBI
HAy4YHO-UCCIIEIOBATENHCKON pabOTHI.
HyxHo HayuuThCs:

- aJIeKBaTHOE IPUMEHEHHE
TEOPETHYECKUX 3HAHHUN Ha MPAKTHUKE;

- CHUCTEMHasl CTPYKTypa IICHXOJIOT0-
MeIaroruuecKoro HCClIeJ0OBaHus U €ro
HAy4YHBIN armmapar;

- o011ee npeacTaBieHue O CTPYKType
1 QYHKIMSIX METOANYECKOTO
00pa3oBaHus;

- pa3nuyaTh BUJIBI HAYYHOU PaboTHI;

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
Name of discipline: General
English Level C1

Prerequisites Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C2

Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for foreign
language communication at the
intercultural level, deepening and
expanding productive and
receptive language material

Brief description: The main
work consists in presenting the
message in oral and written
speech, further improving the
skills and abilities in the field of
polemics, special attention is paid
to the development of creative
abilities. Develop critical thinking
while analyzing the text and learn
to express your thoughts correctly
in English.

Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:

- knowledge of the creation and
history of research work;

- current new problems of
research work. Need to learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in practice;
- the systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the structure
and functions of methodological
education;




- 9JicHaMAaJIBIK OLTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METI Typajibl
JKaJbl TYCIHIKTI;

- FBUTBIMH SKYMBIC TYpJIEPiH
aXbIpaTa any;

- FBUTBIMH )KYMBIC JKa3y
0apbICHIH/IA TCOPHUSIIBIK OLTIMIEPiH
KoJIaHa aiy OUTiKTepi MeH
JaFrAbUIapbIH MEHIepY.

- OBJIQJICHUE HABBIKAMU U YMEHUSAMHU
UCIIOJIb30BATh TEOPETUYECKUE 3HAHUS
B IIPOLIECCE HAITUCAHUS HAYYHOU
paboThL.

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and abilities
to use theoretical knowledge in
the process of writing a scientific

paper.

Monyas koabi: EILT 5

Moayab araybl:

Exinmmi meren it

Ion araywl: Exinmi meren tim B2
Mpepexpusznrrep: Exiniii mer

B1

IMocTpexkBU3NTTEP: OHAIPICTIK ic-
TOKiprOe

Makcatsi: JKanmsl Ky3bIpeTTiTiK
JICHI el iHIH TananTapblHa ColKec
MOJICHHETAPAIBIK JKOHE
KOMMYHHKATHBTIK KY31pEeTTLIIK
KaJBIITACTBIPY

Kpickama cunarramachl:
CryneHTTep/IiH MojicHUAPAITBIK
JeHTei1e eKiHTIIl meTen TUIIK
KaTbIHACKa TYCY KaOlIeTiH ofaH api
KJIBITITACTBIPY, OHIMII KOHE
KaOBUIMAYIIIBI TUITIK MaTepHaIIbl
TEPEHJICTY JKOHE KSHEUTYI1
KamMTuabl. KyHAemikTi x&oHe Kocion
TaKBIPBITITAPA AybI3IIa MOHOJIOT
YKOHE JUAJIOTTIK COUTIEY Il MEHTepy.
OKBITY HITHAKEJIEpi:

OH3- Uleren Timinmeri
MOJICHUETapaJIbIK KapbIM-
KaTBIHACTHI KYpyAa 0acka
XaJBIKTap MOACHHUETIHIH
epeKIIeNiKTepi Typabl OLTiMIl
KOJITaHy;

Kanbimracatein Ky3sIpeTTep:
MaonenuerapanblkK KapbIM-
KaTBIHACTHI OPHATYIBIH
3aH/IBUIBIKTaphl MEH
epeKIIeTIKTePiH; MOICHHETAPAJIBIK
KapbIM-KaThIHACTBIH HET13T1
YFBIM/Iapbl MEH KaFuaTTaphbiH;
MoJICHUETapaIIbIK KapbIM-KaTbIHAC
CTEpEOTUTITEPIHIH POl MeH
MarbIHAJIAPBIH )KOHE MOJICHUET
HOpMaJIapbIH OiIei.

Kon moayasi: BUA 5

Hassanue moayas: Bropoii
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Haszsanue nucumniunbi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN 361K B2
IIpepexBu3uTeI: Bropoi
WHOCTPaHHBIN 361K B1
IocTpexBusuTtsl: [Ipon3BoacTBEHHAS
MPaKTHKA

ean: PopmupoBanue
MEXKYJIBTYPHOH U KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMITETEHIIUH B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUIMU
OOIIEKOMITETEHTHOCTHOTO YPOBHS
Kparkoe onucanue:

Hanpasnena Ha nanbHeliee
(hopMHUpPOBaHUE CIIOCOOHOCTH
CTYAEHTOB KO BTOPOMY MHOSI3BIYHOMY
OOILIEHHIO HA MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE,
yTIyOJIEHUIO U PACIIPEHUIO
IPOIYKTUBHOI'O U PELENTUBHOIO
A3BIKOBOr0 MaTepuaia. OBnageHue
YCTHOWA MOHOJIOTUYECKON U
JUAJIOTMYECKON PEeUbi0 HA TEMBI
IIOBCEAHEBHOT0 ¥ MPO(ECCHOHAIBHOIO
Xapakrepa.

Pe3ysbTatel 00yuenusi: PO3-
IIpuMensTs 3HAHUSA 00 OCOOEHHOCTSIX
KYJIBTYpPBI IPYTUX HApPOIOB B
ITOCTPOEHUH MHOA3BIYHON
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALINY;
dDopMupyeMble KOMIIETEHIMU: 3HACT
3aKOHOMEPHOCTH MTOCTPOCHUS U
0COOEHHOCTH MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHMKAILIM{; OCHOBHBIC MTOHATHS U
IPUHLIMITB MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHHUKAaLlUH; 3HAYEHHE U POJIb
CTEPEOTHUIIOB U KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.

Code of module: SFL 5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: Formation of
intercultural and communicative
competence in accordance with
the requirements of the general
competence level

Brief description:

Examines the communicative
competence of students in all its
main components at the B1 level.
Basic lexical and grammatical
disciplines; elements of the
culture of the country of the
studied language; grammatical
and lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3- Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies: Knows
the laws of construction and
features of intercultural
communication; basic concepts
and principles of intercultural
the importance and role of
stereotypes and cultural norms in
intercultural communication.

Monayas koasi: ELLT 5
Moayas araysl: Exinmi meren
T

IIon araysl: Ceiiney MojieHuETI
OOWBIHIIIA TPAKTUKYM (EKIHIII

Kon mopyasi: BUA 5

Haszeanme moayns: Bropoii
HWHOCTPAHHBIN S3BIK

Haszpanue nucuunimubl: [Ipaktukym
10 KYJIbTYpE PEe4eBOro OOIIeHUS

Code of module: SFL 5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Practice on
the culture of speech




IIETEIN TiJi)

IpepexBusnrrep: Exinmi mer
B1

IMocTpexkBU3MTTEP: OHAIPICTIK ic-
TOKipuOe

Makcarbl: OKy MoHIH MEHT€pYIiH
MaKCaThl — OKbIThIJIATBIH TiJ'I
MOJICHUCTIH/IET] OlJIay MEH MiHe3-
KWIBIK CTEPEOTHIITEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OaKanaBpraT
CTYJCHTTEPIH/IC OHBIH TLTIHJE,
MOH/IIK JKOHE 1C-0peKeT
(dhopmanapbiHaa MOJICHHETAPAIIBIK
KapbIM-KaTbIHAC Aar AbLJIapbIH
KaJBIITACTBIPY.

Kpickama cunarramachl:
Barnapnama 6acka moHaepMeH
©3apa OPEKETTECTIKTE KaCciOn
JIaFIBIIAPIbl KAIBINITACTBIPYFa
BIKITAJI €TETIH JKAJIIEI, TUIIIK,
InparMaTuKaJIbIK KOHE
MOJICHHETAPAIBIK
KY3BIPETTUTIKTEP/Il IAMBITY
HETri31iH/Ie IIeT TUTIHIH aybI3Iia
JKOHE jkaz0arra KapbIM-KaThIHAC
MOJICHUETIH OKBITYFa OaFbITTaJIFaH.
OKBITY HOTHKeTepi:

OH 3 llleren Timingeri
MOJICHHETapPaIIbIK KaPhIM-
KaTBIHACTHI Kypyaa 0acka
XaJBIKTap MOJCHHUETIHIH
epEeKIIeTiKTepl Typabl OLTiMTI
KOIIIaHy;

KanbinTacaTbln Ky3bIpeTTep:.
[leren TUTIHIH TEPMUHOIOTHSICHI
MeH KOJAaHBLTY callaapblH OLTy
TYJIFaapasblK KapbIM-KaThIHAC
JKOHE MOJICHU ETapallbIK 63apa
opeKeTTecy; IIeTeN TUTIH 9p TYpIIi
caianapa OHTalJbl KoigaHa Oty
TYJIFAapaNbIK JKOHE
MOJICHUETAPANTBIK ©3apa OPEKETTECY
JKarJanaapsl.

(BTOpOIi MHOCTPAHHBIH S3BIK)
ITpepexBusuThl: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
ITocrpexBusursl: IIponssoncTeeHHas
MIPaKTHKA

Hens: [enpro ocBoeHUS yueOHOI
JCLIUTUIMHBI SBISIETCS JOPMUPOBAHHE
y CTyZIEHTOB-0aKanaBpOB HaBHIKOB
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH B €€
SI3BIKOBOM, ITPEIMETHOU U
JeITeIbHOCTHON QopMax ¢ y4éToM
CTEPEOTHUIIOB MBIIIJICHNUS U TIOBECHHUS
B KyJIbTyp€ U3y4aeMoro s3bIKa
Kpartkoe onucanue:

OpUEHTHPOBaHA Ha o0yJeHue
KyJIbTyp€ HHOS3bIYHOTO YCTHOTO U
NUCBMEHHOTO OOIIEHHs Ha OCHOBE
pa3BUTHs OOIIEH, JIMHIBUCTHYECKOH,
[IParMaTHYecKOl U MEXKYJIbTYpHOU

KOMIICTEHIMH, CIIOCOOCTBYIOIIMX BO
B3aUMOJICHCTBUN c IpYrUMH
JUCIUATIMHAMHA (hopMupoBaHHUTO

npodecCHOHAIBLHBIX HABBIKOB.
PesyabTaThl 00yyeHuUs:

PO3 — IIpumensTh 3HaHUS 00
0COOEHHOCTSX KYIbTYPHI APYTUX
HApOOB B IOCTPOSHUH WHOS3BITHOMN
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIHT
@opMupyeMble KOMIIETEHIINU:
3HaATh TEPMUHOJIOTHIO B 00JIACTH
WCTIOJIH30BAHMSI MHOCTPAHHOTO A3BIKA
B MEKIMYHOCTHOM OOIICHUH U
MEXKKYJIbTYPHOM B3aHMOJICHCTBIH;
YMETh ONTUMAJIBHO MPUMEHSITh 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B PA3THIHBIX
CUTYaIUSX MEKINIHOCTHOTO H
MEXKKYJIbTYPHOT'O B3aHMO/ICHCTBHSI.

communication (second foreign

language)

Prerequisites: Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: The purpose of the
study discipline is to develop
undergraduate students'
intercultural communication skills
in its linguistic, subject and
activity forms, taking into
account the stereotypes of
thinking and behavior in the
culture of the language studied.
Brief description:

The program is focused on
teaching the culture of foreign
language oral and written
communication based on the
development of general,
linguistic, pragmatic and
intercultural competence,
contributing in interaction with
other disciplines the formation of
professional skills.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about
the characteristics of other
cultures in the construction of
foreign-language intercultural
communication;

Formed competencies:

Know the terminology and uses
of a foreign language in
Interpersonal communication and
intercultural interaction; Be able
to optimally apply knowledge of
a foreign language in various
situations of interpersonal and
intercultural interaction.

Monayas koasi: AM-8
Moayab araybl: Aygapma
MAIIbIFbI

IIon aTaysbl: Aybi3lia aynapma
MAIIbIFbI

IIpepexBu3uTIEP: AFBUIIIBIH
tutinig C1 geHreiii
HocrpexBusurrep: Makcarsl:
[er TimiHeH aybI3Ia JOUEKTI
ayJapmMa xacayra MyMKIiHJIIK
OepeTiH KociOu aynapma
KY3BIPETTEPIH JaMBITY/IbI
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE MapaKTaH
LIET TUTIHEH ayjapy.

Kon moxyas: III1-8

Haszpanue monyJs: IIpaktuka
nepeBoza

Haszpanue nucuunymubl: [Ipaktuka
YCTHOTO IepeBoa

IpepexkBU3UTBI: AHTITUICKUN S3bIK
yposens Cl

IMocTpexkBU3UTHI:

Hean: ObecnieunTs pa3BUTHE
npodecCHOHAIBHBIX TIEPEBOIYECKIX
KOMIICTCHIIUH,

KOTOpBI€ TIO3BOJIAT OCYLIECTBIATh
YCTHBIN MOCII€A0BATENBHBIN EPEBOJ C
HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa U

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline:
Interpretation practice
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites:

Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies
that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and




Kpbickama cunarramacsi: byn
TIOH aybI3IIa ayAapMallbIHbIH
KBI3METIH IYpBIC
YHBIMAACTBIPYMEH, aybI3IIa
ayJapMara JaibIHIBIK Ke3iHAe 03
OeTiHIIe KYMBIC icTeyMeH
0aiyIaHBICTBI JAFIbLIAP B
JAMBITYFa, CTYJCHTTEPIiH
KYMBICTA XKOFapbl KOCIOMJIITiH,
OJIapABbIH JEIANIBIK KbI3METI YIIH
XKayarnKepIIuliri, TUTIK,
(PM3HKAIIBIK JKOHE TICUXOIOTUSITBIK
JAWBIHBIFBIH YHEM1 apTTHIPY
KaXXETTUTIrH KaJbIITaCThIPYFa,
apHaiibl J)koHe (HOHJIBIK OLTIMII
KEHENTYTE )KOHE TEPEHIETYTe
OarbITTAIFaH.

OxkbITy HoTHHKeepi: OHS -
Tuimnai aynapMa oiicTepin a3ipiey
JKOHE a3 KOJNJJAHBUIATBIH ay/iapMa
ozicTepi MeH Tacuiepin 0o
Kepcery;

OHS8 - AynapMaHbIH THIMII
onicTepiH aHbIKTAY (aymapma
Ke3iHjeri TULIK OUTiM TypIiepi
JKoHE oJlapibl Oepy, aymapma
Ke31HJIer1 KOHTEKCT JKHE TUIAeH
TBIC KaFIaiIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapIbIFpIHA KOJT KETKIZY
KOJIJAPHIL, JTEKCHKA-
rpaMMaTHKAIBIK TYPJICHIIPYICPIiH
HET'I3T1 TYpJepi, peamuiiiepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TepMHUHJEP] ayAapy xoHe T. 0.);
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
OH3HKAIBIK, ICHXUKATIBIK,
WHTEIICKTYaNIbI, AKIAPATTHIK
TYPFBIJIA JaMBIFaH JKOHE CayaTThl,
JTYHUCTAHBIMBI KEH, TOJICPAHTTEI,
KOMTUIII OpTaga KOMMYHHUKAIUSIFa
KaOLIeTTi TYIFa KaJdbIITacThIPaIbl;
03 KociOu ic-opeKeTTepiHi3 i
QNIEYMETTIK, YIATTHIK, MOJICHH,
STHHKAJIBIK JKOHE KOH(D)ECCHSITBIK
allBIPMATIIBUTBIKTAP BT
TO3IMJIUTIKIIEH KaOblIIayFa JaibIH
ooiy.

NEPEBOJI C JIUCTA C

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Kpatkoe onncanne:

JaHHas TucUMIUIMHA HAaTIpaBJIeHa Ha
pa3BUTHE HABBIKOB U YMEHUH,
CBA3aHHBIX C HpaBHHbHOﬁ
OpraHU3alMeNl YCTHON JEATENbHOCTH,
CaMOCTOSITEIbHOW PaboTOl MpH
MOATOTOBKE K YCTHOMY TIEPEBOTY,
(hopMUpPOBaHUE Y CTYACHTOB BHICOKOT'O
npodeccroHanmu3Ma B padoTe,
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO
MOCPEAHUYECKYIO JIeSTEIBHOCTD,
HEOOXOIUMOCTH ITOCTOSHHOIO
COBCPLICHCTBOBAHUA UX H3bIKOBOI71,
(huznvecKol U MCUXOJIOTHYECKOM
IIOATOTOBKU, PACIIUPEHUS U
yrIyOJIeHUs CeUaIbHBIX U (POHOBBIX
3HaHUH.

PesyabTaThl 00yyeHuU:

POS - PazpabateiBath 3¢ (hekTUBHBIE

METOJbI IEPEBOAA U BBIACIIATH MEHEC
yHoTpebIsieMble METOIBI U TEXHUKU
HIepeBo/Ia;

PO8 - Onpenensite 3QpeKTHBHBIC

METO/IbI ITepeBo/a (THIIbI A3bIKOBBIX
3HaHUI U UX Nepeaayn Mpu NepeBose,
POJIb KOHTEKCTa U BHESA3BIKOBOH
CUTYyalllu NPU [EPeBOJE, IyTH
JOCTHKEHUS a/IeKBaTHOCTH IIEPEBOJIA,
OCHOBHBI€ THIIbI JIEKCUKO-
rpaMMaTH4eCcKUX TpaHc(opMaui,
[IepEeBO] peasuil, TEXHUYECKUX,
00IIECTBEHHO-TIONUTHYECKUX
TEPMHUHOB H T.1L.);
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH !
OO6magaTh TIMPOKUM KPYTO30POM,
CIIOCOOHBIM K KOMMYHHKALIUH B
TTONTUSI3BITHON cpefie B cepe
poheccCroHaIHHOrO OOIIEHMS;
TOTOBHOCTbH OPTaHHU30BaTh
COOCTBEHHYIO PO ECCHOHAITBHYIO
JEeATEIbHOCTh TOJIEPAaHTHO
BOCIIPUHUMAsI COLUAIIbHBIC,
HaIMOHAJIbHbIC, KyJIbTYPHBIC,
STHUYECKUE U KOH(eCCHOHAIbHBIE
pa3IHYHsL

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

This course is aimed at
developing skills and abilities
related to the proper organization
of oral activities, independent
work in preparation for
interpretation, the formation of
students' high professionalism in
their work, responsibility for their
mediation activities, the need for
continuous improvement of their
linguistic, physical and
psychological training, expansion
and deepening of special and
background knowledge.

Learning outcomes: LOS -
Develop effective translation
methods and highlight less
commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable of
communication in a multilingual
environment in the field of
professional communication;
willingness to organize your own
professional activities tolerantly
perceiving social, national,
cultural, ethnic and confessional
differences.

Monayas koasl: AM-8

Moayab ataybl: Aygapma
MAIIbIFbI

IIon aTaybi: CUHXPOHIBIK
ayaapma

IIpepexBu3nTTEp: AFBUIIIBIH
Tutinig C1 penreiii
IocTpexkBu3NTTEP: OHAIPICTIK iC-
TOKipude

MakcaThbl: CTYEHTTEp/liH aybl3ia

Koa monmyasi: IIII 8

Haszpanue moayus: IIpaktuka
nepeBoza

HazpaHue quCUMILIMHBI:
CHHXpOHHBII NEpeBOA
IIpepexkBU3NTBI: AHITMICKUN A3BIK
ypoBenb Cl

MocTpexBu3nTsl: [Ipon3BoacTBEHHAS
MPaKTHKa

Heab: ¢opmupoBanue y CTyACHTOB

Code of module: PT 8

Name of module: practice of
translation

Name of discipline: Simaltenious
translation

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: to develop students’




aynapMa Jarapuiapbl MEH
TOXKIPUOECIH KAIBINTACTHIPY.
KpIckaia cunarraMmachl:
AFBUIIIBIH TUTIHEH OPBIC/Ka3aK
TUTIHE )KOHE OpbIC/Ka3aK TiTIHeH
arbUIIIBIH TLUTIHE LIece
ayJapMaHbI JKY3ere achIpy/IbIH
KOCi0M JIaFabuIapbl MCH
ICKepITIKTepiH MEHIepyre
OarbiTTasFaH. Liecne aynapma
TYPJIEpiH 3epTTeiai. ANABIH ana
JafbIHAAIFaH IapaKTaH U1ecre
ayJapma, aJiJibiH ajia ayJIapbUIFaH
MOTIH/Ii CHHXPOH/IBI OKY. [ecrie
ayJgapMa eki OarbITTa Ja).
CHHXpOH/IBI aylapMaHbIH
TEXHUKAJIBIK acIeKTLIepi: ayaapma
opeKeTTepi, CHHXPOHIBI
ayJapMaHbIH TEMIIOPAJIJIbI-
MPO30AUKAJIBIK CHITATTaMAalIaphl,
ayJapMaHbIH carajblK
cUnaTTaManapsl (Cemney iy
KBICKAPYBI KOHE KOHICHCAITHSICHI)

OKBITY HOTHIKEJIEPi:

OHS5 — Tuimai aynapma opicTepin
a3ipJey JKoHe a3 KOJIaHbLUIAThIH
aymapMa oficTepi MeH TocUIIepin
Oein Kepcery;

OHS8 — AynapMaHBIH THIMII
omicTepiH aHBIKTay (aymapMa
Ke31HAeT1 TUIAIK OUTiM Typirepi
JKOHE oapIel 6epy, aymapma
Ke31HJIer1 KOHTEKCT JKoHE TUIAeH
TBIC YKaFIalIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapibIFbIHA KON KETKI3y
KOJNJAPHI, TEKCHKA-
TpaMMATHKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HET'I3T1 TYpJepi, peamuiiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TEpMUHAEPAI aynapy koHe T. 0.);
KanabinTacaTbin Ky3bIpeTTep:
CrygaeHTTepre ayaapMaliibl
MaMaHBIFbI Typajbl OaFsIT Oepy.
Taoxipuberni aynapMaIibiHbIH
0acThl KabiIeTiH amry.

HaBBIKOB U OIBITA YCTHOTO.
Kpatkoe onncanne:

Hanpasiiena Ha oBiageHue
npodeccroHaIbHBIMI HaBBIKAMH H
YMEHUSIMH OCYIIIECTBICHUS
CHUHXPOHHOTO MePeBO/ia C aHTIMICKOro
Ha PYCCKUI/Ka3aXCKH U C
PYCCKOro/Ka3axcKoro Ha aHTJIMHACKHA.
M3yyaer BUIBI CHHXPOHHOTO
nepeBosa. CHHXpOHHBIH 1epeBos ¢
3apaHee OATrOTOBJIEHHOTI'O JINCTA,
CUHXPOHHOE YTEHHUE IIPEIBAPUTEIHHO
nepeBesieHHOro Tekcta. CHHXPOHHBIN
NepeBoj B 00€ CTOPOHBI).
TexHuueckue acrekThl CHUHXPOHHOT'O
nepeBo/ia: epeBoIUEcKre JIeHCTBYS,
TEMIIOPaJIbHO-TIPOCOTUYECKHE
XapaKTEePUCTUKU CHHXPOHHOTO
MepeBo/ia, KaueCTBEHHBIE
XapaKTepUCTUKH IIEpeBoIa
(cokparienue 1 KOHIEHCAIUS Pedn)
PesyabTaThl 00ydyenus: POS-
PaspabatsiBaTh 3(h(peKTHBHBIE METOIBI
NepeBo/ia U BbIACIATL MCHEC
yroTpebseMble METOIBI U TEXHUKU
nepeBoa;

PO8-Omnpenensats 3¢ hekTHBHBIC
METO/IbI ITepeBo/a (THUIIbI A3bIKOBBIX
3HaHUI U UX Nepeaayn Mpu NepeBose,
POJIb KOHTEKCTa U BHEA3BIKOBOH
CUTYyalLlUu NPU NIEPEBOJE, IIyTH
JOCTHKEHUS a/IeKBaTHOCTH IIEPEBOJIA,
OCHOBHBI€ THIIbI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHC(opManui,
[IepEeBO] peauil, TEXHUYECKUX,
00I1IECTBEHHO-TIONUTHYECKUX
TEPMHUHOB H T.1L.);

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
Hanpanenue cTtyaeHToB 0
CHELUAIBHOCTH [1EPEBOIUHKA.
PackpeiTre TIaBHBIX CITOCOOHOCTEH
OIIBITHOT'O ITEPEBOAYHKA.

skills and expertise in providing
real-time interpretation.

Brief description:

Russian Russian/Kazakh
Translation is aimed at mastering
professional skills and skills of
simultaneous translation from
English to Russian/Kazakh and
from Russian/Kazakh to English.
Studies types of simultaneous
translation. Simultaneous
translation from a pre-prepared
sheet, Simultaneous reading of a
pre-translated text. Simultaneous
translation in both directions).
Technical aspects of simultaneous
translation: translation actions,
temporal and prosodic
characteristics of simultaneous
translation, qualitative
characteristics of translation
(reduction and condensation of
speech)

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities of
an experienced translator.

Moayas koasl: AM-8

Mogayab ataybl: Aygapma
MAIIbIFbI

IIon araysi: Ti30ekTi aymapmacel

IIpepexBu3uTTEP: AFBUIIIBIH
Tutinig C1 pedreiii
IMocTpexkBu3MTTEP: OHAIPICTIK
MpaKTHKa

Makcarsbr: lller TinineH ayb3ima
JIOWEKTI ayapMa kacayra
MYMKIHZIK OepeTiH kacibu ayaapma

Kon moxyas: III1-8

Haszpanue moayus: IIpaktuka
nepeBoia

Ha3zBanue IMCIUILIMHDBI: Y CTHBIN
MOCJIEIOBATENbHBIA TIEPEBOT
IIpepexkBU3UTHI: AHTITUICKUN S3bIK
ypoBenb Cl

IocTpexBu3nTsl: [Ipon3BoacTBEHHAS
MIPAKTHKA

Hean: ObecnieunTs pa3BUTHE
podecCHOHANBHBIX MEPEBOYECKIX
KOMITICTCHIIMH,

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Consecutive
interpreting

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies




KY3BIPETTEPIH JaMBITY/IbI
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE MapakTaH
LIET TUTIHEH ayzaapy.

Kpickaia cunarraMmachl:
AynapMmanbIH OyJ1 Typi
Kemiccesnepae, conneynepae,
JopicTepae, KUHAIBICTap A,
cyx0arTap/ia KoJAaHbUIaIbI.
AybI3111a 19¥ieKTi ayjapMaHbIs 0ip
EpeKIIeNiri — OJapAbIH KYMBICBIH
KEHUIAETY YIIiH KeiOip
ayJapMaiibuiap ayaapma
KOJKa30achlH KOJJaHa bl
COMIIeyIIiHIH ColeyiH ecTe
CaKTay/Ibl KEHIIIETETIH KOMEKIII
xas0anap xkyieci. Kpicka yakpIT
IIHIe ToHeKTI ayaapMaliibl
aKIapaTThIH €IeyJli KeJIeMIH eCTe
CaKTaybl KEpEeK, COHJIbIKTaH
®aObICKaK KaJ| IOHeKTi
ayJapMaiibIHbIH MaHBI3]IbI CANaChl
OoubIn TabbLIaabl. OHBIH KYMBICHI
KeUOIp criuKepiiepIiy comney i
CHpEK KilipTyiIMeH, ThIM Te3
HeMece TYCIHIKCI3 coieyiMeH
KABIHAAUABL. TBIHBINITHIK- 1O EKT1
ayJapMaiibuIapIbIH TaFel Oip
kocibu camacel. COHBIMEH Karap,
ayJapMaiibl YIIiH HAKTBI JTUKIHS
MaHBI3JIBI KeITicCo3Iepaeri
ayaapmarisl, [c-mapara aymapmac
OYpPBIH, TOHEKTI aymapMaIisiiap
OFaH MYKHST JaiibIHIaTa bl OHBIH
TaKbIPBIOBI MEH KAThICYIIBLIAD
Typajbl aKIapaTThl 3epPTTEH ],
TEPMUHICP CO3MITIH TaWbIHIAN T
OKBbITY HITHIKeJIepi:

OH 5 -Tuimai aymapma amicTepin
a3ipJiey JKoHE a3 KOJIaHbLUIAThIH
aymapMa dficTepi MeH Tacuiepin
Oeurin Kepcery;

OHS - AynapmaHBIH THIMII
o/liCTEpiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHJeri TUIAik OLTiM Typrepi
JKOHE oNapIel Oepy, aymapma
Ke31HIIeri KOHTEKCT JKOHE TUIIEH
TBIC JKaFIaiIbIH pelti, ayJapMaHbIH
OapabapbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJNJAPHI, TEKCHKA-
IrpPaMMAaTHKAIBIK TYPJICHAIPYIEPIiH
HETi3Ti TypJiepi, peanuinepui,
TEXHUKAITBIK, KOFAMJIBIK-CasACH
TEepMHUHJIEPA1 ayapy *oHe T. 0.);
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
DU3HKAIBIK, ICHXUKATIBIK,
HMHTEIUICKTYANIbI, aKMAPATTHIK
TYPFbIJIa JAMBIFAaH JKOHE CayaTThl,

KOTOpBIE TIO3BOJISIT OCYLIECTBIISITh
YCTHBIN TOCIIEN0OBATEbHBIN TIEPEBOJ C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa U

NIEPEBOJI C JIUCTA C

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Kpartkoe onucanme:

OTOT TUN YCTHOTO TIepeBojia, pu
KOTOpOM TOBOPSIIINI JeNiaeT naysy B
CBOEU peun, MO03BOJIAS IEPEBOTUUKY
BBITIOJIHATD MEPEBOJI. ITOT BUJL
nepeBojia UCHONb3yeTcs B
IIEpETrOBOPaxX, BBICTYIUJICHUSX,
JIEKIUSIX, COOPAHHSX, HHTEPBBIO.
OnHoli U3 0cOOEHHOCTEN YCTHOTO
MIOCJIEIOBATEIBHOTO MTEpEeBO/Ia
ABJIACTCA TO, UTO OJIA 06JICI“I€HI/I$I ux
paboThl HEKOTOPBIE MEPEBOTIHKH
UCIIONIB3YIOT TIEPEBOUECKHUI MOUepK —
CUCTEMY BCIIOMOTraTEJIbHBIX 3aHHC€I7[,
00JIErJaronyro 3alIOMUHAHIE PEUH
roBopsiero.IlocienoBaTenbHbII
MEPEBOYUK NJOJKEH 3aIIOMHUTH
3HAYUTENLHEIN 00beM HHpOpMAITIH 32
KOPOTKHI NPOMEKYTOK BpEMEHH,
IMOOTOMY JIMIIKAas MaMATh ABJIACTCA
Ba)KHBIM Ka4eCTBOM
MOCJIeIOBaTENBHOTO TIepeBoaunKa. Ero
paboTa OCTIOKHSCTCS TEM, UTO
HEKOTOPBIE OPAaTOPHI PENIKO
3a/IEPKUBAIOT PEUb, TOBOPST CITUIITKOM
OBICTPO WJIN COMBAIOT C TOJIKY.
Pe3yabTaThl 00yyeHU:

POS5 -PazpabaTeiBaTh 3pPeKTHBHEBIC
METO/IBI TIEPEBO/IA U BHIJIENATH MEHEE
yIOTpeOIIsieMble METOBI U TEXHUKU
TepeBoa;

POS8 - Onpenensars 3¢ exkTnBHBIC
METO/TBI TTepeBOAA (THUIIBI SI3bIKOBBIX
3HAHWW U UX Tepelavyd MPH IePEeBOE,
POJh KOHTEKCTa ¥ BHES3BIKOBOU
CUTYaIU¥ TIPH TIePEBOJIE, MTyTH
TOCTH)KEHUS aJIeKBATHOCTH TEPEBO/IA,
OCHOBHBIE THITHI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHCPOpPMAIINH,
TIepEeBOJ] peaInii, TEXHIYECKIX,
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHIECKUX
TEPMHUHOB H T.11.);

®opMupyeMbie KOMMIETEHINH:
OO0nagaTh NMIMPOKUM KPYTO30POM,
CIOCOOHBIM K KOMMYHHKAIINH B
MIONUSI3BIYHON cpefie B cepe
pod)eCCHOHATBHOTO OOIIEHHUS;
TOTOBHOCTbH OPraHHU30BaTh
cOOCTBEHHYIO TPO(ECCHOHATILHYIO
JEeATEIbHOCTh TOJIEPAaHTHO
BOCIIPUHUMAsI COLMANIEHBIE,
HaI[MOHAJIbHBIE, KYJIBTYPHBIE,

that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

The speaker pauses in his speech,
allowing the translator to
translate. This type of translation
is used in negotiations, speeches,
lectures, meetings, interviews.
One of the features of consecutive
interpretation is that to facilitate
their work, some translators use
translation handwriting — a
system of auxiliary records that
facilitates the memorization of the
speaker's speech. A sequential
translator must memorize a
significant amount of information
in a short period of time, so sticky
memory is an important quality of
a sequential translator. His work
is complicated by the fact that
some speakers rarely delay
speech, speak too quickly or
confuse.

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable of
communication in a multilingual
environment in the field of
professional communication;
willingness to organize your own
professional activities tolerantly
perceiving social, national,
cultural, ethnic and confessional
differences.




JTYHHUECTAHBIMBI KEH, TOICPAHTTHI,
KOMTUII OpTajia KOMMYHHUKAIUSIFa
KaOleTTi TYIFa KaJbIITacThIPaIbl;
03 KociOu ic-apekeTTepiHizai
QJICYMETTIK, VITTHIK, MOJICHH,
ATHUKAJIBIK )KOHE KOH()ECCHSITBIK
afBIPMATIIBUTBIKTADIBT
TO3IMIUTIKIICH KaObLIIayFa JalbIH
ooiy.

ATHUYECKUE U KOH(ECCHOHAIBHBIC
paznuuusi.

Monyas koaswl: BIIIT-3

Moayas araybl: ba3anslk meren
T

IIon araysl: ArputiibiH TiniHiH C2
JIEHTEeM1

IMpepexkBU3UTTEP: AFBUIIIBIH
tutiHig Cl nenreii
IMocTpexkBU3MTTEP: OHAIPICTIK
MpaKTHKa

Makcarbl: CTyIeHTTEeD
MOJIEHHETapaNbIK JICHr eiie meT
TiIJIEpIMEH KapbhIM-KaThIHAC JKacay
KaOlLIeTiH oJIaH 9pi AaMBITY, OHIMII
JKOHE KaOBUTAAYIITBI TUTTIK
MaTepHalJibl TEPEHJIETY JKOHE
KEHEUTY OOMBIHIIIA JKYMBIC iCTEy
YIIiH KaXXeTTi OLTiM amaibl.
Kpickama cunarramacsl:
KoMMyHHKaTHBTI, TOJTEMUKAIIBIK
JaFIBLTAPIBI OIaH 9Pl KETUIAIPY,
op TYpJIi KOMMYHUKATHBTIK
cayanmapJarsl XKoHe
KOMMYHHWKATHBTI YKaFJaiiapIarsl
aybI3IIa JKoHE Kkaz0ala censeyaeri
IIBIFAPMAIITBUTBIK AaFAbLTap bl
JaMBITYbIH KaMTH/IBI. MoTiH/],
raser meH OCHHEHI TepeH ChIHU
Tajaay apKbUIBI XKY3ere
ACBIPBUIATHIH CHIHH, JIOTUKAIBIK
YKOHE IIBIFAPMAIIIBLTBIK Oy bl
JaMBITyFa epeKIe Hazap
ayJIapbLUIajbL.

OKBITY HITH:IKeJIepi:

[leren TimiH KapbIM-KaTHIHAC
KYpaJlbl peTiH/e Koaana oiry
JKOHE COMIIEY OpEeKETiHIH 0apiIbIK
TYpJepiH MeHrepy;

MOHONOITIK XOHE IUAJIOTTIK
celineyai Oapabap Konmany
TajanTtapbHa JKayar OepeTiH
IIeTeN TUTIHAET1 TpaMMaTHKAaIIBIK,
IIYPBIC aybI3IIIa XKoHe jka30ara
MamiMeMenep i KoJaaHy;
KanbmracaTsiH KY3bIpeTTED:

- FBUTBIMHU 3€PTTEY HKYMBICHIHBIH
KYPBUTYBI MEH TapUXbI JKaHIbI
ourimaep;

- FBUTBIMHU 3€PTTEY dKYMBICHIHBIH

Kon monyas: BISI-3

Ha3zpanue moayass bazoblit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3panue qucnMnJMHbI:
AHTIUACKUHN 361K ypoBeHb C2
IIpepekBU3NTHI: AHTIIMUCKUN S3bIK
ypoBenb Cl

HocTpexkBusurtsbl: IIporsBoacTBEHHA
s IPaKTHUKA

ean: IlonyuyeHue cryaeHTamMu
HEOOXOZMMBIX 3HAHUH JUTS PabOTHI 110
JanbpHeneMy (popMrpOBaHHIO
CIIOCOOHOCTH CTYJEHTOB K
WHOS3EITHOMY OOIIIEHUIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE, YIITyOIeHHIO
1 PaCHIMPEHHIO MPOTYKTUBHOTO H
PELIETITUBHOTO S36IKOBOT0 MaTepraia
Kparkoe onucanue: HanpaBneHa Ha
JabHENIIIee COBEPIIEHCTBOBAHNE
KOMMYHUKaTHBHBIX, IIOJIEMUYECKHAX
HABBIKOB, Pa3BUTHE TBOPUYECKUX
HaBBIKOB B YCTHOM U MMUCbMEHHOM
pEeYH B PA3INIHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
cdepax v cUTyalusax OOIIeHNUS.
Oco0oe BHUMaHUE yaeNsIeTcs
Pa3BHUTHIO KPUTHYECKOTO, JIOTUYECKOTO
¥ TBOPYECKOT O MBITIIIEHHS], KOTOPOE
OCYIIIECTBIISIETCS MTyTEM TPOBEIECHUS
TIyOOKOTO KPUTHIECKOTO aHAIIN3a
TEKCTa, Ta3eThl U BUJIEO.

Pe3yabTartel 00yuyeHus: IIpuMeHsTh
WHOCTPAHHBIN S3BIK  KaK CPENCTBO
OOIIeHWsT W BIAJETh BCEMH
BUJAMH PEYEBOH JEATEIIbHOCTH;
[IpuMeHATh TpaMMaTHIECKH
MIPaBWIIBHBIE YCTHBIE U IMCEMEHHBIC
BBICKa3bIBAHHUS HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE, OTBEYAIOIINE TPEOOBAHUIM
aJICKBaTHOTO pa3BePTHIBAHUS
MOHOJIOTUYECKON U TUATIOTHYECKON
peuu;

@opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:

- 3HaHU O CO3JaHUU U UCTOPUU
Hay4YHO-UCCIIEIOBATELCKON PaObOThI;
- COBpEMEHHBIE HOBBIE ITPOOIEMBI
HAy4YHO-HCCIIEI0BATENbCKON paboTHI.
HyxHo HayuuThbes:

- aJICKBaTHOE NIPUMEHEHHE

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
Name of discipline: General
English Level C2

Prerequisites: General English
Level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for foreign
language communication at the
intercultural level, deepening and
expanding productive and
receptive language material
Brief description: Aimed at
further improvement of
communicative, polemical skills,
the development of creative skills
in oral and written speech in
various communicative spheres
and communication situations.
Particular attention is paid to the
development of critical, logical
and creative thinking, which is
carried out through deep critical
analysis of the text, newspaper
and video.

Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains; Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements of
adequate deployment of
monologue and dialogic speech;
Formed competencies:

- knowledge of the creation and
history of research work;

- current new problems of
research work. Need to learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in practice;
- the systemic structure of
psychological and pedagogical




Kasipri kaHa macenenepi. Urepy
KEpekK:

- TEOPUSUIBIK OLTIMIEpi
MpaKTUKaAa aAeKBaTTHl KOIJaHY;
- ICHXOJIOT MSUTBIK-TIEar Ol MKAJIBIK
3epTTeY JKOHE OHBIH FHIIBIMH
anmapaThIHbIH KYHETTiK
KYPBUIBIMBIH;

- 9JicHaMAaJIBIK OLTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METI Typajibl
JKaJbl TYCIHIKTI;

- FBUTBIMH )KYMBIC TYpJICpIiH
aXbIpaTa any;

- FBUTBIMH )KYMBIC JKa3y
OapBICHIH/IA TEOPHSUTBIK OlTiMIepiH
KOJIJIaHa aiy OUTiKTepi MeH
JIaFABUIAPbIH MEHTepY.

TEOPETUYCCKHUX 3HAHHI Ha MPAKTUKE;
- CHCTeMHasl CTPYKTYpa IICUXO0JI0ro-
HearOrM4eCKOro NCCICIOBAHUS H €ro
Hay4HbII anmapar;

- o01IIee mpecTaBlIeHUE O CTPYKTYpe
1 QYHKIHSIX METOAUYECKOTO
00pa3oBaHus;

- pa3nMYaTh BUbI HAYYHOH PabOTHI;
- OBJIaJICHUE HABBIKAMU U YMECHHUSIMHU
UCIIOJIb30BATh TEOPETUYCCKUE 3HAHUS
B IIPOLIECCE HAITUCAHUS HAYYHOU
paboThL.

research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the structure
and functions of methodological
education;

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and abilities
to use theoretical knowledge in
the process of writing a scientific

paper.

Moayan koabl: AM-8

Monayab ataybl: Aygapma
MAIIbIFBI

ITon araysbi: Kepkem aynapma
MAIIbIFbI

IpepexBu3nTTEpP: AFBUIIIBIH
tutinig C1 neHreii
IMocTpexkBU3NTTEP: OHAIPICTIK ic-
ToXipube

Makcatsbl: CTyIeHTTEpIE Kacion
MaMaH/IbIKKa KaXeTTi
KaJIBIITACTBIPY aylapMa
KY3BIPETiHIH KbI3METI.

Kpickama cunarramacsl:
"Kepkem aymapma mpakTHKach"
MI9HI TaHBICYFa BIKMAI eTel
KOpPKEM ayapMa jKoHe aynapMa
COIMKeCTIri mpoIeciHiy
3aHIBUIBIKTAPBl COHZAM aK dmicTep
TypaJbl XKYHel TYCIHIK
KaJIbIITAaCTBIPY, KOPKEMIIIK
MIPOIECiHIe TITAIK OipimiKTepai
TYPJICHIIPY Kypajzapbl MEeH
Tociaepi aymapma

OKBITY HITHIKeJIepi:

Oimyre THIC: - KOPKEM ayaapMa
TEOPUSCHIH JK9HE OJIapAbl KONJaHy
MPaKTUKACHIH; - KOPKEM MOTIHHIH
OHTAMJIBI ayAapMachlH KaMTaMachl3
eTeTiH ayJapMa ic-opeKeTTepiHiH
OIEePANFSITBIK KYPaMbIH; - KociOn
KbI3METTIH OapJbIK cajalapblHa
ayJapMalibifa KOHbUIATBIH
TajanTtaper;, OuTyre THiC: -
TaOBICTHI ayJjapMa KbI3METiH
XKY3€ere acblpy YIUIiH ajfaH
TEOPUSIIBIK OUTIMIIEpiH KOIIaHYFa;
KaasinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
CrynenTTepre ayiapmMaribl
MaMaHJbIFbl TypaJibl OarbIT Oepy.

Koa monyas: I1I1 8

Haszpanue monyJsi: [Ipaktuka
nepeBojia

Hazpanue nucuunimubl: [Ipakrtruka
XyJIO’)KECTBEHHOT'O TTepPeBO/Ia
IIpepexkBU3UTBI: AHTTTUACKUN A3BIK
ypoBenb Cl

ITocTpexBusuThI: [Ipon3BoacTBEHHAS
MpaKTHUKA

Hean: popmupoBanue y CTyJACHTOB
He00X0mUMO IJ1s TpodeccroHaTHEHOM
JIEATENBHOCTH [IEPEBOIYECKOM
KOMIIETEHIUU.

Kparkoe onucanue:

Hucuunmna «IIpaktruka
XYyJI0’KECTBEHHOI'O IIEPEBOIA»
CIIOCOOCTBYET O3HAKOMIICHHIO C
3aKOHOMEPHOCTSIMU MpoLecca
XYyJI0’)KECTBEHHOI'0 [IEPEBOJA U
MEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUM B
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX a TAKKe
CO3JaHUI0 CUCTEMHOIO MPEACTABICHUS
0 croco0ax, CpecTBax u mpruemMax
peoOpa3oBaHUs S3BIKOBBIX SAMHHII B
MpolLecce XyI0KECTBEHHOT'0 EPeBoia
Pe3yabTaThl 00y4eHuUs1: TOJKEH
3HATh: - TEOPUIO XYI0XKECTBEHHOTO
MepeBoa U MPaKTUKY UX IPUMEHEHMUS;
- OIIEPALIMOHHBIN COCTaB
MEPEBOTUECKUX TEUCTBUM,
00eCTIeYNBAIONINX ONITUMATBHBIHI
MEPEBOJI Xy0KECTBEHHOI'O TEKCTA; -
TpeOOBaHUS, IPEIbIBIIEMBIE K
MIEPEBOTYNKY BO BCeX chepax
podeCCHOHAIBHOMN eI TETbHOCTH;
JIOJKEH YMETh: - IPUMEHSTh
MOJIy4YEHHBIE TEOPETUUECKHUE 3HAHUS
JUTSL OCYILIECTBIICHUS YCIICILIHOM
MEePEeBOIYECKOMN ACITETbHOCTH;
DopMupyeMble KOMIIETEHIMU:

Code of module: PT 8

Name of module: practice of
translation

Name of discipline: Practice of
literary translation

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: formation of students'
translation competence necessary
for professional activity.

Brief description:

The subject "The practice of
literary translation" helps to
familiarize with the laws of the
process of literary translation and
translation correspondences in
literary texts, as well as to create
a systematic understanding of the
ways, means and techniques of
converting linguistic units in the
process of literary translation
Learning outcomes:

must know: - the theory of
literary translation and the
practice of their application; - the
operational composition of
translation actions that ensure
optimal translation of a literary
text; - the requirements for a
translator in all areas of
professional activity; must be able
to: - apply the theoretical
knowledge gained to carry out
successful translation activities;
Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities of




Toxipuberni aynapMaiibiHbIH
OacTbl KaOLIeTiH amry.

Hampasnenue cTyeHTOB 0
CIELMATIBHOCTH TIEPEBOIUHKA.
PackpbiTHE TaBHBIX CIIOCOOHOCTEN
OIIBITHOTO NMEPEBOIUHKA.

an experienced translator.

Moayas koast: EILT- 5

Bropoii nHOCTpaHHBI A3bIK
Monayas araysi: Exinmi meren
T

ITon araysi: Kocibu exiHmi meren
T

IpepexBusntrep: Exinmi meren
T Bl

IMocTpexkBu3MTTEP: OHIIPICTIK iC
TOKiprOe

Makcarsl: OiniMrepiepai
OarapiaMaMeH KapacThIpbUIFaH
TaKBIPBINITAPFa KATHICThI EKIHIII
IIeTeN TUTIHE COUey
KaTbIHACTapbIH, COUIIEY
KOHCTEKCTEepJIe TPaMMAaTHKAIIBIK,
JIEKCHKAJIBIK KOHE KYPBUTBIMIIBIKTHI
KOJIIaHY ’KOHE MaMaHHbBIH KoCci0u
KY3BIPIIBIK JICHI'eWiH JKOFapiaTy
YIIIiH KeJereK MaMaH1ap by
KaciOU ic-opeKeTiH ap Typii
ACIIEKTIEPiH JKY3€ere achIpyaarsl
KoCi0M eKiHIII IIeTel TUTIH
KaJBIITACTBIPY

Kpbickama cunarramacsi: Kypcra
JKACBIPbIH MarbIHAHbI ECKepe
OTBIPBITI, EKIHIII IIeTeN TUTIHICT
KYpAesi KeJIeMIi MOTIHIEPiH KeH
cneKTpi ychiHbUIFaH. CTyaeHTTep
ce3aepi )KoHE O3 TIpKeCTepiMeH
JAaNBIHABIKCHI3, ©3IITHEH YKOHE
epKiH OWBIH XKeTKi3e amansl. Timmi
KOFaM/IbIK, FBIIBIMH JKOHE KOC10H
KBI3METTE UKEMI KOHE THIM/II
KongaHa anaasl. MoTinmi
KaJIBIITACTBIPYIBIH OPTYPIi
MOJIENbIEPiH OilI€ OTHIPHIIL,
KYpJeni TaKbIpbInTap OOMBIHIIIA
HAKTBI MOTIH Kypai amaJbl.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OHI10 - Ileren TiniH KapbIM-
KAThIHAC KYPAJIbl PETiHe KOIAaHa
OlTy JKOHE coiiliey SpeKeTiHiH
OapJbIK TYpJIEPiH MEHTEPY;
Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
MoneHueTapaibiK KapbiM-
KaThIHACTBI OPHATY/IbIH
3aHJIBUTBIKTAPBI MEH
EpEKLICTIKTEPiH; MoIECHUETapaIbIK
KapbIM-KaTHIHACTBIH HET13T1
YFBIMIAPBI MEH KaFUATTaAPbIH;
MOJIEHHETapalIbIK KapbIM-KaThIHAC
CTEPEOTHUIITEPiHIH POl MEH

Kon moxyasi: BUSI-5

HasBanue mopyas:

Ha3Banue 1ucuumIMHbI:
[IpodheccuonanbHBIN BTOPOH
WHOCTPAHHBIN S3bIK

IIpepexBu3uTei: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
IMocTpekBU3UTHI:
IIpousBoncTBEHHAs IPAKTHKA

Henn: hopMupoBaHue y CTyICHTOB
pEUYEBBIX OTHOLIEHUH Ha BTOPOM
WHOCTPAHHOM $I3BIKE 10 TEMaM,
MPETYCMOTPEHHBIM MTPOTPAMMOH,
npodecCHOHAILHOTO BTOPOT'O
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
OCYIIIECTBIICHUN PA3TNYHBIX ACTIEKTOB
podeCCHOHANTBHOM eI TeIbHOCTH
OyIyImUX CHEIHAIUCTOB IS
UCIIOJIb30BAHUS TPAMMATHKH, JICKCHKH
U CTPYKTYPHI PEUYH U TIOBBIIICHUS
YpOBHsI podheCCHOHATLHOM
KOMITETEHTHOCTH CIIeIHAIICTa
KpaTtkoe onucanmue:

Kypc npencrasnser ¢ coOoi IMPOKHiA
CHEKTP CIIOKHBIX 00BEMHBIX TEKCTOB
Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
pacmo3HaBas CKPBITHI CMBICI.
CryneHTsl CMOTYT BBIpAXaTh UACH
CIIOHTaHHO U O€rjo, He UCIBITHIBAS
3aTpyaHEHAN ¢ TOA00POM CIIOB U
BBIpaKeHNH. MokeT THOKO 1
3(pPEKTUBHO UCIIOTB30BATh S3BIK B
COLIMAJIBHOM, HAYYHOU U
poheccroHaIbHON A TENFHOCTH.
Pe3yabTartel 00yuyenus: PO10 -
IIpuMeHsATP MHOCTPAHHBIN S3bIK KaKk
CPEICTBO OOIICHUS U BIAJIETh BCEMU
BUJIAMH PEUEBOW  JEATENFHOCTH;
@opMupyeMbie KOMIIETEHIINHU:
3HaeT 3aKOHOMEPHOCTH TTOCTPOSHHS U
0COOEHHOCTH MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHUKAIIUW; OCHOBHBIE TIOHSATHS H
MIPUHIIUATIBEI MEKKYIIBTYPHOM
KOMMYHUKAIIUW; 3HAYEHUE U POJIb
CTEPEOTHUIIOB U KYJIBTYPHBIX HOPM B
MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAITHH.

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:
Communicative training of the
second language

Prerequisites Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of students'
speech relations in a second
foreign language on the topics
provided by the program, a
professional second foreign
language in the implementation of
various aspects of professional
activities of future specialists to
use grammar, vocabulary and
speech structure and increase the
level of professional competence
of the specialist.

Brief description: The course
presents a wide range of complex
voluminous texts in a second
foreign language, recognizing the
hidden meaning. Students will be
able to express ideas
spontaneously  and  fluently
without having to struggle with
words and phrases. They can use
language flexibly and effectively

in social, scientific and
professional  activities; create
accurate, well-structured, and

detailed text on complex topics.
Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies: Knows
the laws of construction and
features of intercultural
communication; basic concepts
and principles of intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural norms in
intercultural communication.




MaFrbIHAJIAPBIH KOHE MOJICHUET
HOpMaJIapbIH OiIei.

Moayas koasl: AM-8

Monayas araysl: Aynapma
MAIIbIFbI

ITon araybr:

OKOHOMUKAJIBIK MATIH/II ayaapy
IpepexBu3nTTEpP: AFBUIIIBIH
tumiHig Cl nenreii
IocTpexkBu3NTTEP:

OHJIpiCTIK MpaKTHKa

MakcaTbl: CTYACHTTEpIiH
9KOHOMHUKAJIBIK TAKBIPHIIITAFbI
MaMaHaHIbIPbIIFAH MAOTIHICPII
€Ki )KaKThI ayJapyabIH
MPAKTUKAIBIK JIaFJbUIAPBIH
KaJIBIITACTBIPY, EKKAKTHI ayJapMa
MPOIECIHIE TUIAIK OipJIiKTep Al
TYPIEHAIPYAIH dicTepi,
Kypajiapbl MEH TOCUIIEpi Typajbl
XKYHeni TYCIHIK Kypy, COHBIMEH
KaTtap iCKepJIik KapbIM-KaThIHAC
JaFAbUIAPbIH JaMBITY.

Kpickama cunarramachl:
OKOHOMHKAIIBIK MOTIHACP I ayAapy
epeKIIeTTiKTepiMEeH OaiIaHBICThI
TaKBIPBINTap/bL, ayJapMa
TEOPUSICHIHBIH HET13T1 MPUHITUTITEPI
MEH TYCIHIKTEpiH, aymapMa
MIHJICTTEPIH MICNTY KOJTaphl MEH
TOCUIAEPiH, YKOHOMIKAIIBIK
MOTIHIEPTIH TEPMIHOIOTHSIIBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JIEKCHKAJIBIK-
rpaMMaTHKAIBIK epeKIIeTIKTep i
KapacThIpaIbl; SKOHOMHUKAIIBIK
JKOHE iICKepITiK o1eOneTTi ska3zbarma
ayapy/bIH MPAaKTHKAJIBIK

JaF IbUTAPbIH KaJIBIITACTHIPAIBI.
OKBbITY HITHIKeJIepi:

MortiHHIH XeKe 0eIiKTepiHiH OpHBI
MEH apaKaTbIHACHIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIHIII YillleciMIli cormney
TYTaCTHIFBI PETiHAE KaObUIAAY;
MapaKTaH ayb3IIa JoHEKTI ayrapma
MEH aybI3IIa aylapMaHbl )Ky3ere
aceIpy; AyJapMaHbIH THIMII
o/licTepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHJeri Tulaik OuTiM Typrepi
’KoHe oapisl Oepy, aynapma
Ke31HIIerl KOHTEKCT JKOHE TUIIEH
TBIC YKaF Al JIbIH peJli, ayJapMaHbIH
OapalapJbIFbIHA KO KETKI3Y
XKOJJaphbl, JEKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPJICHAIPYIEpaiH
Heri3ri Typnepi, peanuinepai,
TEXHUKAIBIK, KOFAM/IBIK-CasICH
TEpMHUHJIEpAl ayapy x9He T. 0.);

Kon moxyas: I1I1- 8

Haspanue monayJis: IIpaktuxa
nepeBosa

Hassanue nucuuniunbl: [lepeBon
3KOHOMHYECKOI'0 TEKCTa
IIpepekBU3NTHI: AHTIIUMCKUN S3BIK
ypoBenb Cl

HocTpexBusursl: [Ipon3BoacTBEHHAS
MIpaKTHKa

Henn: dhopmMupoBaHUE y CTYICHTOB
MPAKTUYECKUX HABBIKOB
JIBYCTOPOHHETO TIEpeBO/Ia
CHENNATU3NPOBAHHBIX TEKCTOB
SKOHOMHYECKON TeMaTUKH, CO3/TaHUE
CHUCTEMAaTHUYECKOT 0 IPEACTABICHHS O
croco0ax, CpeAcTBax U MprueMax
peoOpa3oBaHMs SI3BIKOBBIX €IUHUIL B
MpoIiecce ABYCTOPOHHETO TIEPEBO/Ia, a
TaK)Ke pa3BUTHE HABBIKOB
OCYIIECTBIICHUS JIEIOBOTO OOIICHUS Ha
AHTTTUHACKOM SI3BIKE.

Kparkoe onucanue:

PaccmaTpuBaeT TeMbl, CBA3aHHEIE C
OCOOCHHOCTSIMH TIEPEBO/IA
SKOHOMMYECKUX TEKCTOB,

OCHOBOIN OJIararoIye IPUHLINIBL U
MIOHSTHUS TEOPUU NEPEBOA, IPUEMBI U
IIyTH PELICHUS] IEPEBOAYECKUX 3a/1a4,
JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUE
OCOOCHHOCTH TIPUCYTITHE
TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCHKE
SKOHOMHYECKUX TEKCTOB;
(hopMupoBaHUE MPAKTHIECKUX
HAaBBIKOB MMCbMEHHOI'O IIEPEBOJA
SKOHOMUYECKOU U JIENOBOI
JIUTEPATYPBI.

Pe3yibTaThl 00yueHus:
ConocTaBisTh MECTO U COOTHOLLIEHUE
OTJIENbHBIX YaCTEU TEKCTA U
BOCIPHUHUMATh TEKCT KaK CBSI3HOE
peUeBOE LEN0E; OCYIIECTBIATh YCTHBII
MOCJIEIOBATENbHBINA EPEBOJ U YCTHBII
nepeBona ¢ aucta; Onpenensirb

3¢ exTuBHBIE METOIBI TTEPEBO/IA
(THIIBI I3BIKOBBIX 3HAHUHN U UX
nepefayu npu nepeBojie, poib
KOHTEKCTa U BHES3BIKOBOM CUTYallUU
P HEPEBOIE, IYTH TOCTHKEHUS
aJICKBaTHOCTH MEPEBOAA, OCHOBHBIE
THUIIBI JJEKCUKO-TPaMMaTHUECKIX
TpaHchopMaLuii, IepeBo peanui,
TEXHUYECKHX, OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUX TEPMHUHOB H T.1I.);.
®opMupyeMble KOMIIETEHIIN U
BIIaI€ET PaCIIMPEHHON CUCTEMOM

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Translation
of an economic text
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of students'
practical skills of bilateral
translation of specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the ways,
means and techniques of language
units transformation in the
process of bilateral translation, as
well as the development of skills
of business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the peculiarities
of the translation of economic
texts, the fundamental principles
and concepts of translation
theory, techniques and ways of
solving translation problems,
lexical and grammatical features
inherent in the terminological
vocabulary of economic texts; the
formation of practical skills of
translation of economic and
business literature.

Learning outcomes:

Compare the place and ratio of
individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;
Determine effective methods of
translation (types of language
knowledge and their transfer in
translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including
deeper knowledge of lexical,




KansinTacarbin Ky3bIpeTTep:
arbUIIIBIH TUTIHIH SYKOHOMUKAIBIK
CaJTaChIHBIH JICKCHKAJIBIK,
(paszeonorusbIK OipyiKTepi MEH
rPaMMAaTHKAIBIK KYOBUTBICTAPBIH
TepeHipeK OUTy/Ii Koca ajFaHia,
JIMHTBUCTUKAIBIK OLTIMHIH
KCHEHWTIIreH JKyleciHe ue;
aFBUIIIBIH TUTIHAE jKa30ala Kocion
KapbIM-KaThIHACThIH
rpaMMAaTUKAIBIK epeKIIeTiKTepiH,
9KOHOMUKAJIBIK caliaia KeH
TapaJiFaH rpaMMaTHKaJIBIK
(dhopmanappiH aynapma
epeKUIeNiKTepiH Oiy.

JMHTBUCTHYCCKUX 3HAHHH,
BKITIOYAlOIIeH Ooliee riry0oKue 3HaHUS
JICKCUYECKUX, (hPA3COTOrHUSCKUX
€IMHUI] U TPAMMATUIESCKUX SBIICHUI
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa YKOHOMHYECKOH
cdepsr;

3HATh PAMMATHYECKHUE OCOOCHHOCTH
MUCBMEHHOM MPOoQeCcCHOHATEHON
KOMMYHUKAIIUU Ha aHTJIMICKOM SA3BIKE,
0COOCHHOCTH TIepeBOJIa
rpaMMaTuieckux Gopm, Hauboee
YIIOTPEOUTEIBHBIX B 3KOHOMUYECKOMH

chepe.

phraseological units and
grammatical phenomena of
English economic sphere;

know the grammatical features of
written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic sphere.

Moayan koabl: AM-8

Mopayas ataybl: Aynapma
MAIIbIFBI

ITon araybl:

3aH cajgachIiHAarbl MOTIHACPI
ayJapy npaKkTUKaChl
IpepexBu3nTTEpP: AFBUIIIBIH
tutinig C1 neHreii
IMocTpexkBU3NTTEP:

OHIPICTIK MPAaKTHKA

Makcartbl: CTYIEHTTEePAIH
9KOHOMUKAJIBIK TaKbIPBIITAFbI
MaMaHIaHIBIPBUTFAaH MOTIHACP I
€Ki JKaKThl ayJapyIblH
[IPAKTUKAJBIK JaFJbUIAPbIH
KaJIbIITACTBIPY, EKDKAKThI ayJapMa
MIPOIIECiHIe TUTMIK OipTiKTep i
TYPACHIIPYAIH icTepi,
Kypalgapbl MEH TCUIIEpi Typarbl
KYHem TYCIHIK KYpY, COHBIMEH
KaTap ICKepIIiK KapbIM-KaThIHAC
JaFAbUIAPbIH JAMBITY.

KpicKkama cunmarramachl:
DKOHOMUKAIBIK MOTIHIEPAl ayaapy
epeKIIenikTepiMeH 0ailTaHbICThI
TaKpIPBIITAPBL, aylapMa
TEOPHSICHIHBIH HETi3Ti MPUHIUITEP1
MeH TYCIHIKTepiH, ayJapMa
MIHETTEPIH HIEeNTy XKOJIAaphl MEH
TOCUIEPiH, YKOHOMHKAIIBIK
MOTIHIEPAIH TEPMUHOIOTHSLTBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JIEKCHKAJIBIK-
rpaMMaTHKAIBIK epeKIIeNiKTep/i
KapacThIpaibl; 3KOHOMHKAJIBIK
JKOHE ICKepITiK 97ebreTTi xKazbara
ayaapyaAblH MPaKTUKAJIBIK
JaFAbUIAPbIH KAJIBIITACTHIPAIbI.
OKBITY HITHIKeJIepi:

MBoTiHHIH XKeke 0eJIIKTepiHiH OpHBI
MEH apaKaThIHACBIH CAJIBICTBIPY
KOHE MOTIHII YisecimMi celney
TYTacTBIFbI PETiHe Kabbuaay;

Kon monyas: I1I1- 8

Ha3zBanue moayJsi: Ilpaktuka
nepeBojia

Hazsanue nucuunimubl: [Ipaktruka
MepeBo/Ia FOPUIMICCIKHUX TEKCTOB
IIpepexkBU3UTBI: AHTTTUACKUN A3BIK
ypoBenb Cl

ITocTpexBusuThI: [Ipon3BoacTBEHHAS
MpaKTHUKa

Heap: dhopMupoBaHHUe y CTYIEHTOB
MPAKTUYECKUX HABBIKOB
JIBYCTOPOHHETO I1epeBo/ia
CIIEMATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB
SKOHOMHUYECKON TEMaTHUKH, CO3TaHNE
CHCTEMAaTHUYECKOT O MPEJICTABJICHUS O
croco0ax, cpencTBax U mprueMax
MpeoOpa3oBaHUs SI3BIKOBBIX CTUHUIL B
npolecce JBYCTOPOHHETO NEPEBOAA, &
TaKXe pa3BUTHE HABBHIKOB
OCYIIIECTBIICHUS JIETIOBOTO OOIIEHNS Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Kparkoe onucanue:

PaccmartpuBaer TeMbl, CBSI3aHHBIE C
0COOEHHOCTSIMU TIEpEeBO/Ia
SKOHOMHYECKHX TEKCTOB,

OCHOBON OJIATa0LIME IPUHLIMIIBI U
MOHSTUS TEOPUU NIEPEBOJA, IPUEMBI U
IyTH pEUICHUs IEPEBOJUECKUX 3aaY,
JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUE
0COOEHHOCTH TIPHUCYIIIUE
TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKE
3KOHOMHUYECKUX TEKCTOB;
(hopMupoBaHUE MPAKTHIECCKUX
HAaBBIKOB [TUCbMEHHOT'0 MIEPEBOAA
SKOHOMUYECKOH M JEITOBOM
JIUTEPATYPHI.

PesyabTathl 00yyeHus:
ConocTaBIsTh MECTO U COOTHOIICHHE
OTACNbHBIX YaCTCH TEKCTa B
BOCIPUHUMATH TEKCT KaK CBSI3HOE
peUeBOE LIEN0E; OCYIIECTBISATh YCTHBIN
MOCJIEIOBATENbHBINA MEPEBOJ U YCTHHIN

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice of
translating legal texts
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of students'
practical skills of bilateral
translation of specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the ways,
means and techniques of language
units transformation in the
process of bilateral translation, as
well as the development of skills
of business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the peculiarities
of the translation of economic
texts, the fundamental principles
and concepts of translation
theory, techniques and ways of
solving translation problems,
lexical and grammatical features
inherent in the terminological
vocabulary of economic texts; the
formation of practical skills of
translation of economic and
business literature.

Learning outcomes:

Compare the place and ratio of
individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform
consecutive interpretation and
interpretation from the sheet;
Determine effective methods of
translation (types of language




napakTaH aybI3a JA9HeKTi ayaapMma
MEH aybI3Ila ayAapMaHbl )Ky3ere
aceIpy; AyaapMaHbIH THIMII
onicTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke3iHAeri TUIAiK Oi1iM Typiepi
JKOHE oJlapIiel Oepy, aymapma
Ke31H/1erl KOHTEKCT YKOHE TUIAEH
TBIC JKaFIaiIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapIbIFbIHA KOJI KETKI3Y
KOJIJAPHI, JTEKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEpIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinep/i,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMUHJIEP] ayapy *oHe T. 0.);
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
aFbUILIBIH TUTIHIH YKOHOMUKAJIBIK
CaJlaChIHBIH JIEKCUKAJIBIK,
(pazeonorusIbIK OipIikTepi MEH
rpaMMAaTHKAIBIK KYOBUTBICTAPBIH
TepeHipeK OLTyIi Koca ajFaHa,
JIMHTBUCTUKAIBIK OLTIMHIH
KCHEHWTIIreH JKYyleciHe ue;
aFbUIIIBIH TUIIHJE Ka30alna Kacion
KapbIM-KaThIHACTBIH
rpaMMAaTHKAIBIK epeKIIeNiKTepiH,
SKOHOMHKAJIBIK caliajia KeH
TapajFaH rpaMMaTHKAIBIK
(dhopmanapasiH aymapma
epeKIIeTIKTepiH OLy.

nepesoa c iucra; Onpenenarsb

3¢ eKTUBHBIE METO/IBI TIEPEBOAA
(THIIBI I3BIKOBBIX 3HAHUHN U UX
nepenavy npu IepeBoe, poib
KOHTEKCTa U BHES3BIKOBOI CHTYyaIlMU
IIpH IEPEBOJE, ITYTU JOCTHKEHUS
a7IeKBaTHOCTHU TIEPEBOIa, OCHOBHBIC
THUIIBI JICKCUKO-IPAMMAaTUYCCKUX
TpaHchopManui, nepeBo peaui,
TEXHUYECKHX, OOIIECCTBEHHO-
IMMOJIUTUYCCKUX TCPMUHOB U T.I[.);.
@DopMupyeMbie KOMIETEHITNH:
BJIaJIEET PACIIMPEHHON CUCTEMOI
JIMHI'BUCTHYECKHUX 3HaHPII71,
BKJIIOYAlOIIeH OoJiee riiy0oKue 3HaHUS
JICKCUYECKUX, (Ppa3eosoruaeckux
CAVHUI] 1 TpPaMMaTUYCCKUX SIBJICHUM
AHTJIMHUCKOrO SI3bIKa 9KOHOMUYECKON
chepsr;

3HATh paMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH
MUCBMEHHON MpodeccrnoHaIbHON
KOMMYHHKaIIUA Ha AHTIIMHCKOM SA3BIKE,
0COOCHHOCTH TIepPEeBO/Ia
rpaMMaTudeckux Gpopm, Hanodoee
YHOTPEOUTENHHBIX B 9KOHOMHYECKON

chepe.

knowledge and their transfer in
translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including
deeper knowledge of lexical,
phraseological units and
grammatical phenomena of
English economic sphere;

know the grammatical features of
written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic sphere.

Moayasb koabl: AM-8

Monayab araybl: Kociou Tin

ITon aTaybl: AFBUIIIBIH TUTIHIH
AKaJIEMISUTBIK YKa3yhl
IIpepexkBU3UTTEP . AFBUIIIBIH
TuriHig C1 meHreii
IMocTpexkBU3UTTEP:

OHIIpiCTIK TpaKTHKa

Makcartbl: aHAJIUTUKAJIBIK
MOTIHJIIK SpeKeTKe OalIaHBICTHI
KOCi0M KY3BIPETTLTIKTI
KaJBIITACTBIPY JKOHE
KOMMYHHUKATHBTIK KY3bIPETTLIIrH
KEeHEHTY; OKYyIIbLIAPIBIH TUIIIK
JKOHE MparMaTHKAJBIK OWiay
JaFAbUIAPbIH KAJBINTACTHIPY,
TUIIH AKCIPECCUBTIK OipIIiKTepiH
Tannai Oy )kKoHE KaphIM-KaThIHAC
MaKcaThl MEH MIapTTapbIHA
0aiIaHBICTBI KAXKETTI OipITiKTi
cayaTThl TaHial Oiy.

Kpickaia cunmarramachl.
AFBUIIIBIH TUTI TIOHI
MOJICHHUETAPAIIBIK JKOHE FHUTBIMU
KOMMYHUKAIIHS KYPaJbl PETiHAC
aFBUIIIBIH TUTIH TalAaaHyabIH
TYPaKThI JaFIbIIapbIH
KAJIBINITACTHIPYFa OaFbITTAJIFaH.

Kon monyJsi: I151-6

Ha3zBanue moaynas:

[IpodheccruoHa bHBIN A3bIK

Ha3Banue TMCHUNIMHBI:
AKaneMH4€ecKOe MUChMO aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA

IIpepexkBuU3uTHI: AHTTUACKUN A3BIK
ypoBens Cl

ITocTpexBu3uThI: [Ipon3BoacTBEHHAS
MIpaKkTUKa

Heab: dopmupoBanue
pohecCoHaTbHON KOMITETESHITHH 1
pacimpeHne KOMMYHUKATHBHON
KOMIIETEHIINH, CBSI3aHHOU C
AHAJIUTUYECKON TEKCTOBOU
NeSITeNbHOCTRIO; (DOPMUPOBaHUE Y
CTYJICHTOB HaBBHIKOB
JUHTBUCTUIECKOTO U
MParMaTHYECKOT'0 MBIIIUTEHUS, YMEHHH
AHAJM3UPOBATH HKCIIPECCHBHBIC
€IMHUIIBI SI3bIKA U TPAMOTHO
OCYIIECTBIISITH BRIOOpP HYKHOU
€UHULBI B 3aBUCUMOCTH OT 1IeNiei U
YCIIOBUM KOMMYHUKALIUH.

Kpatkoe onncanne:

Kpatkoe onucanme:

Hampagnena na hoopmupoBanue
YCTOMYUBBIX HABBIKOB HCIIONb30BAHUS

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
writing of English
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
professional competence and
expansion of communicative
competence related to analytical
textual activity; formation of
students' linguistic and pragmatic
thinking skills, abilities to analyze
expressive language units and
competently choose the right unit
depending on the goals and
conditions of communication.
Brief description:

Academic English is aimed at
developing sustainable skills of
using English as a means of
intercultural and scientific
communication. The course
program provides for: mastering
general scientific vocabulary,




Kypc 6armapiamMachl MbIHAJIAPIbI
KO3/ICiTi: MeIHaKEPTTEY
cayiachlHJIa KaOBUIaHFaH JKaJIIIbl
FBUTBIMH JIGKCHKAHBI, YFBIMIap MEH
TEPMHUHJIEPIi MEHI€PY; aFbLIIIBIH
TUTIHIETT aKaJeMHSIIBIK (FBUTBIMHE)
MOTIHJIEPMEH KYMBIC icTey
JaFIbLIaphI; ONapbl TAIaay,
TYCIHIIIpY,COHIaii-aK aFbUIIIBIH
TUTIHAEr] FRUIBIMUA CHUITATTAFbI
ABTOPJIBIK MOTIHACP/I IIBIFAPY,
FBUIBIMU OasiHIamMaap MeH
xabapiamManap jxacay, Kajrbl
MOJICHU YKOHE FhIIBIMHU
MiKipTajacTapra KaThICy
KaOleTTepiH KalbIITaCThIpY.
OKBITY HITHIKEJIEpi:

OH 8 — Op typai cTunbaep MeH
YKaHPJIapIbIH MOTIHCPIH Tanaay
’KOHE CTUJIbJIEPIe COlKeEC
aHHOTAIUsIap MeH pedeparTap
KYpy;

OH 11 - MOHOJIOTTIK XK0HE
JMAJIOTTIK coiey i Oapadap
KOJIJaHy TaJianTapbiHa JKayarl
OepeTiH ImeTen TUTIHIET1
rpaMMAaTHKAIBIK TYPBIC aybI3IIIa
JKOHE jkaz0arma MoTiMaeMenep i
KOIIJIaHy;

KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
Ceiiney KapbIM-KaTbIHACTA
(ceiiney, THIHIAY, Ka3y) KATHICAIHI,
Tingepai eH >KOFaprbl IeHT el e
UTEpill, OHBI MOJICHUETAPAITBIK
KaThIHACTAPJIa CPKiH MalianaHaisl,
COHJIali-aK KapbhIM-KAThIHAC ITCH
KociOW KY3BIpeTTep i
KaJBITITACTBIPAIBI.

AFBUIIIBIH TUTIHIETT aKaJeMUSIIBIK
TICKypC meHbepinme
MOJICHHETapaNbIK 63apa
OpeKeTTeCyIiH THIITIK

YKaFIABIHAAFBl MOCeTeNep i ey

YIIIiH OpBIC KOHE IIET TUTIEpiHe
’as0ara KapbIM-KaThIHAC jKacay
JaFIbLIAPBI.

AHTTIMKCKOrO SI3bIKA KaK CPEICTBa
MEXKYJIBTYPHON U HAYYHOR
koMMyHuKauuu. [IpenycmatpuBaer:
OBJIa/ICHHE OOIIEHAYYHOH JIGKCHKOH,
MOHSTHSAMHU ¥ TEPMUHAMH, TPUHATHIMH
B chepe MennancciieIoBaHu;
HaBBIKAMH pabOTHI C aHTTIOS3BIYHBIMU
aKaJIeMUYeCKUMH (Hay4YHBIMH)
TeKCTaMu; (OPMUPOBAHHUE YMEHUS HX
aHAJM3UPOBATH, MIHTEPIIPETHPOBATH, &
TaKXe IPOAyLUPOBATH aBTOPCKUE
TEKCTHI HAyYHOTO XapakTepa Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE, BBICTYIATH C
HAYYHBIMHU JOKJIAZaMHU 1
COOOIIEHUSIMH, Y4aCTBOBAThH B
OOIIEKYIbTYPHBIX M HAYIHBIX
JICKYCCHSIX.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO6 - Anamm3npoBaTh TEKCTHI
Pa3IMYHBIX CTUIICH W KaHPOB U
COCTAaBIISITh AHHOTAIIUU u
pedepaTthl B COOTBETCTBUHU CO
CTHIISIMU;

PO7-IuddhepernmpoBaTh nepapxuro
SI3BIKOBOM CHCTEMBI aHTJIUICKOro
A3bIKa IPHU IOMOLIU (POHETHUYECKOT 0,
rpaMMaTH4ecKoro, MopdemMHoro,
CII0BOOOpa30BaTEIHHOTO,
CHUHTaKCHYECKOT0 aHaJIN3a;
®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
VYyacTByer B peueBOM OOIICHUH
(roBOpCHME, aynUpOBaHUE, IIICHMO);
OBJIaJIeeT S3bIKOM Ha BBICLIOM YPOBHE,
HCIIONB3yeT CBOOOTHO Ha
MEKKYJIBTYPHBIX OTHOILEHHSX, TAKXKE
(hopMupyeT KOMMYHUKaTHBHBIE U
npodeccuoHaNbHbIE KOMIIETEHLIUH.
Hagpikamu ocyiiecTBieHus
KOMMYHMKALIMU B TIMCBMEHHOI (opme
Ha PyCCKOM M MHOCTPAaHHOM SI3bIKaX
IUISL PEIICHHS 3aa9 B TUIIOBBIX
CUTYalUsAX MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJEHUCTBHS B PAMKax
AHTJIOS3BIYHOTO aKaJEMUYECKOI0
IHCKypca.

concepts and terms adopted in the
field of media research; skills in
working with academic
(scientific) texts in English;
developing the ability to analyze
and interpret them, as well as
publish author's texts of a
scientific nature in English, make
scientific reports and reports,
participate in general cultural and
scientific discussions.

Learning outcomes:

PO11 - Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign language
that meet the requirements for
adequate deployment of
monologic and dialogic speech;
PO8 - Analyze texts of different
styles and genres and compose
annotations and abstracts
according to styles;

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); masters the
language at the highest level, uses
freely in intercultural relations,
also forms communicative and
professional competences.

The skills of written
communication in Russian and a
foreign language to solve
problems in typical situations of
intercultural interaction within the
framework of English-language
academic discourse

Monayas koasl: AM-8

Monayas araybli: Kocibu Tin
IIoH aTaysl AFBUIIIBIH TUTIHIH
aKaJIeMHUSUTBIK OKYbI
IIpepexBu3uTIEP: AFBUIIIBIH
tuninig C1 nexreiii
IHocTpexBu3nTTEp:

OnpipicTik npakTrka MakcaThl:
OKyuIbUIapIBIH aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJEPAl OKY CTpaTerusiapblH
JIAMBITY, CO3IIK KOPBIH KEHEUTY

Kon monayas: 1151-6

Haszpanue moayus: IIpaktuka
nepeBoia

Ha3BaHue qUCHUTLIMHBI:
AxaJieMHuecKoe YTeHHE aHTITUICKOTO
SI3BIKA

IMpepexkBU3UTHI: AHTITUICKUN S3BIK
ypoBenb Cl

IMocTpexBusurkl: [IponusBoncTeeHHas
MIpaKkTUKa

Ienb: Pa3Butue y CTyZ€HTOB

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
reading of English
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: To develop students’
strategies to read academic texts,




KOHE OiJIay OHE CHIHU OKY
JaFAbUIAPbIH JaMBITY.

Kpickaia cunarraMmacsl.
CryneHTTepi aFbUIIIBIH TiTiHAS
’Ka3bUTFaH FBUTBIMH MOTIHIEP/I 63
OeTiHIIe Tanaayra JalbIHIAN Ik
Kypc cemunapmnap cepusicelHan
TYpaJibl, OHbIH OapbICHIHIA
CTYJICHTTEpP OKBITYIIBIHBIH
KETEKUILTIriMeH OYphIH OKbUIFaH
MOTIHII (MaKaia Hemece
MOHOTpadUsSHBIH TapaybIH) TaJ/IaIl,
OHBIH JIOTUKAJIBIK KYPbUIBIMBIH
AHBIKTayFa )KOHE OHJIAFbI
KENTIpUIreH aanensi Oaranayra
THIPBICA/IBL.

OKBITY HITHIKEJIEpi:

OHG6 - Op Typi cTHIIBIACP MEH
YKaHPIIAPJIBIH MOTIHJIEPIH Taniay
’KOHE CTUJIbJIEPIe COlKeEC
aHHOTAIUsIap MeH pedeparTap
KYpY;

KanbimracaTbiH Ky3bIpeTTep:
KoMMyHHKaTHBTIK MaKcaTTap MeH
KaJlaFaH acepre XKeTy YIIH TUIIH
MYMKIHIIKTEPiH Maiganana oiry;
KoMMyHHKaTUBTI TariChIpMaiap bl
HIENTy YIIiH KapanaibiM TYITHYCKa
MOTIHJIEp/ICH aKIapaTThl ATy KOHE
Tyciny (3eprTey, Kipicie, Kapay,
i371eHiC OKY), MOTIHHEH HETi3ri
OWIBI IIBIFAPY, OKBUTFAHHBIH
Ma3MYHBIH alTy.

CTpaTeruil 4YTeHus akaAeMHU4ECKUX
TEKCTOB, pacIIipeHne CI0BAPHOrO
3arnaca ¥ pa3BUTHE HaBBIKOB
MBIIIUIEHUS ¥ KPUTUYECKOTO UTEHUSI.
Kpatkoe onncanne:

T'oroBUT CTY1€HTOB K
CaMOCTOATENBHOMY aHaJIN3y HayYHBIX
TEKCTOB, HAITMCAHHBIX Ha aHTJINHCKOM
a3bike. Kypc cocTouT us cepuu
CEMHHApOB, B XO/I€ KOTOPBIX CTY/IEHTHI
O] PyKOBOZICTBOM TIpenoaBaTens
AHAJIM3UPYIOT 3apaHee MPOYUTAHHbBIN
TEKCT (CTaThIO WU TJIaBy U3
MOHOTpauH), MBITAIOTCS ONMPENETUTh
€ro JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY U OLEHUTH
MIPEJCTaBIEHHYIO B HEM
apryMeHTaIuio.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO6 - Anamm3npoBaTh TEKCTHI
Pa3TUYHBIX CTUJIEH U )KaHPOB U
COCTaBIISITh aHHOTAIUHU "
pedepaTthl B COOTBETCTBUU CO
CTHIISIMU;

®opMupyeMble KOMIIETEHINU:
YMeTh UCIONIb30BATh MOTEHIUA
A3BIKA JUI JOCTHKEHUS
KOMMYHUKATHUBHBIX LIETEH U
JKEIaEMOro

BO3ZCHCTBUS; U3BJIEKATh U IOHMMATh
MH(OPMAITHIO U3 3IeMEHTAPHBIX
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB (M3yyarollee,
O3HAKOMHUTENIBHOE, TPOCMOTPOBOE,
IIOMCKOBOE YTEHUE) IJIS1 PeLCHUS
KOMMYHHKATHBHBIX 3a]1a4, BBIIEIATh
13 TEKCTA IJIaBHYIO MBICIb, H3]IaraTh
COJIepKaHue MPOIUTAHHOTO.

to expand vocabulary and to
enhance thinking and critical
reading skills.

Brief description:

Prepares students for independent
analysis of scientific texts written
in English. The course consists of
a series of seminars, during which
students, under the guidance of a
teacher, analyze a pre-read text
(an article or a chapter from a
monograph), try to determine its
logical structure and evaluate the
argument presented in it.
Learning outcomes:

LO6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:

Be able to use the potential of
language to achieve
communicative objectives and the
desired impact; extract and
understand information from
elementary authentic texts
(exploratory, introductory, sight
reading, searching) to solve
communicative problems, isolate
the main idea from the text, state
the content of the read.

Monayas koasl:ELLIT-5
Mopayas araybl: Exidmmi meren
Timi
IIon araysi:Exinmi meren
TLTiIHIH KOMMYHHUKATHBTIK
TPEHUHTI
IpepexBusurrep: ExiHmi mreren
tii B1
IocTpekBU3UTTEP: OHIIIPICTIK
TMIeIaroruKaibIK iC TOKIprOe
Makcarbl: OKylmbUIapablH
JIMHTBUCTUKAJIBIK
KOMMYHHWKATHUBTIK KY3bIPETTLIIrH
JAMBITY.
Kpickaia cunmarramachl.
Maonenuerapanbik
epeKLIeNTIKTEP/li ECKEpe OTHIPHII,
KapbIM-KaThIHAC HETi3JepiH
KaJIBIITaCTBIPa b, aybI3IIa KOHE
BepOaabl eMec KapbIM-
KATBIHACTBIH KaJIIbl TEOPUSUIBIK

Kon mopyasi: BUSI-5

Haszpanue moayJisi: Bropoit
HWHOCTPAHHBIN S3BIK

HazpaHue quCUMILIMHBI:
KoMMyHUKATHUBHBIM TPEHUHT
BTOPOr0 HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA
IIpepexBusutbl: Bropoii
HWHOCTPaHHBIN s13bIK Bl
IlocTpeKBU3MTHI: TPOM3BOICTBEHHAS
(memarornyeckas) MpakTHUKa

Ieab: Pa3zBuTHe SA3BIKOBOM
KOMMYHHKaTUBHOH KOMIIETEHLINU
CTY/ICHTOB.

Kparkoe onucanue: ®opmupyer
OCHOBBI OOIIEHUS C YIETOM
MEXKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH,
3HaKOMHT C OOIIETeOpEeTHYECKUMU
OCHOBaMH BepOanbHOrO U
HeBepOaJIbHOro OOIIEHMS], a TAKXKE C
COLIMAJIEHO-TICUXOJIOTY €CKUMU
mpobaeMaMu U MyTSIMH PEOOICHUS,

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of the
second foreign language
Prerequisites - Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial
pedagogical practice

Purpose: Development of
linguistic communicative
competence of students.

Brief description: Forms the
basis of communication, taking
into account cross-cultural
characteristics, introduces the
general theoretical foundations
of verbal and non-verbal
communication, as well as
socio-psychological problems




Heri3JepiMeH, COHIai-aK apTypii
MOJICHHETTEp OKUIIEpiHiH e3apa
OpEeKeTTeCyiHAe TYBIHAAUTHIH
QIIEYMETTIK-TICHXOJIOT HSUTBIK
npobieManapMeH JKoHE KEeHy
JKOJNapbIMEH TAHBICA/IBI.

OKBITY HITHIKEJIEpi:
MoneHuerapanbik
ePEKIIETIKTEeP/Ii €CKepPe OTBIPHIIL,
KapbIM-KaThIHAC HETI3epiH
KaJIBIIITACTBIPA/IBI, AYBI3IIA JKOHE
BepOasIbl eMec KapbiM-
KATBIHACTBIH YKAaJIITBl TEOPUSITBIK
Heri3JiepiMeH, COHIali-aK apTypi
MOJICHUETTEP OKUIJCPIHIH 63apa
OPEKETTECYIH/IE TYBIHAANThIH
QJICYMETTIK-TICUXOJIOTUSLIBIK
npo0JieMallapMeH KOHE KEHY
JKOJIJapbIMEH TaHBICAIBI.
KaabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
KoMMyHHKaTHBTI TaFasIIapisl,
COHJIali-aK OacKa dJIeyMeTTiK
MOJICHHETTIH aeM OeliHeciH
TEpEHIPEK TYCIHY i, MOICHUETTEP
apachIH/IaFbl YKCACTBIKTAp MEH
alBIPMaIIBUTBIKTAPABI KOpe OLTy i
JKOHE OJIAPJIbI MOJICHUETAPAITBIK
KapbIM-KaThIHAC KOHTEKCTIH]IE
KOJIJIAHY bl KAJIBIITACTHIPAIbI.

BO3HUKAIOLIMMHU [IPU B3aMMO/IEHCTBUU
MIpEJCTaBUTENEN Pa3HBIX KYJIBTYD.
PesyabTaThl 00yyeHus:
Peann3oBath KOMMYHUKAaTHBHEIE
HaMepeHUs B pa3INYHbIX CUTYalHsIX
YCTHOTO M MMUCHbMEHHOTO OOIIEeHUS,
ayJIUpOBaHUs U YTEHUS; JOTUYHO U
MoCJIeI0BaTeNbHO BBICKA3bIBAThCS Ha
BTOPOM MHOCTPAHHOM S3BIKE,
UCIOJIb3ys 3HAHUS IPaMMaTHKH,
JIEKCUKU CTUJIMCTUKH, (POHETUKU
®opMupyeMble KOMIETEHINH:
®dopMHpyeT KOMMYHUKAaTHBHBIE
yYMEHUs, a Takke OoJiee yriyOieHHOe
OCMBICIIEHUE KapTUHBI MApa UHOU
COLIMOKYJIBTYPBI, YMEHHE BUJIET
CXOJZICTBO U Pa3INyus MEKIY
KyJIbTypaMH U IPIMEHEHHE UX B

KOHTEKCTE MEKKY/JIbTYPHOI'O OOILIECHHS.

and ways of overcoming that
arise when representatives of
different cultures interact.
Learning outcomes:
Realise communicative
intentions in various situations
of oral and written
communication, listening and
reading; express themselves
logically and coherently in a
second foreign language, using
knowledge of grammar,
vocabulary, stylistics, phonetics.
Formed competencies: It forms
communication skills, as well as a
more in-depth understanding of
the worldview of another
sociocultural, the ability to see
similarities and differences
between cultures and their
application in the context of
intercultural communication.

Kadenpa menrepymrici

J.7KaOobikOaeBa




